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PREFACE. 


The present volume ends the publication of Zenon papyri in the Catalogue 
aénéral. Along with the better preserved texts 1 have included a large number 
of fragments and might easily have added many more of similar quality to those 
catalogued; the only difficulty was to decide where to stop. But on the whole 
the remaining pieces, of which I have transcribed more than two hundred, are 
so very fragmentary that it does not seem justifiable to publish them in this 
rather sumptuous form. Their main interest consists in the possibility that they 
may be combined with other fragments in other collections; and all editors of 
such are welcome to make use of them, either by studying them in Gairo or by 
communicating with me. If again, as is not unlikely, I find that I have omit- 
ted some important, though mutilated, material, the omission may be repaired, 
σὺν Θεῷ εἰπεῖν, in the pages of the Annales. 

The proof-sheets of this volume were corrected in England, but whenever | 
felt doubtful about a reading, M. Guéraud was kind enough to revise my 
transcription on the original; no one could have done so more carefully and 
competently. | 

The plates have again been reproduced from the excellent photographs of 
M. Oropesa. | 
C. C. Epear. 
Berkhamsted, May, 1931. 
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59532. Two epitaphs on a dog.—o m. 340 m. 395 (pl. I). 


An epitaph in elegiacs, followed by another in iambics, on an Indian dog called 
Tauron (cf. the name Tauros in Anth. Pal., VII, 211), who had been killed in 
defending Zenon against the attack of a wild boar, but not before he had laid his 
adversary low. It is written along the fibres, and the papyrus was folded vertically. 

The writer of the verses probably lived in Alexandria; a local poet would not have 
thought it necessary to add τῶι aap’ ἀπολλωνίου to the address. It may be that 
both epitaphs were engraved on the same tombstone, for Wilamowitz has pointed 
out that this was a not infrequent practice. The verses are written in a chancery 
hand, whether by the poet himself or by a clerk who made a fair copy from the 
poet's draft. It is noticeable that Doric forms are used throughout both epitaphs, 
ἔθνηισκεν being carefully corrected to ἔθναισκεν. 

The phrase ἐμ πεδίοις ἀρσινόας probably refers to the Arsinoite nome rather than to 
one of the towns called Arsinoe. If so, the papyrus belongs to the period of 
Zenon’s service under Apollonios in the Fayoum, 256-246 B.C. 


ἱνδὸν 65 ἀπύει τύμξος Ταύρωνα Savdvra 

κεῖσθαι, ὁ δὲ κτείνας πρόσθεν ἐπεῖδε ἀίδαν. 

Ono ἅπερ ἄντα δρακεῖν, σνὸς ἢ ῥ᾽ ἀπὸ tas Καλυδῶνος 
λείψανον εὐκάρποις ἐμ πεδίοις τρέφετο 

ἀρσινόας ἀτίνακτον, an’ αὐχένος ἀθρόχ Φρίσσων 


[λ]όχμαις καὶ γε ν)]ύων ἀφρὸν ἀμεργόμενος. 


στ 


[ane 1. 80 ἀπύει : misread in the first edition as ὁδαγεύει and corrected by Wila- 
mowitz. | 

Line ὃ. ἢ : so Wilamowitz; the first edition had ἢ. 

[ine 6. Partly deciphered from blotted impressions on the verso. I now read λόχμαις 
instead of λόχμηι. | 

Catal. du Musée, n° 59532. 4 
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σὺν δὲ πεσὼν σκύλακος τόλμαι oh 6]n μὲν ἑτοίμως 
ἠλόκισς, οὐ μέλλων δ᾽ αὐχέν" ἔθηκε “πὶ γᾶν. 
[δρα]ξάμενος γὰρ ὁμοῦ λοφιᾶι μεγάλοιο τένοντος 
10 [old awplily ἔμυσεν ὀϊόντα gole ὑπέθηκε Aldas. 
. 2Ζ[ἡνω͵]νᾳ gor| ὧν] ἀδίδακτα κυναγὸν 
“καὶ κατὰ γᾶς τύμδωι τὰν χάριν ἠργάσατο. 
ἄλλο. 
σ[κ]ύλαξ ὁ τύμξωι τῶιδ᾽ ὕπ᾽ ἐκτερισμένος 
ι8 Ταύρων, én’ αὐθένταισιν οὐκ ἀμήχανος. 
κάπρωι γὰρ ὡς συνῆλθεν ἀντίαν ἔριν, 
ὁ μέν τις ὡς ἄπλατος οἰδήσας γένυν 
σήῆθος κατηλόκιζε[[ν]] λευκαίνων ἀφρῶι, 
ὁ δ᾽ ἀμφὶ νώτωι δισσὸν ἐμβαλὼν ἴχνος 
20 ἐδράξατο Φρίσσοντος ἐκ σ]έρνων μέσων 
καὶ ya συνεσπείρασεν" Aidas δὲ δοὺς 
τὸν αὐτόχειρα ἐθυν[[ἡ}]|ἰσκεν, ἱνδὸν ὡς νόμος. 
σώιζων δὲ τὸν κυναγὸν ὧι ποαρείπετο 
Ζήνωνα ἐλαῴρᾶι tad’ ὑπεσΊάλη κόνει. 


VERSO : 


τῶι wap’ A- Ζήνωνι. 


πολλωνίον. 

Line 10. οὐ πρὶν ἔμυσεν : restored from impressions on the verso. I formerly pro- 
posed οὐκ ἐπέμυσεν, then οὐκ ἀνέμυσεν (Archiv, vol. 7, p. 80), while Wilamowitz 
suggested ἀπέλυσεν. The vis quite clear; the two following letters, after a careful 
revision, I can only read as zp;:and the sixth letter might well be ν. 
‘he did not rest his teeth until’. 

Line 22. ἶνδόν : ς corrected to ν, not (as I formerly stated) » to s. 


Translate 


Bien. : Journal d’entrée du Musee, no. 51539; P. Edg.,.48; Archi fir Papyrusforschung, vol. 6, 
pp. 453-454 (Wilcken and Wilamowitz) and vol. 7, p. 80; New Palaeographical Society, series 
2, no. 116. 


Fragment of verse with musical notation —o m. 13 Xo τη. 12 (pl. Il). 


The earliest Greek document with musical notation. . It is written along the fibres 
and the papyrus has been folded vertically. 
complete, but the left side is torn. Perhaps part of an exercise or excerpt written 
by a pupil on an odd piece of papyrus. Below are some large letters and combt- 
nations of letters, probably drawn without any definite meaning. 


The right side seems to be nearly 
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For a discussion of the music and a suggested restoration of the words, see an article 
by Professor J. F. Mountford in the Journal of Hellenic Studies, vol. 51, pt. 1. 
A Tt AM Y AM Y M 
joot τὰ de ta ρων ι xe τιν αν 


“. ΠΡ T AM O 1 K 
let yO va των & TL κα τὰ OTFO 


Ν 
Ἰδων 


Line 2. I print the first letter as a doubtful ε, but Mountford’s restoration προσεύχο- 
pals is not impossible. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51535; Journal of Hellenic Studies, vol. 51, pt. 1. 


List of words and phrases.—o m. 240 m. 16 (pl. Ill and pl. IV). 


A badly preserved text written in columns, both on recto and verso,.in a hand which 
seems to me identical with that of no. 59545 (a). Whether it likewise dates from 
the time of Zenon’s tours in the Delta I cannot say. But incidentally it shows 
that the circle in which he lived had more education and intellectual interests than 
one would gather from their letters. | 

The list is largely composed of literary words which would not have been used in 
ordinary correspondence or conversation. Several of them are rare and one at 
least is new. Some again are poetical, such as σ)ερνοσχεδηΐς and βαθύκολπος. 

Besides the single words, the list contains a number of phrases, which in some cases 

At first I took it to be a series of notes 

on some book which the writer was studying, partly quotations, partly explanations; 

but it is difficult to think of a book which could have originated such diverse memo- 
randa. 


look like characterisations or definitions. 


Professor A. S. Hunt, to whom [ am indebted for some help in the reading 
of the text, remarks that in col. 1 the words seem to form groups connected by a 
train of thought, somewhat like the mnemonic sequences in the papyrus which he 
published in the Raccolta Lumbroso, pp. 713-720. If columns 2 and 3 were better 
preserved, they might enlighten us as to the writer's object; and perhaps an inge- 
nious restorer may be able to make the whole text more intelligible than it is in 
its present state. 7 | 

The entries are separated by paragraphi, which I have reproduced in the printed 
text without attempting to restore the missing ones. . Many of the readings and 
supplements are doubtful, but the two plates will enable the reader to test and, I 
hope, improve upon them. | 


Column I, 
. oP 


βρ 1 


Line 1. Another possible reading 15 σημεῖα. -. 
Line 9. βρ[ῶμα], as Hunt remarks, would go well with σιτεία. 
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en 


ῥινὶ ἀτμιδῶν Edx| ew 
ὄσφρανσις 
ἐπιθυμία 
10 ἐπαίνεσις ὠμότητος 
λοπάδα ψυχρὰ[»] 
[ἐκ]θερμᾶνα  ε]} 
ΠῚ 
15 σήεῖλαι 
76] ἐψανό] 


τὸ ὀπ7 ανὸ]ν ἐφ᾽ θόν] 


20 &7tTOXOS 


ee “---..-. 


Column IT. 


25 Ἰμε : [ 
Jos 
[wa |paparcl € les 
[ἐὰ]ν καθίσηι 
|... Jous ἐγ[δ]άλλει 
80 [συ]νελόμ εἾνος 
|. ev]. [rou 
leval .. |v. . 


ες Lane 7. Or perhaps ἀτμίδων. 

Line 27. παραμαλαΐξει, though the word has not been recorded by any lexicographer, 
seems to be the most probable reading. wapx μαλαάξει is scarcely possible. 

Line 99. Perhaps [ἄλλ]ους. 

‘Line. 31. Possibly [τα]ντ’ evr[d|s τοῦ. It. may be that lines 28-39 form a single 

sentence, and also lines 33-35. 
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[Orlov ἴδηι x lard 
σκ]εύη καθίσας 
35 [er Πνυσ]άζει 
σἹερνοσχιδής 
βαθύκολπος 
 €AWS 
[.. |. Ayras wpo- 
ho . νοιίλαχρεὼσ 
|. . Jw 
[Sw [πεντικοί 
| . [ατοισπ. . syor 
προσποιούμενοϊ..] 
45 |e ἀκούειν 
δ]ανείση τινὶ 
Γαι a6 ες: | & B ἀπαιτεῖν 
ka 
ἵνα δοκῆι μωρὸς εἶνα: 
ὅο ἕωΪς ἄν] wapevdunt 
εν... .]. εἰς 
and traces of a few more lines. 


VERSO : 


55 φίλον δὲιδη 0... 0 Ἰν 
ὑποκινΐ 


ἦθελῖ 


Line 85. νυστάζει or νυστάξει. Τῇ is corrected. 

Line 36. σΊερνοσχιδης : a new compound. Perhaps a paragraphus between lines 
35 and 36. 

Lime 38. γέλως is suggested by βαθύκολπος, but is rather short; on the other hand 
there is barely room for ἀτελῶς. The paragrapbus is doubtful. 

Lines 39-41. The first word might be [ἰἀπόΪλλυται and the sentence ends either in 
xpewolay or in ἀχρέως [. «ων. But I cannot make a reasonable combination out 
of the intervening letters. 

Line 43. Possibly [βι]αῖοι ἐπ’ ὀλίγον. Or better [κ]αὶ of ἐπ’ ὀλίγον προσποιούμενοι. 

Line 46. Read [καὶ ἐὰν or [ὅταν. 

Lines 49-51. A direct continuation of the preceding entry. Indeed there seems to 
be a sequence of related ideas running through lines 4-51 at least. 
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ἀδικονῇ... .... ἘΞ 


60 evoon. .ἦ 
τπροσποιού μενος κ]αὶ 
ἐν ἀλλοτρὶ:...... jo» 
πυκνὰ Dpol vetv | 
A: 


65 g.acbals 
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89536. Part of a list of stores.—o m. 21xXo m. 16.—Date : summer of 


261 B. C. 


This is the earliest dated piece in our collection, for no. 59001 does not count. It 
contains a list of goods, probably belonging to the stores of Apollonios and im- 
ported by his agents ,—wine, honey, incense, myrrh and other products of Arabia. 
Written along the fibres. 


[arjous xe .[ 


4 ΠΕΡ (τὴ [τ]ῶν προσενηνεχ[ μέΪνων 
ΠΎΡΡΟΝ ἴω ἀρτεμισίον ἔχω τὰ περ[Πόντα 
μορῖρν > ~ γιη “- . ! 
we | ἐκ τοῦ Ξανδικοῦ καὶ Ἀρτεμισίου 
ἀλόγιστοι F Ε 
aN. Σ Ϊ ὅ Xia ζ 
qo λὴν ἐν τ] ; ee : 
paid Ι περάτου β 
καθήμενο[ς μυ]- { catia 
θους λέγειν , 
ἂν aed j γλυκέος ἡμ(ικάδια) ὃ 
κα [ee ol | » bares ofapel(o) a 
? εν ὐ ' af 7 λιξάνου Μιναίου τά(λαντα) ὃ 
, ἕν soul i καὶ Teppatov τά(λαντα) ε 
ee ΤΟΝ ἢ ζμύρνης τά(λαντον) a 
| [καὶ] κασίας κοί 
Also vestiges of 3 lines, the last deleted, in upper right hand corner. j 15 [καὶ ἀἸλάβασήῆροι [ 
Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51536. ; [κινν]αμώμου κο(τύλαι) ιξ 
Ὶ [κ]αὶ ἀλάβδασήροι ε 
59535. Hexameter.—o m. 085 xo m. οὔ (pl. Il). ᾿ | ἁμαρακίνον κο(τύλαι) 
; [καὶ ἀλ]άδασήροι β 


Written on ἃ scrap of papyrus, perhaps by a schoolboy. 


20 jac: ἢ Ἵν ἀλάξ[ σ[[ρο[ε] y 


ὅσσας εἶχ᾽ Ἀχιλεὺς νῆ- 
ας τόσα ῥάσματ᾽ ὀξείλεις. Verso : 


Below, in formal lettering (E, Σ) : Vestiges of writing in two places, indistinct. 


{or} ἄνδρες δικασήαί. Line 7. περάτου : ‘foreign’. 


[ine 11. Contrary to the literary rule, the scribes make λέδανος masculine (cf. 
no. 59069, 13). 
ey ! ἢ [ine 12. Γερραίου : Strabo, 766, πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν οἱ Γερραῖοι τὸ “λέον τῶν ἀραξίων 
me λεκ 
δεξη i Tine 18. ἀμαρακίνου : sc. μύρου. Cf. P.S.1., 628, 10. 


On the back, a few letters : 


7 - _— “ ——. 
at eh RT NGA NONI DOLE AT CT 


Φορτίων καὶ ἀρωμάτων. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 51534. ἱ Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53724. 
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59537. Fragment of letter.—o m. 120 m. 155.—Date : 259-258 B. C.(?). 


The letter seems to have been written in Palestine, by one of Zenon’s subordinates, 
such as Krotos. There is a reference in line 4 to the slaves purchased at Marisa, 
showing incidentally that they had been badly treated, κακῶς διατεθέντα, before they 
ran away (cf. no. 59015, verso; perhaps also P. S. I., 602). 

ἐἸμοὶ δὲ γίνεται τὸ ἀνήλωμα eis τὸν μὴ αἱ 

ἀποδ]ημίαν “ποιεῖσθε εἰς ἀλεξάνδρεαν καί τινος [ 

ὅπως ἄν σοι ἑτομιλάτῳμεν. 6... ee eee. wa | 

Ἰὑπὸ σοῦ ἐν Νιαρίσηι κακῶς διατεθέντα ῳἱ 

5 Ἰσαρ᾽ Emixparou[s| τὰ ἔρια κατέλαβον αὐτί 

7. οὅὕ0χ[..7 τ ....7τον εἰς τὰ δέοντα Εδ΄Ϊ 

Ἰαὐτὸν πρὸς ἐμαντὸν εἰς Γάζαν" καὶ γὰρ οὐδ: 
ἔρρωσο. | 

Lines a-3. EK. σ. τινος (or tévos) [τῶν wap ἡμῖν ὑπαρχόντων χρείαν ἔχει. 

Line 4. Ki. g. τὰ ἀγορασθέντα σώματα] ὑπὸ σοῦ. 

Lane 5. ἐὑπικράτους : see nO. 0019, verso, 16. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 51598. 


59538. Fragment of letter.—o m. og xo m. 11.—Date : 16" January, 257 
B.C. 


The fragment recalls P. Mich. Zen., 83, but it is wider and does not appear to be 
part of the same letter. 


ws τὸν δὲ λόγον οὐκ ἠδυνά- 

μεθά σοι γράψαι διὰ τὸ 

537 2\/ 

ἄσχολοι εἶναι, ὀλίγων 

δ᾽ ἡμερῶν ἀποσΊελοῦμέν 

ὅ σοι. 

ἔρρωτο. L xn, 
A6up xf. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53725. 


59539. Fragments of an account.—Date : about 258 B. C.(?). 


A number of small fragments of an account, wri!ten on both sides of the papyrus, 
apparently a relic of the tour of year 28. I select a few characteristic items. 
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(2) 
sets wap’ ἀμ]ύντον x(6:5) β κο(τύλαι) ὃ 
τῶν ἀποτ]εταμιξυμένων κος 
| () 
Αγάθ]ωνι γναφεῖ ὃ ἔλαθεν x 
Ἶκον A εἰ: yauvaxny 
aro 
5 [ly ἀγάθωνι εἰς χλαμύδα | 
(4) 
ἐν Κορχοδίλων πόλει 
12 EAsvos εἰς κηρωτὴν | 
(e) 
ΠερισΊερᾶι x(ots) a, Dal 


Line 3. ἀγάθωνι : see no. 59326, 88. 
Lines 7-8. Helenos and Peristera both appear in the account no. 59087. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53726. 


59540. Fragment of letter.—o m. 190 m. 15.—Date : 8.4 April, 257 ἢ. C. 


Apparently from a letter with a copy of another letter subjoined. The writer was 
engaged in equipping a ship, for which purpose he required the services of an 
educated slave. He speaks of certain men of whom some had been drafted into 
the κυνηγοί and others assigned to some other duty; but from the present fragment 
alone it is scarcely possible to recover a connected sense. The lines were long. 


ἔορωσο. L xn, Περ:τίου Δ. 
|. -λαμξάνομ:ν τῆς νεῶ: συν:σ- 
Ϊκχαι αὐτὸς ἐνεκεχειρήκειν τὸν 
ἡμ]εῖς δὲ ἐχρώμεθα αὐτοῖς εἰς ταῦτα. 
5 |psv ἀγοράσαι, ἀλλὰ πλειόνων ὄντων 
nyopa fev διὰ τὸ μὴ εὑ »ἰσκειν αὐτὰ τιμὰς 
7. .εν εἰς τοὺς κυνηγούς, τοὺς δὲ ἐφ᾽ ἑτέξων 
Ἰταχθέντες κατεχωρίσθησαν εἰς τούτους 
7. εὡς καὶ τῆς καθηυλκῆς: οὐκ ἔχειν σαϊδα: 
10 Ἰσμὸς τῆς νεὼ; πολὺς καὶ ὅπλα καὶ inmates 


Line 3. The final » in ἐνεκεχειρηήκειν possibly deleted. 

Line 7. κατεχώ]ρισεν is possible. 

Line 8. Or Ἰραχθέντες. 

Catal. du Musée, n° 5y53a. 3 
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ἄν οὖν] πτοιήσαις τόν τε γραμματικὸν ἡμῖν waida 
ὀπιτ]ηδείους εἶναι πρὸς ταῦτα μάλισήῆα μὲν 


͵ 


Tine 12. E. g., ἀποσΊείλας διὰ τὸ τοὺς wap’ ἡμῖν μὴ ἐπιτ]ηδείους εἶναι. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51558. 


Letter from Noumenios to Zenon.—o m. 140 m. 065 (the Cairo 
fragment alone ).—Date : 10" April, 257 B. C. 


I have reconstructed the following text out of three fragments, one of which is in 
the Rylands Library, Manchester and is published here with the kind permission 
of the Librarian, a second in Cairo and a third in Florence. The Florence fragment 
has been published in ἢ. S. /., 334, and the Manchester fragment, which contains 
the left half of the letter, is reproduced below from a copy made by Grenfell. 
For the provisional supplements I am myself responsible. 

Noumenios, who had been ordered by Apollonios to meet him in Memphis by a 
certain date, writes to ask when Apollonios intends to sail up from Mendes and 
where he has decided to celebrate the king’s birthday and on what day in the 
Egyptian calendar the festival and sacrifice will take place. Evidently Noumentos 
was more familiar with the Egyptian than with the Macedonian calendar. It is also 

noticeable that he dates his letter year 29, whereas according to Zenon’s method 

of reckoning it was year 28. In spite of the criticism of E. Meyer, Untersuchungen, 

p. 62,1 hold that Noumenios was dating by the financial year which began in 


Mecheir; Zenon of course was using the regnal year. 


Νουμήνιος Z[yvlwvs χαίρειν. [waled τὸ γεγραφέϊναι ἡ) μῖν ἀπολλώνιον 
συναντῆσαι αὐτῶι] 

εἰς Μέμφιν τῇ B ἠναγκά[σμε]θα wepi[older| ew] τὸν νομὸν οὐθενὶ κόσμωι, 
ὅπως ὃ τι τάχος] 

ἕτοιμοι ὦμεν τὸν ἀνάπλ[ουν] ποιεῖσθαι. καλ[ῶς] ἄν οὖν ποιήσαις γράψας 
ἡμῖν πόσας] 

ἔτι ἡμέρας μενεῖ ἐν τῶι Ml evd|yotws καὶ πότε [τὸν] ἀνάπλουν εἰς Μέμφιν 
[ποιήσεται], 

εὐθέως δὲ καὶ τὰ γενέθλια τοῦ [βα]σιλέως wot δήέγνΊῳκεν ἄγειν καὶ τίνι 


ἡμέραι ὡς τῶν] 


Line 2. νομόν : either the Mendesian or a neighbouring nome. Noumenios was ap- 
parently travelling in the service of Apollonios. — ὅπ|ως : transcribed o| in P. S./., 
334, but the alteration seems necessary. 

Line δ. διέγνωκεν : the termination is read as JAxev in P.S.1., 334, but Ἰωκεν is 


equally possible (M. Norsa’. 


a 
Ε΄. 
zi 
be & 
4 
ἙΝῚ 

᾿ 
4 
4 
πὶ 
P| 
ν ἢ 
ΞΙ 
" 
᾿ 
μ᾽ 
i 
a 
| 
4 
> | 
9 
ν} 
a 
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Αἰγνπτίων ἡ Sucta ἐσται, ἵνα] εἰδῶμεν. 


ἔρρωσο. L κθ, Μεχὶρ ιζ. 
Verso : 


Νουμήνιος wept συναντήσεως 
εἰς Μέμφιν. L xy, AvoTpou x, 


ἐμ Μέμφει. 
Tine 8. Grenfell has 


..vavtng...., but συναντήσεως is certain. 


Bisn. : Journal dentrée du Musée, no. 53797. 


Account of money spent on horses.—o m. 090 m. 11 and o m. 
260m. 11.—Date : August, 257 B.C. 


The account has much resemblance to P. S.1., 543, which describes a journey from 
Pelusium to Alexandria giving details of the sum spent on fodder and ferries. In 
the present case the horses start from Alexandria, but the itinerary is not clear. 
Whether the two texts are connected | cannot say, but it seems more probable that 
they are separate accounts of two different journeys. 


παρὰ Ξένωνος τοῦ εἰς τοὺς in| mous 
L xO, Λωίον. 
διαξάθρα ἐν Ἐλευσῖνι [ 
Ἰκαὶ ἐν τί 
8 διαδίάθ]ρα τ[ῶν αὐτῶν | 
ἐν τῆι ἀμύντου κριθῶν | 
ἐγ Καλαμίνηι διαδάθρα | 
ἐν ἀνθύλληι κριθῶν ap Z [ 
eu Νόριτι διαβάθρα ἀν(ὰ) -- 


Line 3. For Eleusis see Strabo, 800 : ἔσΊι & αὕτη κατοικία “΄λ᾿ησίον τῆς τε ἀλεξανδρείας 
καὶ τῆς Νικοπόλεως én’ αὐτῇ τῇ Κανωδικῇ διώρυγι κειμένη. 
Lines 4-5. The combined height of the two fragments (5-+-26 cm.) indicates that 
little or nething is lost between these lines. 
Line 7. P.S.1., 543, 8 mentions a Kalamine in the east of the Delta, but possibly 
the present entry refers to another village of the same name in the west. 
Line 8. No doubt the Anthylla of Herodotus II, 97, which lay between Naukratis and 


the sea. Gnirrita, Naukrats, Il, p. 84, proposes to identify it with the modern 
Denshal. 


Line 9. Νόριτι or Νέριτι. 
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59543. 


59544. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


χόρτος εἰς τοὺς ἵππους 
10 καὶ Αττινᾶι συνεταξὶ 


[Ὁ 16,-- 
VERSO : 
τί . |v. [ 


Line 12. On the left a docket in a small hand; on the right, beginning of title in 
large letters. 


λόγος wage [Ξένω νος. 


Bru. : Journal d’entrée du Musée, no. 51664. 


Letter from Melanippos to Zenon—o m. 100 m. 14.—Date : 


probably 14" October, 257 B. C. 


Nearly identical with no. 59101, from which it can be partly restored and which it 
helps to explain. But it is not clear why two letters were sent (cf. nos. 59060, 


59061). 


[Μελάνιππο]ς Ζήνωνι! χαίρειν. Δημήτριος ὁ ἀποδιδούς σοι] 

[τὴν ἐπισ]ολὴν ἀπέσϊαλται weds ἀπολλαά[νιον τὸν διοικητὴν] 

[ὑπὸ Πτολεμαίου ἀρχιπσιτολόγον τῆ- επὶ 

[καλῶς ἄν οὖν] πτιήσαις καθὸ ἄ]ν σον χρείαν ἐχηι wapaclabels ? | 
5 [καὶ φανερὸν] αὐτῶι ποιήσας ὅτι δι’ ἡμᾶς τοεπολνώρηται)]. 


VERSO: .. 
Ζήνωνι. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51540, — 


Letter from Eunikos to Apollonios.—-o m. og xo m. 20.—Date : 16" 


October, 257 B. C. 


No. 59099 185 a letter to Zenon on the same subject and couched in almost the same 
words. No doubt the second letter was given to him at the same time in order 
that he might present it to Apollonios. 


[Εὔνικος ΑἸπολλῳνίῳι χαέρειν: ἀπέσ]αλκά σοι ῥοῶν 
ao δ. :- Ἑλληνικ ὦ), 
[χύτρας , μήλων] χύτρας β, ἀριθμῶι p, ἐλαῶν πεταλ[ίας I, 


Line 4. Ἑλληνιχ[ῶν] : read by Guéraud; the letters are mutilated, but certain. The 
context makes it clear that werad‘a means a receptacle, perhaps a basket, not a 
wreath (wetadid) as suggested by Wilamowitz, Archiv, VI, Ρ. 391. 


[φοινίκων wera)ilas γ, σῦκα x, σφήκη 7. 


VERSO : 


5 Traces of docket. 


Line 4. The date in no. 59099 should be read likewise as Νεσορὴ x5. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51537. 


59545. Fragments of two drafts of letters —o m. 10 Xo m. 18.— Date: 257 


B. G. (pl. V). 


The first fragment, written along the fibres on what is presumably the recto, 15 the 
end of a draft of no. 59546. 
across the fibres on the verso, with abbreviations and other signs of haste. There 
1s little doubt that both of them date from year 29, when Zenon was in the Delta. 
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ZENON PAPYRI. 13 
ἔρρωσο. L x6, Μεσορὴ ἃς. 


Απολλωνίωι. 


The other, which is in ἃ different hand, is written 


αἸυτα γεῖ 
1{[ὁ χειμὼν αὐτΊ]} ...... ee | 
χαρίζοιο ἂν οὖν ἡμῖν ἐν τάχει ἐπι- 
σήατήσας ἵνα κατασκευχσθῆι [ἐν τάχ] 
[ἐν τάχει] καὶ μὴ τὸν ττὐλείω χρόνον 
ὕπαιθρα ὄντα καταφθείρηται. 


() 


κΠπρροοΤτ ε-΄ῆ-ῆπ΄Π.. .χΔᾺὺὦἢἄὦἁηὄ ὕὙἪ. το ee ν΄... ee ee .--....«ΨὅὍὅ«ὉὉ» 


[μύρο]ν ἵνιον χ[αἱ as] dv ἀποί 

Κρ[ἤτων, πέμψαι σοι εἰς ΝΙαὐ]- 

κρατιν ἢ Ἑρμοῦ σόλιν. ἡμεῖς [δὲ] 

οὗχ ὑπομενοῦμεν αὐτὸν, 

ἀλλὰ γράψ(ομεν) αὐτῶι καὶ τὴν 

παρὰ σοῦ ἐπ(ισ)ολὴν) ἀπο(σήελοῦμεν), καὶ ὡς ἂν 


| τάχισΊα συμμείξῃ; ἡμῖν 


Line 1. The fourth letter above the line seems to be y, but πε[ρικαταλαμέανηται (see 
no. 59546) is not impossible. | 

Line 7. |wipoly ἵνιον (cf, P.S.1., 333, 6) is a possible, but very doubtful reading. 
The last word of the line seems to be wrilten in abbreviated form; ἀπο(κομίσηι) 
would be suitable, but in line 15 ἀποί ) is written differently. 

Line 8. πέμψαι : π᾿ over a. 
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ἀποσΊελοῦμέν σοι. ἐκομισά- 
15 μεθ α] δὲ καὶ μερίδα μοσχέαν. 


Brat. : Journal @enirée du Musée, no. 53728. 


Letter to Panakestor.—o m.105 Χο m. 205.—Date: 1 3** November, 


257 B.C. 


This is evidently the letter of which no. 59545 was the draft, and it seems to have 
been written by the same scribe though in a larger hand. The author might pos- 
sibly be Apollonios; but his other letters to Panakestor are double-dated and more 
carefully written, and he was not in the habit of using such polite phrases as χα- 
ρίζοιο ἂν ἡμῖν; moreover, his name seems to me rather too long for the lacuna. 
I have therefore assigned the letter to Zenon himself. | 

ἢ. 8.1, 497, dated six day earlier, is a letter from Apollonios to Panakestor ordering 
him to provide byres for six yoke of oxen sent by Artemidoros. It seems probable 
that the present letter is a reminder about the same subject and that Godvos and 
ζεύγη may be restored in lines 2 and 3. 


[Ζήνων (?) Πανακέστορι] χαίρειν. ἐμνήσθη ἡμῖν [ἀρ]τεμ[ίδωρος περὶ] τοῦ 


ἐν τάχει 
[ ἐνε]τείλατο καὶ σοί, ἵνα κατασχ[ευ]ασθῆι α[ὐτ]ῶι καὶ μὴ 
[ |wepixatarl apa. ... ὑπὸ τοῦ χειμῶνος. 
μεληθεὶς 


ἰχαρίζοιο ἄν οὖν ἡμῖν ἐπι] σἸατήσα-]] ἐν τάχει ἵνα κατασ[κευα]σθῆι 
[καὶ μὴ τὸν WAciw χρόνον ὕπαιθρα ὄντα καταφθείρηται. 
ἔρρωσο. L xO, Ὑπερδερε[ταίἼον τη. 
Verso : 
[Tov jaxéoTopr. 


Line 2. Perhaps [βοῶνος, καθάπερ ἐνε]τείλατο. 

Lane 3. Perhaps [συμόῆι τοῖς ζεύγεσιν] ππερικαταλ[ζαμβάνεσθαι. But some very slight 
vestiges of letters would accord rather better with περικαταλαμέανηται; moreover, 
the draft (see no. 59545) seems to have contained a nominative. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53729. 


Letter from Amyntas to Apollonios.—o m. 10<o πη. 065.—Date : 
about 26'* November, 257 B.C. 


Announcing the despatch of certain comestibles from Alexandria, obviously the con- 
signment mentioned in nos. 59110 and 59548. 


ZENON PAPYRI. 15 
[ἀμύντας ἀπολλωνέἼ]ωι χαίρειν. &Pleoldrxapév σοι 
[ κ]νδίων xep B, [ἰσχάδων Ῥοδίων xep ςἾ, 
[Καυνίων κερε, τυροὺΞ] Κυθνίου[5] Ῥηναίο[ζυς x, 
[ wong lus γράψας ἡμῖν 
Verso : 
[ἀπολλω]νίωι. 


Lines 1-ἃ. Ἐς g., ἐν τῶι Πάτρωνος κέλητι. 
Lines 3-4. E. g., χλαμύδα χειμερινήν, Xia β. καλῶς δ᾽ ἂν πποιήσαις. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53730. 


59548. Account of wine.—o m. 240 m. 365.—Date : November, 257 Β. (. 


The note on the verso, referring to the same consignment as nos. 59110 and 59547, 
shows that the account on the recto belongs to year 29. It gives the quantities of 
wine issued daily for about ten days to certain persons travelling in the retinue of 
Apollonios. The priests mentioned in several of the entries were probably not 
permanent members of the party. From lines 14 and 19 we see that they were 
moving from place to place. The ὅρμος of line 19 may be the Βερενίκης ὅρμος, 
where Apollonios had made a long stay in the preceding winter; but we have too 
few data to reconstruct the itinerary of the present voyage (cf. no. 59096). 


Column 1. 
Twep6epetaiov 
[17 Aprepidwpos ἰατρ[  ]ς 
[ἱερεῖς β 
Λευκαδίον κο ἢ 
5 10 ἀρτεμίδωρος intel ds] 
Aprepidwpos éma(7oAoypaPos) 
Ἡφαισήίων 
ἱερεῖς y 
Λευκαδίον xo α 
10 % ἀρτεμίδωρος 
Ἡφαισήίων 


Line 4. ΔΛευκαδίου : sc. οἴνου. 

Line 6. This Artemidoros and Jatrokles mentioned below appear in P. Cornell, 1, as 
heads of γραμματεῖα. 

Line 9. The α is written, as usual, above the xo, while the figures following xo are 
sometimes on the same line, sometimes above the line. 
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ἱερεῖς 1] 


᾿ 
οἴνου κο] ἢ 


ZENON PAPYRI. 


Below this, but upside down : 


35 ἀπέχεις, 


17 


[κα] κατὰ wAcdy Πύρων" 
15 ἀρτεμιδώρωι ἢ μνημόνϑνε, 
Νικάνδρωι H Below this again, the following note : 
scdwowt κο ὃ ΐ ἀφ᾽ ὧν ἀπέσίή]ειλεν ἡμῖν ἀμύ[ν)τας 
Hof dures x0 β ' amexou[s|sev Πάτρων ἐν τῶ ει] κέλητι 
[xB] é ἐπὶ τοῦ ὅρμον i ho κυξίων xep B, ἰσχάδων Ῥοδιακῶν κερε, 
20 Aptep dwpos : Καυνίων κερ ε, τυροὺς Κυθνίους μεγάλονς β, 
ἰατροκλῆς j Ῥηναίους x, καὶ wxp’ ἀμύντον χλαμὺς- 
ApteubSap(os) Ι προξβατείᾳ καὶ οἴνου Χίον κερ β. 
Δημήτρ -- i Line 43. wpobareta : the ending is illegible, and προδατινη is equally possible. 
HooGavtws 1. " 
a5 [xy] Apr:pides’ pos i Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 51625. 
59549. Duplicate receipt—-o m. 085 xo m. 07 and ὁ ἢ). 0580 m. 07.— 
Column 3. Date : 41 December, 257 B. C. 
ὡς << - ; Written along the fibres. The recipient appears as one of the witnesses in no. 59173, 
i ‘= tie os Ao, ἀμολῆς Epmexdatos ἀκανθοπολίτης. 
Ἡροζάντωι xo β L xO, Φχῶφι xl. ἔχει 
80 


XS 
[ 2] alain ἀρτεῖ 


é.( ) xf xn Aprepit 'ξώρωι ἐπ(ι"]λογράφω!) καὶ ἱερεῦσι 


E "μοφάντωι Κνιδίον κος 
ε.( xn κθ Writing sponged out. 


ἀμυλῆ-: Epmexvotes 
εἰς κάθαρσιν THs κοπά-. 
δάνειον 
δος. (ἀρούρῶν) x ἀν(ὰ) s— | ty = 
5 καὶ eis ἐμπυρισμὸν 
τούτων and) ς-- {1 = 


εμθο: 
[L xO], ΦζαῶΊφ[, κζ. ἔχει 
Traces of account (?). [ἀμυλῆς Eprexd s105 | 

Line 16. Νικάνδρωι : probably the joint author of no. 59309. [εἰς n-ees τῆς] 

Line 17. Θεοδώρωι : the ὑπηρέτης Of no. 5go6e. 10 κοπάδος δάνει] οἷν 

Line 18. Ἡροφαντωι: see P. Cornell, 1, passim. (ap 900 ay) τ ἀν(ὰ ) ae [: = 

Line 93. Δημήτριος : head of a λογισήηήριον (P. Cornell, 1, 6). καὶ sis ἐμπυρισμὸν 

Line 30. The date is followed by a blank space. τούτων ἀν(ὰ ὰ) i— | i 

Line 31. Ἀἀρτεμιδώρωι or ἀρτέμωνι (see no. 5y688). Venso : 

Lme 32. Smuiged, but not deleted. 


Dra: x7. 


Lines 32-34. Th argi i 
2 e anes in the margin are Ppapoetie( by a monogram like that which " ἀργυρι(κά). 
stands for ἐπι Ἴολή, but not quile the same. The meaning seems to be that the 


entries should be shifted to the preceding dates. Perhaps ἐσΊ((). Bret. : Journal d'entrée du Musée, no. 51541. 
Catal. du Musée, n° 59532. 3 
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9550. Duplicate receipt.—o m. 08 x o m. 05.—Date: δ" January, 256 B.C. 
Written along the fibres. The recipient appears again in no. 59128. 


[L x0, μ]ηνὸς Αθὺρ 6. 
[ἔχει Π]άσεις Παοῦτος 
[εἰς ξ]υλοκοπίαν καὶ 


[ἐμπ]υρισμὸν (ἀρουρῶν) β ἀν(ὰ) 
ὦ aie 


[L χ]θ, μηνὸς Abdo θ. 
[ἔχει Πάσεις Παοῦ- 
[τος εἰς E|vAoxomiay 
[καὶ ἐμ]πυρισμὸν 


10 [(ἀρουρῶν) β] ἀν(ὰ)  1|.- 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53731. 


59551. Duplicate receipt—o m. 130 m. 08.—Date : 13" March, 256 


B. (ὦ 
Written along the fibres. 
L xO, TOG: ιθ. ἔχει Nexnpa- 


τος Πρωτάρχον εἰς Bo- 
τανισμὸν Fd. 


ικθ, Τῦδι ιθ. ἔχει Νική- 
5 patos Πρωτάρχου 
εἰς βοτανισμὸν τῆς 
αὐτοῦ γῆς be. 
VERSO : 
A few indistinct letters, perhaps ἰ.-κθ, Τῦθι. 


Lines 1-2. Probably a brother of Theon son of Protarchos, who appears in no. 59952 
and some other receipts of the same sort. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53732. 


9552. Part of duplicate receipt.—o m. 085 xo m. 06.—Date : 14" March, 


256 B. C. 


Written along the fibres. 


ZENON PAPYRI. 19 


L xO, Tu6s x. 


ἔχει Θέων Πρωτάρχον 
εἰς κίκιος φυτείαν 
ἀρονρῶν πέντε 


δραχμὰς dvo τριώ- 


ὅολον. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53733. 


89483. Letter from Theodoros to Zenon.—o m. 1650 m. 095.—Date of 


reception : 15" July, 256 B. C. 


The writer is probably Theodoros the ὑπηρέτης of Apollonios. He asks Zenon to see 
to the despatch of some lead, to help Sosistratos(?) to recover from Damis four 
drachme, being the tax on the wine, and to give him the list of the mattresses 


handed over. 


Θεόδωρος Ζήνωνι χαίρειν]. 


τὸ μολύδδον] 


Σώπαϊΐτρος. καλῶς ἄν οὖν ποιή ]- 


\ > ~ ef 937 4 
σαις δοὺς αὐτῶι ὅπως ἄν ἀπο͵]- 


5 σήείληι καὶ μὴ αἱ 


χρεία γὰρ αὐτοῦ ἐσῆιν. τὰς Ἢ 
δε, ἅς φησι Σωσί[ σήρατος] 
εἶναι ἐν Δάμι τὸ τέλρ] ς τοῦ] 


οἴνου, συνεπιλαδοῦ 


ἵνᾳ [κο]- 


10 μίσηται παρὰ Δάμιδ[ος. 


δὸς δὲ καὶ τὴν γραφὴν τ[ῶν] 
σήρωμάτων τῶν παρα λη]- 


φΦθέντων. 


Verso : 
LA, Παχὼνς xy. 


ἔρρωσο. 


15 “Θεόδωρος σήρωμαϊ των]. 


Lines 1-2. Cf. no. 59203, 12, Σωπάτρου τοῦ wapda Δάμιδος. 


Line 8. Probably an import or export toll. 


red, may be the toll-collector at Memphis, 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51539. 


Sosistratos, if the name is rightly resto- 
mentioned in no. 59031. 


59554. Fragment of letter from Panakestor.—o m. 07 X ὁ m. 095.—Date 


of reception : 21% April, 955 B. CG. 


Possibly connected with no. 59165, a letter in which Apollonios gives orders about 


the feeding of calves. 


ὃς 


Ὡς σ΄ 2 mee ee 
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Navexéol[wpe Ζήνωνι χαίρειν. 
ἔσθοντες, πσαραξάλλζομεν δὲ 
καθὰ γέγραφας. 

Verso : 
LA, Μεχεὶρ xn. 
Πανακέσήωρ. 


Line 2. For the form cf. 8, G. U., 1507, 14, ἔσθουσι οἱ ὄνοι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53734. 


Fragment of letter from Artemidoros.—o m. 0990 m. 079.— 


Date of reception : August-September, 255 B. CG. 


From the physician in Alexandria, no doubt asking Zenon to do some service for him 


at Philadelphia. 
Aprepid| wpos 
xpnaloy | 
τιμὴν καὶ 
γενώμεϊθα 
5 τρεῖ: ἀγορ] 
VERSO : 
L λα, Πανήμ[ου 
EGetn| 
wap Apreu[idapou 
ἰατροῦ 


Bust, : Journal d’entrée du Musée, no. 51886. 


Fragment of letter—o m. 120 m. 11.—Date: 


B.C. 
lyon ἡμῶν γνῴριζε δὲ αἱ 


|resav ὡς dv οὖν... .Ἶτελ] 


Ἰθὴν ἐλθ.. τ |ve.[ 
Ἰρύουτ.. . nes aes ].ev ἐπι 
ὅ 10) wate]. |gour. . καὶ ἄλλην 


| ἀνοικοδομῆ .... «νον νος 


Ἵν τπιαρὼν δὲ cb. . . εἰς σλιν γνωρ!. 


Line 7. Perhaps εἰδήσεις, wXxj)v γνώριζε. 


11“ January, 254 


ZENON PAPYRI. 91 
DOB oo. τὰν πὸ τον δικῶν 
τ]ὰς διατριδὰς ἐμ. Μέμφει “ποιεῖται 
10 ἔρρωσο. LAa, Adve ty. 
Line g. Cf. P. Petr., 1, 30, 1, 3-5, γίνωσκε δὲ Σατ]υρον ὄντα ἐν Μέμῷει ἀρρωσΊοῦντα 


καὶ τὰς δ)ιατρ[δὰς “ποιούμενον ἐν τ]ῶι ἀσκληπιείωι (restored by me, but διατριέας 
or διατριδην 15 certain ). 


Bist. : Journal d’entréee du Musée, no. 48799. 


59557. Letter from Apollonios to Zenon(?).—o m. 190 m. 27.—Date : 
May, 254 B. (. | 


The hand shows that this is a letter of the dioiketes. Not much of it is left, and I 
have not yet found a clue that would enable us to restore the text. 


[ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρ]ειν. Gel 


| B Rea Gale . Gaceey x ανα γκασοντί. ἰδυ[ 
[ Jel 
‘6 See levers 


5 yy ἐϊπισ]ο]λήν, ὅπως ἀποκατασ[7ήσηις 
| - lel | 
éppw|ao!. L λα, Δύσῆρον [ 


Brau. : Journal d@entrée du Musée, no. 53735. 


59558. Fragments of letter—o m. 15 Xo m. 065 and o m. 20 Xo m. 07.— 
May-June, 253 B. C. 


To fill a gap caused by a misunderstanding I have inserted these two fragments, 
though they date from year 33. [{ is uncertain how much is missing between 
them and which of them should be placed in front of the other. 


7.ος μετεπεμψα! 
Ἰτοὺς λοιπο[ us 
Tae ep 

Ἰπεριεῖναι Ε Ψ χ᾽ 


5 δρον δὲ καὶ .| αν ξςκαλεσάμεθα ἐπὶ | 


y jarou Μένανδρος | ἠρ]νήσατο μήτε τί 
|. οὐθὲν παρατεθ jamoys δὲ val 
] ote | |avrot wosnoa! 


Line 3. Possibly ἐμ ΠΙ[]ολεμαίδι and in line 11 ἐν] Τύρωι, for the Macedonian date 
and the mention of the ἐφόδιον would be appropriate in a letter from abroad. 
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κα]τασ]αθεὶς wavs) ]. 6 [δ]ιωρθῶσθαϊ t 
10 7η ὅσα Νέων ἔφη wal θεὶς καὶ αὐτῆι [ 
Jot ἔφασαν elofale[  |rupws ἐλάδημ{εν 
οἠὐκ ἔφη αὐτῶ. Ἰρατι wopoxe| 
ἐρόδιον Ε xe . |ros δὲ αἷς γνωΐ 
ἔχων τὸ περιὸν τοῦ ἐφ[οδίου] 
|tov τὰ δὲ λοιπά σοί |ros ἀναγγελῇ 


ι8᾽ IL Ay, μηνὸς Sl ανδικοῦ 


Tine 14. Ἐ. g. [παραγενόμενος αὐτὸς ἀναγγελῖ. But the position of the date rather 
suggests that the order of the fragments should be reversed. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53736. 


59559. Fragment of letter.—o m. 13 Xo m. 18.—Date : 8.8 June, 254 ἢ. C. 


To judge by the handwriting alone, this fragment might belong to a letter of Apol- 
lonios, and it seems to deal with the same subject as nos. 59199, 59202 and 
P. Mich. Zen., 36. But the absence of a Macedonian date does not allow us to 
ascribe it to the dioiketes himself. 


τ]ὴν ἐφημερίδα [τπάϊντων τῶν av| nAwparer 
κατ]ὰ μῆνα ..... [...] wlelol τῶν ἀνηλῳ[μάτων 
7.γι τὰς χεῖρα[5] avlrolis τφροσφέρων avy] 
Ἰν ἐμφία ψ[ Πζ[ε{]. σύνταξον [οὖ]ν . ‘ 
δ 7. pave ἐπακρλουβ] εἴ)ν καὶ τοὺς λόγους χὶ 
λ]όγον καὶ τρ[ὁ]ς τούτους] ἐσομένον. 
ἔρρωσο. L AB, Φαρμοῦθι tc. 


Tine 3. A letter from Apollonios in the Columbia University collection, written 
eighteen days earlier and dealing with the affair of the brewery, mentions what 
was presumably the same act of violence. That is my reason for supposing that 
the present letter was also about the brewery and ils accounts. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53737. 


59560. Fragment of letter from Apollonios to Zenon.—o m. 260 m. 13.— 
Date of reception : 26" December, 254 B. C. 


Giving instructions about the goods which Zenon was to send to Alexandria to be 
presented to the king at the festival of Isis. It was customary to make offerings 
to the king not only on his birthday, τὰ γενέθλια, but on other festivals also, such 


ZENON PAPYRI. 23 


as the ἀρσινόεια (P. Petr., 11, 16, 7). The gifts in the present case seem to have 
been specimens of the produce of the estate. 


ἀ[πο]λλώνιος [ 
τοῦ Αθὺρ i 
τῶι] βασιλεῖ | 
[καὶ ὄ]ρνιθ as 

δ χ[ήν]εα καὶ ὀ[ρνίθεα 
κριθὰς καὶ αυροὺς 
ῥα] ΦαΊνους χ[αὶ 
[....] τῆς] νεοσ[πόρον 
σ᾿ ύνἼταξον ταί 

10 ἀποσήεῖλαι αἰ 
ἐϊπί]γραφε δὲ [ 
[.. σ]αρ᾽ ἡμῶν [ 


VERSO : 


εἰς Φιλαδέλφειαν. 
LAB, Adup β. ἀπολ[λώνιος] 
15 wept ξενίων τῶι β[ασιλεῖ]. 
εἰς τὰ Εἰσιεῖα. 


Line 2. The meaning probably is that the gifts must be despatched not later than the 
10" of Athyr, as the festival was celebrated from the 1 7" to the a0". 

Line 5. Se. ὠια. 

Line 11. 1{ἐπίγραφε is rightly restored, it means that Zenon was to inscribe on each 
of the gifts that it came from Apollonios. ypdGe δὲ καὶ σύ, ἐάν τινος χρείαν ἔχηις 
τῶν wap’ ἡμῶν is also possible, but one may doubt whether Apollonios ever used 
this formula in writing to a subordinate. 

Line 13. εἰς Φιλαδέλφειαν : part of the address, not of the docket. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51538. 


59561. Fragment of letter to Zenon.—o m. 100 m. 19.—Date : 19" 


September, 254 B. CG. or 12" April, 253 B. C. 


traces 
gunSodroly»| τοῦ τλή- 
θου: οὗ ἄν γράψης μοι. 
συναγόρασον δὲ καὶ κη- 


a SS SS 


oh CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


pov τάλαντα τέττα- 


5 ρᾶ. | 
ee Eppwoo, L AG, If... ].oy xd 
Verso : [2Ζ]ήνωνι. 


Line 6. The month might be either Panemos or Peritios, but not Pachons. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53738. 


59562. Fragments of a register of letters—o m. 15 ΧΚ͵Ο m. 11, om. 09 xX 


om. 095 and o πῃ. 220 m. 18.—Date : 253 B.C. (pl. VI). 


Apparently from a copy of a series of letters received by Zenon from Apollonios. It 
has been written in columns along the fibres in a large, handsome script, such as 
was used by the clerks of Apollonios, but not ordinarily by those of Zenon. The 
omission of the name of the recipient and the fact that the fragments were found 
in Zenon’s archives forbid us to suppose that they are part of a register kept in 
the office of the dioiketes; the letters must have been copied out by order of the 
recipient, that is Zenon, in the same grandiose script in which they were written. 
I cannot say, however, whether the fragments belong toa continuously kept register 
or to a copy, made for a special purpose, of a certain number of A pollonios’ letters. 

The pieces do not fit together, but(b) probably comes from the foot of the column 
preceding that of which (c) is the upper half. 


is x|.... | Ζήνωνι 
καὶ Aprepides| peas 

[ἀ]πολλώνιος. ἀπεσή άλκαμεν ὑμῖν τὴν δια]- 
γραφὴν τῶν αἰ 
ἡμῖν ἐν τῶι Ν[ εμφίτηι. καλῶς οὖν] 
Bonet |e ἐπιμ[ελῶς φροντίσαντες] 
ὅπως τὸ Tayols........ κατὰ THY | 
διαγραφ[ήν. 

[ἀπο]λλώνιος [ 


or 


Lane 1. Perhaps χ[αὶ ἃς], sc. ἐπισΊολάς. 

Line ἃ. ἀρτεμιδώρωι : probably Apollonios’ agent at Memphis (see no. 5g 149). 

Lines 3-8. It does not seem possible to restore this passage with any certainty. τῶν 
αΤροσοφειλομένων ἐν] ἡμῖν in lines 4-5 and λογευθῆι in line 7 (cf. no. 59206) would 
give good sense, but I cannot say whether Apollonios was writing about taxes or 
about some other subject altogether. 
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[lene te) 


10 Ἰμητεῖ 
[yet mes ἀλλ᾽ 
[Eloptis woora6el 
Tov L{ 
éloliiw δὲ ἃ det amoloTetAas 
15 @pwrous λευκοὺς 


(¢) 

[xiv las σιτευτὰς ν, ὄρνεα ἄγρια ὃ τι] 

[Ἰλεῖσα wavrodama, asd χηναλω]- 

πέχεια, χήνεα, ὀρνίθεα, σησ[ά]- 

μον πεπλυμένον ap t, μήκωνος [μελαί]- 
20 νης καθαρᾶς aps καὶ λευκχ[ῆς ἀρ .], 

ἴτρια κεραμικὰ Φ, κριθῆς νέας καὶ 

φυροῦ aolayess ὅ τι σλείσΊους. 

[ἀπολ]λώνιος. Πρακλείδηι τῶι καθεσ- 

[7η]κότι woos τῆι γεωργίαι τῆς ἐμ. Φιλα- 
ab [δελφ]είαι γῆς μέτρει τὸν συντεταγμέ- 

[vow σῖ)τον εἰς τὸ Ay L ἀπὸ Ξανδικοῦ 

[ἕως AlvoTpou [[κ|} τοῦ μηνὸς τσυρῶν ἀρ ν, 

[κριθ]ῶν ἀρ οε. LAy, Δαισίου te, Παῦνι ιδ. 

ὑπερβερετ]αίοζν.. .] Φαῶρι ia 

Lines 10-99. This letter, if(b) and (6) are rightly combined, contained an order to 
Zenon to despatch a large quantity of comestibles on the occasion of a certain 
festival, probably as a gift to the king (cf. no. 59560) rather than for consumption 
in Apollonios’ palace (cf. P. Mich. Zen., 48). 

Inne 21. ἴτρια κεραμικά : perhaps cakes baked in earthenware dishes, or moulded 
like earthenware objects. 

Ime 23. This is not to be regarded as a letter to Herakleides. There is a blank 
space after ἀπολλώνιος, but none after γῆς; moreover Apollonios would simply 
have written Hpaxdetdne χαέρειν without any title. 

Lines 23-94. xabeolnxdrs πρὸς τῆι γεωργίαι is a periphrasis for γεωργῶι, for in 
no. 59292,420 Herakleides is called γεωργὸς τῶν μυρίων ἀρουρῶν. Cf. Wilcken’s 
note in U. P. Z., νοῖ. 1, p. 467. 

[ines 25-28. Perhaps an allowance for the maintenance of his subordinates (τοῖς 
παρὰ Ἡρακλείδου, P.S.1., 603, 4). 

Line 28. The double date differs by about five days from the other concordances of 

Catal. du Musée, n° 59532. μ 


μ᾿ eer 
ES re ye ee - 
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Apollonios. But it may be that the clerk who copied the letters misread x as te, 
for sometimes these two numbers look very much alike. 


Bis. : Journal @entrée du Musée, no. 53739. 


59563. Fragment of letter to Zenon.—o m. 1350 m. 10.—Date : 9, [yb 
March, 251 B. C. 


Ἰχαίρειν. γείνωσκε 
Ἰυμένους τὸιερὶ ἡ- 
Ἰνα Αἰγύπτιον 
Ἴρου Σισίνης καὶ Πετα- 
5 [ᾳς ἀποτρέχων ἐκείνη 
Ἰγέγραφα οὖν σοι ἵνα ἰδῆς. 
ἔρ]ρωσο. L Ad, Μεχεὶρ a. 


Verso : Ζήναζνι]. 


Line 9. Perhaps οἰκονομουμένους wept ἡμῶν. 
Line ὃ. ἐκείνη : for éxelvne? 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53740. 


59564. Fragment of letter or memorandum.—o m.12 0m. 125.—Date : 


about 251 B. C. 


vestiges 
οὗ τροσοφε |Agts ἀργυρίον 
τρός τε τὸ Ay καὶ λδι. 
καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις, 
€ 1 “48. ὦ ε i! \ f 
ὡς ἂν sions, ὑπὸ τὸν λόγον 
5 διαγράψας τἀργύριον 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν" οὐ γὰρ 


----- ϑ eee Eee 


Lane 4. This line is interpolated. The meaning seems to be that Zenon (if the letter 


was addressed to him ) was to write under the account an order to pay the sum 
specified. It probably consisted of taxes due to the Crown. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 53741. 
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9565. Heading of an account.—o m. 075 Xo πὶ. 20.—Date : about 251° 


B. Ὁ. 


Written along the fibres. Hermolaos was no doubt the ceconome (see no. 59337), and 
the Φορτία delivered to him were probably part of the oil crop (see no. 59670, 
P. §.1., 358 and Rev. Laws, col. 43,14). What is meant by ἴδιος λόγος is not 
quite clear; but I incline to regard it as Zenon’s private account (cf. no. 5g253), 
as distinct from the ἀπολλωνίου λόγος, and to suppose that the Gopria were the 
produce of the land which he leased from the cleruchs. 


Solw τὰ μεμετρημένα φορτία Epuoddenr 
[ἐκ τοῦ ἰδίον λόγον. 
: [τπαρ]ὰ Σωκλέους ἐν τῶι ADL 


Line 8. Socles appears in no. 59258, paying rent to ἃ cleruch on Zenon’s behalf. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53749. 


59566. Memorandum to Zenon from Palous.—o m. 325 xo πὶ. 07.—Date : 
about 27"* October, 250 B. C. 


The memorandum gives a list of fittings belonging to a boat. Below is a demotic text 
dated 8" (5) Thoth, year 36; but though written by Palous ‘the boatman’, it is not 
a translation of the Greek, nor apparently does it deal with the same matter. The 
two texts have been published by ΘΡΙΒΘΈΙΒΕΒΟ, Die demotischen Urkunden des Zenon- 
Archivs, no. 5. 


ὑπόμνημᾳ 
Ζήνωνι παρὰ] 
Παλοῦτος oxev- 
ὧν τῶν ἐκ] τοῦ 

5 wAotou’ ἱσ]ὸς 
ξύλου ἐλατίν ου] 
πηχῶν XY, 
κεραία πηχῶν be, 
ἄλλαι xepata(s) β 

10 συμξβεδλημέναι, 
πηδάλιον μυρί- 
κινον, κοντοὶ Y, 


Line 8. σκευῶν : the first letter looks like ε, and the next two are illegible, but I do 
not know what the word can be unless σχευῶν. 
4. 
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κῶπαι 8, 

ioliov warmy| pt|- 
15 vow πηχῶν [ |, 

κάλοι ἕξ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51549; ϑριεσξκιιβεκα, Dem. Urk. des Zenon-Archws, no. 5. 


59567. Part of money account.—o m. 24xo πὶ. 195.—Date : about 250 
B. G. 


Written along the fibres. On the Jeft are the endings of one or two lines of a 
preceding column. The approximate date is given by no. 59297, in which some 
of the same transactions are spoken of. Incidentally the present text enlightens 
us as to the position of Proxenos (see nos. 59297 and 59332); he was an agent 
of Aristandros, who without much doubt was the ceconome of the Arsinoite pro- 
vince. Here he is coupled with Python, the royal banker in Krokodilopolis, as 


recipient of the Government dues paid through Zenon. 


Ἰωρ ὅσον συνήγετο 
[ Ἰχαλκοῦ F Bunn 
κα ἐ]ξ ἐπαλλαγῆς τῶι 
σατῆρι =C apy τ᾿ Αφᾳδ,--α 


ὧτ 


καὶ χ[αλκο]ῦ εχπζχ 


καὶ Θεόδωρος [[y...-.---+--e ]] ἀργ +’B 


παρὰ Lweou ἐμ Φιλαδελφείαι as nps- 
θμήσαντο ἀπολλώνιος καὶ Πρόξενος 
ὁ παρὰ ἀρ[ι]σήάνδρον ἀργυρίον t Gd 


10 καὶ ἃς .[.... αῖος διακομίζει εἰς Κροκο- 


[δίλων πόλιν χαλκοῦ ΚΗ ’A 
| ἀργνρίον εΒφὸ 
χαλκοῦ ΕΑ 


κα[ὶ ἀπ]ὸ τῶν ν ὧν σαρεγράψαμεν 
15 Oploly [κάπ]ηλον φέρει καταδεδληκὼς 
Line 1. Νικον)ωρ or Mavaxdo7 wp. 


Line 3. Read ὧν ’AVE;—6, or something similar. 
Tine 15. Φέρει καταξεξληκώς : ‘reports that he has paid’. 


which Φέρει is used, or seems to me to be used, in the same sense as ἀναφέρει. 


Cf. no. 59147, 4, Φέρει 
παρειληφώς. Witcken, Archiv, VIII, p. 279, gives a different explanation of the 
latter phrase, but I cannot think he is right. There are various other passages in 
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τοῖς [Apia |ldvdpou καὶ ἐπὶ τὴν τρά- 
πεζαΐν, ἡμ]ν δ᾽ οὐκ ἀναφέρει 


χαλ[ κοῦ) FA 
τούτων [ἐπὶ τ]ὴν Πύθων ols τράπεζαν] 
20 χαλλ[οῦ] 
καὶ . ἀρισῆ]άνζδρον 
Ἶ Jef 
απ. 


Line 16. For τοῖς wap’ ἀρισΊάνδρου (cf. no. 59057, 6). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51710. 


59568. Fragment of corn account.—o m. 10xo m. 17.—Date : 249 B. C. 


Written in uncials along the fibres. It looks to me like a register of the receipts given 
by persons to whom corn has been delivered from a granary. 


[..] ὀνωφρε.[ 


διὰ Κλειτά[ρχον Ἰχριθῶν .[ 
ὁ σῖτος Χοία[χ Ἰν λε. LAc, 


5 Χοίδαχ. ὁμολίογ .]. [. σ[. . .Ἶ᾿.. Σ]οτοῆτις χιρισ ὴς 
τοῦ Θοτομοῦτ κριθῶν a(o)r(d6as) οΖ ἀπὸ τ. 
δάνειον χαρὰ Ζήνωνος σαρέλαδον wapal 
εὐδοκῶν. τὰς, Χοίαχ κβ. ὁμολογεῖ ἰάσων 
ὁ mapa [Ζήνωνος] ἔχειν φαρὰ .. οντί 


---- - «0... ΝΕ ΑΗΡ̓ἨρΉΝ ad oo wee «-π͵π- — a “ὦ. παν 


Line 2. Or possibly Ο]ννωφρι. 
Line 5. Read Χοίαχ. 


Bit. : Journal dentrée du Musée, no. 53743. 


59569. Account of household wheat.—Breadth ὁ m. 095.—Date : 246-245 
B. G. (?). 


Fragments of a long account of which P.S.1., 398 (reprinted below, il. 1-19) 1S 


the beginning. It is written across the fibres on the recto of a narrow strip cut 
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lengthwise from the roll. The date is not quite certain; Vitelli hesitates between 
L Band L@, while Viereck reads L 6 with a query. From general considerations | 
think that year 2 (naturally the financial year, as in the case of no. 59333) is more 
probable than year 9. P.S.1., 580, dated LB, Φαρμοῦθι ia, is a fragment of an 


earlier part of the same account. 


LB, Φαῶφι 6. λόγος 
σίτον. ἔσ]ιν ὁ δεδομένος 
τῶι σιτοποιῶι σῖτος διὰ Σα- 
τύρον τυροῦ ἀρ ὃ 
5 is ἄλλας apy 
| ἀρ € τὸ way. 
Φαῶφι θ Ζήνωνι ζ΄ 
EP@appdotou ζ ἀπολλωνί- 
wt aL ΣἼύρακι aL | 5" 
καὶ διάφορον X ν 
10 Δοξαίωι aZ ὠφελίωνι aZ 
Πόρωι αΖ Δάμωνι aZ 
Χαρμίδηι αΖ ΣΊάχνι α 
Θεοδοσίωι a Δώρωι a 
HiioIns a Κυνὶ α 
15 | τῆς ‘pé{pas) ἂρ = 
Π ὡσαύτως LE 4 τᾶ 7 ex" 
ιβ ἀρ ΤᾺ ty ἀρ cy Ly? 
[ie ἀρ] ZY" ie ZH | δχ 
[ 1... ἀρ 628% L 
ao [sl ταγὴ ap Z x με ἀρ Bd’ x γδ' ] 
im ἐΐγ λόγου jee pyx L | 
ταγὴ ap Z x, ἰλοζπὸν) ao αΖ δ΄ x | Ι. 


σι 


10 ταγὴ ἀρ Ζ x καὶ ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τῶν ὝΕΣ 
= ἀποθολὴ 1% yer fr 
25 pt te [ ἀρ 20 x λο(ιπὸν) ἀρ α x L 
ωΪν με ᾿ 


δ] 


ταγὴ ἀφαιρουμένου Ζήνῳνος 
ὠφελίωνος Adpou 4 ἂρ δ΄ ia 
Line 8. Read Εἰφαρμόσίωι. 


Line τά. HdloTns : verified by M. Norsa. Cf. line 118. 
Line 99. Or, erroneously αΖ δ' ad 
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= 
or 


on 
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κα ὡσαύτως ap δ΄ Xx al [Za 4 Yolen ἡ») Χ ° 


[κ]αὶ ἔχει dip y | ap ye E 


χβταγὴ δ' ϑεδ xy ταγὴ δ xX ΩΝ 


xd ταγὴ δ' i° δ πε ταγὴ δ' ἃ δ 
xe ταγὴ OX δ΄ [κζ τ|αγὴ δ x wal 


κῃ ταγὴ δ' ἢ Sad | ἀρ La’ x : 
λοιπὸν Ἂν δ 52 δἰ καὶ ἔχει ap a {| wT 


| ap ad ¥ 1» 
[κθ τα]γὴ vy καὶ siege ol. 


ηδ' 


[A τα]γὴ σὺν Φιλοξένωι δ΄ x 
| ap 4 δ’ γ λοιπ(ὸν) δ΄ x 
καὶ ἔχει ἂρ a | ap ad’ Ἢ 

Adve a ταγὴ τροσπεσσο- 
a Ζήνωνι an. ὠφελίωνι αΖ 


Sip «Δ ρα 
λο(ιπὸν) 20” Γ Ἴ 
B ἐγ λόγον ἀρ [4 5’ x] a 
[καὶ ἐχει ἀρ) B | [ap βέδ' x JL 
pay) Se. 7 preys 2 Ἢ 


καὶ Κυνὶ τὸ τροσπεφθὲν X οἷν 


ἀρ a ¥ λο(ιπὸν) ἀρ aZ ¥ 
ὃ ἐγ λόγον ἀρ αΖ al ι. 
κβδ' 5) BL 
ταγὴ ap Z χὶ é ταγὴ [ἀρ] Ζχ 

β Ζδ' P no’ 
Ξ age ap ly | ap aZyX — 
ωχ ἔχει δὲ ap a λο(ιπὸν) ἀρ ped x L 
2δ' 

ζ ταγὴ ἀρ Z x, ᾿λο(ιπὸν) Vy 
ἢ ἐγ epee δ' ra καὶ ἔχει ap y | yy χὸ 


τούτων TAY? ἀποδημοῦντος ΖζΖήνω- 


νος Ὠφελίωνος Raya ad (stc) 
olve(xes) sn 8 vy 

[+] ἀφα[ἐρουμένου] αἰλωβέρου ὃ at 
ταγ[ ὴ]} δ x γ 2 τᾷ ταγὴ δ' a" 


Line 59. The remainder ought to 5 ire 39 1/2 choinikes. 
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o 
φ 


| ἀρ αΖ ἃ λο(ιπὸν) ἀρ aZ ἐδ καὶ 
ἀπολλωνίον ἀπὸ > ἕως ἐπ 
ὦ 9 
ἡμερῶν S τῆς ipdpas ἃ x ῴ χ 
καὶ τὸ διάφορον δέ [ἰδ x ye 
| eis τὸ αὐτὸ ap β a" ἰ. 
65 Τέρπωι ἀπὸ nd ἕως " ‘uated ba 


τῆς ἡμέ(ρας) ¥ gf | δ' ] ἡ λοιπὸν) ἀραζδ L 


[Le ταγὴ σὺν ipods ἀρ δ' αὶ ty τα- 
yn ἀρ δ΄ Χ τὸ ταγὴ SX | ἀρ ad’ ὃ 
λοιπὸν) ἀρ Ζ χ καὶ ἔχει ἀπὸ τῶν 
yo παρὰ Ἡρακλείδου aps ἀρ ε || eZ ἢ L 
ie ταγὴ δ΄ χ τς δ' ἃ ιζ δ΄ Χ [ αδ' y 
καὶ | |ras ἀρ ὃ 
Ay ἡ ΚΕ ae 
ὠφελίωνι χα Ζήνωνι καὶ Τι- 
μοκλεῖ ice ω τροσεπέ- 
75 POn πρὸς ταῖς πεσσομέναις 
χοἰνι(ξὴ BZ χοῖνιξ ἃ Z ὃ | BS’ | ¥ al 
λο(ιπὸν) 7 
in ἐγ λόγον x ζ΄ καὶ ἐχει ἂρ β ἰ. 
ταγὴ Ζ ὯΝ ιθ ray LY 
80 [[x ταγὴ Ze | / [ae «Z| sy 1 
πὶ καὶ «οἰ {Ὁ KLE 
| [ἀρ a +] λοιπὸν ap Ζ γε 
χ δὲ καὶ κα καὶ xB καὶ xy καὶ xd 
ἀπὸ τῶν πεφθεισῶν ὃ ἀρ(ταδῶν) ἐδόθη 
85 τὰ δέοντα | 
καὶ τῆι ϑυσίαι σοπάνων Ἵ 
κβ παρόντων τῶν περὶ Néolo» 
καθαρῶν 4 
eis τὰ Anpéou λαγάνων ἃ 
go xy καθαρῶν ἡμῖν 


τς ε ; 
κὃὸ ὡσαύτως 


Re μον 


Line 60. ἵ corrected from θ. 
Line 64. β corrected from a. 


Line 69. There is a mistake of 10 choinikes in the arithmetic. 
Lines 73-86. The festival of Isis took place on these four days, Athyr 17-20. 
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100 ἀπὸ τῶν 
παρὰ 
ot | 


105 


115 


ZENON PAPYRI. 33 


| καθαρῶν ap δ' a { αἱ i ] ‘ 
ὃ | wupav [| ap Z 3 ᾿λο(ιπὸν) x 
[χε ἐγ λόγον x καὶ] ἠγορασ- 
[μέναι ἀρ La’ f° fap @L | 


[raya ao Z me ] 
χε ὡσαύτως ap Z ~. 
| ἀρ ad’ x 42 λο(ιπὸν) ZX 
καὶ ἔχει ἀρ ez τ 


xt ἐγ agen ἂρ Lye L ταγὴ ἐπ" 
ἤρα. καὶ aan καθαρῶν % ὃ | aZ 
Tay? "ἢ Zz ᾿ 
KN ταγὴ Le | cep αδ' δΖ 
λοιπαὶ ἀρ αδ' ὃ 
χθ ἐγ λόγου ἄρα ZI x 
ταγὴ Ζ Ὁ λ ταγὴ gg 
ρουμένου Ζήνωνος Ὁ καὶ ἀπο- 
δολῆς ζ ὠφελίωνος Δώρον ᾿ 
τῶν πασῶν x λο(ιπὸν) ap Z y” 
| ἀρ αδ' ζ λαϊπῦν; γ 
Χοίαχ ἃ ἐγ re “7° i ἔχει] 
ἀρ γδ' x | ἀρ yo K. L 
ταγὴ ἘφΦαρμόστωι ὃ gf ἀπολ- 
[λω»]ῳι αΖ δι νι a | ὃ 
[[] πυρῶν % Δοξαίωι aZ 
[Χαρ]μίδη: αΖ Πόρωι αΖ 
Δάμωνι αΖ Τέρπωι αΖ 
Νουμηνίωι αΖ Θεοδοσίωι a 
Σ]άχνυι α Ἡδισήηι α 
Κυνὶ αΖ Σπίνθηρι αΖ 


------ὦ«ὦἜ “-- “Ὁ. eee oe ...-..-  κ....ὕ...». - .5-.΄.. 


] ἀρ δ' ἃ | ἀρ als’ ἃ 


] 1 καὶ ἠγορασμέναι 


Lines g2-93. One artab of refined wheat was equivalent to one and a half artabs of 


ordinary wheat. 


Lines 109-110. The remainder was originally written 23 1/2 choinikes instead of 


3 1/2. 
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[ἄλ]λαι ἀρ 6 | ἀρ By 
ἐγ] λόγου ap By ἰ. ἀφαιρουμένον 
[ΕἸὐτύχον Δάμιδος x ταγὴ 
195 [ap] Ζὰ καὶ Ζήνωνι Δημέαι 
ft | pe’ 
[τ|7ι ζ ἃ Ἢ ar χ 
[]. οδον x i ὃ [Χ Ζ Βαλλίωνι 
[τῆι ἢ XO] ἀρ 25 x7? 
θ ταγὴ τὩροσκειμένον Βαλλί- 
130 wvos ZY τ ταγὴ Z ye 
| ap Bo’ δ ὑπερπίπτει δ 
ta ὑπερπίπτει δ᾽ εἰς τοῦτο ἔχομεν 


[τπαρ]ὰ Σᾳτύρου ἀρ κα λο(ιπὸν) 2d vee L 


ταγὴ Lye λοίεπὸν) ¢ 
135 καὶ ἔχομεν τὰς wapd Ἡρακλεί- 
δου, Wale ἔχειν sis τὰς πὰρ ἀρο, APY 


[ἀρὴν x [. «(νι ἂρ se 


———e τα ἀπ et ee oe = fe 


Σάννος ἱπποκόμος aL 
sho Διογνήτωι go... .us 
ὑοφορθῶι τῶι tas Εὐτυχίδου 
τοκάδας νέμοντι αΖ 
καὶ τῶι τὰς φαρμόσϊονυ — [ 
Γλαυχκίαι [ ais) 
145 | ap κςΖχ λο(ιπὸν) a pan x 


καὶ Peaninpy ΟΝ 2 ἄπο t ἕως ta x ὃ 6 | x] 


| χγέχ 
(8 ταγὴ ἀφαιρουμένον Καλλικῶντ- 
aia aZ > ζ 
τος χὃ[ χ ἀρΖχ 
150 by ὡαραγενομένου Kopwvos éx ΚΙ 


των Τιμοκλέους Ἠλ[ε]οδώρον 


Lane 127. [εἰ]ς ὁδόν ? 

Lines 185-136. 50 artabs had been received from Herakleides, making 70 out of 
the 80 which were due. 

Lines 137-138. It is uncertain whether anything is missing between these two lines. 

Line 151. Read “«αρόν͵]των. 
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3 £ ᾿ 
Ιάσονος τὩροσανηλώσοσαν : αἱ χ᾽ 
ταγὴ Zy [4 ὰ 


—— Rs ae St Sa ee eee 


VeRso : 
On the Florence fragment : 


Περιτίου Φαῶφι ax 


On the Cairo fragments, a few figures here and there (not worth printing) and 
towards the lower end the following list of names : 


155 Map....$ 
Στύραξ 
ἰάσων Νέων 
Ἡρόδοτος ..... 
Θεόφελος ἀρχάγᾳθος (?) 
160 Aplolwy 


ἀπολλόδωρος ἥν Hae 205 ντ..]} 
[Γλ]αυκία[[κι]}ς A .a6os 
| (Σά τνρο ὧρος 
Bag Δάμων 

166 [. Ned | anlv| One| 
Νουμήνιος 175 Βαλλίων 
Νικίας Χαρμίδης 
Δημήτριος ἀρτεμίδης 
Διόγνητος Σάννος 


Line 154. See Vitelli’s note. I do not understand Περιτίου. 
lane 155. Daprduns? 
[ine 171. ApaGos or Axa€os might possibly be read. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, nos. 51656, 51888; P.S.I., 398. 


59570. Letter from Ammonios to Zenon.—o m. 200 m. 13.—Date : 29" 


October, 245 or 244 B. C. 


Writtten on the 7 of Thoth to inform Zenon, perhaps in reply to a query, that 
certain quantities of wheat and olyra had been delivered in Pharmouthi and Pa- 
chons to the public granary in Syron Kome on behalf of his employee Eutychides. 
Traces of deleted demotic under the Greek text. 

δ. 


<< aumtt;d “nea «πα 


΄ 
-τ--.-- ae — 
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ἀμμώνιος ὁ παρὰ Ἡρακλείδον σιτολόγου] 
Ζήνωνι χαίρειν. μεμέτρηκεν ΕἸ ὑ} 
πὲρ Ἐὐτυχίδον εἰς τὸν ἐν Σύρων κώμηι ϑησαυ]- 
ρὸν τοῦ Φαρμοῦθι .[.] π pn, ὀϊλυρῶν o], 

5 καὶ τῆι xB ὀλυρῶν otal | τοῦ Φαρ[μοῦθι & pn], 
ὀλυρῶν τλαΖ, καὶ τοῦ Παχὼνς[ | [ 
καὶ τῆι B ὀλυρῶν pe καὶ τῆ [ 7 
καὶ ic 3S | τοῦ Παχὼνς συρῶν .. |, 
ὀλυρῶν pe, εἰς ταὐτὸ πυρῶν ... | 

1. χαὶ ὀλυρῶν υλςΖ. 

ἔρρωσο. Ly, Θῶυθ ζ. 


VERSO : 


Ζήν[ νι]. 
ΠΗρα[ζκλείδε!] ]] 


[ine 13. A wrong address deleted. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 53744. 


59571. Letter to Zenon.—o m. 245>o m. 13.—Date : beginning of oho 
B. G. (pl. VIL). 


A friend in Alexandria writes that he can give Zenon no definite news about the 
matter in which he is interested, but asks him to buy the cushions and the carpets 
which Neon the physician is impatiently awaiting. He adds the significant remark 
that Neon is in favour with the king. We learn from the date, unfortunately 
incomplete, that the intercalary month at this period came after Hyperberetaios (see 
no. 59374 and P. Mich. Zen., pp. 50-57). Further, if we assume that the writer 
was dating by the regnal year, it may be inferred that the intercalation took place 
in the even years of this reign; but about this point 1 feel less confident. 


[ὁ δεῖνα Ζήνωνι] χαίρειν. 

εἰ ἔρρω[σαι, κα]λῶς ἂν ἔχοι" 

ὑχίαινον δὲ καὶ ἐγώ. περὶ 

μὲν τῶν ἄλλων οὐκ ἐ- 

5 δοκίμαζον ἐπιτήδειον 

εἶναι γράφειν σοι" οὐ γὰρ εἶχον σαφὲς οὐθέν" 
[τὰ δ]ὲ 

σ]ρωμάτια καὶ τὰς ψιλὰς 

[καλ]ῶς ποιήσεις ἀἸχορ[άσας] 


ZENON PAPYRI. 37 


[Νέ]ωνι τῶι ἰα[τ]ρῶι], ὅπ[ ws] 
10 [wlapay|evdo|uevos κομίσηται. 
καὶ γὰρ ν[ῦ]ν ἐνεκάλει wept 
τούτων. γίνωσκε δὲ καὶ 
Νέωνα εὐημεροῦντα 
παρὰ τῶι βασιλεῖ. 
15 ἔρρωσο. Ld, 
[Υπερδε]ρεταίου éu6oripo[v jy. 
jo. 
Verso : 
Ζήνωνι. 


Tine 9. Neon is otherwise unknown, unless he be the father of Agathoboulos who 
dedicated a statue of Sosibios in Knidos (Drrrensercer, O0.G.1.S. 79). The phrase 
εὐημεροῦντα wapd τῶι βασιλεῖ recalls the fact that Kuergetes himself erected a statue 
of his private physician (Breccia, /ser. gr. 6 lat., no. 16, pl. a unfortunately the 
name is lost, and it would be rash to restore Νέωνα. 

[ine 15. 1. δ: the scribe seems to have begun to write y and to have changed the 
figure to δ. | 

[ine 16. Written in small cursive, but not an interpolation. The Ὑ may have been 
preceded by « or x. 

[ine 17. This cannot be restored as an Egyptian month. I thought of [τῶν δὲ 
I]ox[eteov] +, but the space seems insufficient and it was not customary to date by 
festivals, at least in private letters. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53745. 


59572. Letter to Philon.—o m. 105 xo m. 06.—Date : 20 August, 243 or 
ahe B. (, | 


A request to Philon to confer with Eukles (see no. 59366) about the measurement 
of certain lands. 


[ | Φίλωνι χαίρειν. 
[καλῶς α]Ἱοιήσεις δια- 
[λογισάμενος πρὸς Ἐὐ- 
[κλῆν περὶ] τῆς γεωμε- 
5 [tplas]. 
ἔρρωσο. Le, Ἐπεὶ 6. 
VERSO : | 
Φίλωνι. 


Bru. : Journal ἀ᾽θπἰγόθ du Musée, no. 53746. 
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59573. Fragment of letter.—o m. 175 ΧΟ m. ob. 


The letter of which this is a small fragment was probably written abroad not later 
than year 29. 


— —_ —— a 


Τ. αλχί ᾿νε 


|v ἐμπόρου] 10 lols Wapa.... 
eon [ ἐν τῇ]: σήοᾶι ameso6| ἡ 
Ἰλπολλωΐζνι Ἰκαὶ τοὺς oPdyylous 


5 |... Ppovtions ln ὥρα ἔλθη κυν. 
Jas διενοοῦ pn.) 
. 600% 98. «| 
7... Bn ypu 
Ἰκαὶ φρουραρχοὶ 
Line 8. Cf. no. 59006, δ, ἀκροφύλακι. 
Line 13. Cf. no. 59540, 7. 


ἸΔαισίου γὙ 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51602. 


59574. Fragment of letter.—o m. 16xo m 12. 


The hand resembles that of some of the letters of Amyntas, while lines 4, 7, 8 recall 
the subject-matter and phraseology of P. Mich. Zen. 28, 14-28. 


ὑ]πόμνημα ὧν ἐσῆι χρείᾳ! 
1θαι καὶ ἐκ τῆς χώρας συναγ οράσαι 
ἀπ]ἐσήαλκα δὲ σοι καὶ τὸν α. κῳΐ 
Jas καὶ τὰ δερμάτινα πάντα 
5 Ἰαὐτὸς συνεπισήατήσί é ||. εἰ δὲ .| 
1. εἰς ἀλεξάνδρειαν διὰ τὶ 
ποιή]σαις ἀξιόπισ]όν τινα αὐτῶι συναποσΊ εἰλας 
το]ῦ ἀργυρίου κυριεύσει καὶ wapax| ολονθήσει 
Ἰψληρώματος δὲ καλῶς αἱ 
10 γὰρ τὸ διάφορόν ἐσῆι. 


ἔρρωσο. 


Line 1. — Probably ἀπέσταλκαά σοι ὑπόμνημα. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53747. 


59575. Letter to Ransti—~0 m. 095 Χο m. 16 andom. 115 ΧΟ m. 265. 


Conveying compliments and good wishes and no doubt written when Zenon was in 
attendance on Apollonios. 


59576. 


ZENON PAPYRI. 39 


[ὁ δεῖνα] Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἀπ[ολλώνιός te ἔρρω]- 
[ται x]e σὺ καὶ οὕς βούλει καὶ τὰ λοιπὰ κατὰ νοῦν ἐσῆιν], 
γένοιτ᾽ ἂν ὡς ἡμε[1]}5 θέλομεν. ἱκανῶς δὲ [καὶ αὐτοὶ ἔχομεν], 
x[a|t σον μνημουΪε]ύομεν ἐν παντὶ καιρῶι, ὥσπερ καὶ τροσῆ]- 

5 χόν ἐσῆιν. εὐχαρισΊήσεις οὖν ἡμῖν σαυτοῦ τε ἐπιμελό]- 
μενος ὅπως ἄν ὑγιαίνης καὶ πρὸς ἡμᾶς γράφων [ὧν ἂν χρείαν ἔ]- 
χης καὶ τί οοιοῦντες χαριζοίμεθ᾽ ἄν σοι, ὡς ἡμῶΪν τοῦτο] 
προθύμως καὶ ἡδέως ποιησόντων. 

ἔρρωσο. 
VERSO : 
10 ᾿ς Ζήνωνι. 


Tine 6. [ἐάν τινος χρείαν ἔΪχης would be too long for the space. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51607. 


Letter to Apollonios——o m. 10<o m. 24 (pl. VIII). 


A friend informs Apollonios that he is ready to despatch the horses, the she-goat and 
the lamb, but asks him first to send an agent to see if they are satisfactory. The 
person addressed might possibly be the Apollonios who writes about horses in 
Ρι Mich. Zen., 21; but, as the letter was filed by Zenon, the presumption is that 
the recipient was the dioiketes. Ifso, the writer must surely have been a man of 
high rank (as, for example, Telestes) to use such a phrase as ὡς apis ἀδελφούς. 


ΡΞ ΑἸἰπολλωνίωι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ γνώμην 
éloliv, καλῶς ἂν ἔχοι] 
[καὶ αὐτὸς δὲ] ὑγίαινον. καθότι μοι ἀνήγγελλε Θύρσος ὁ wap’ ἡμῶν, ἑτοιμ] 


[ ἵπ]πους καὶ τὴν χίμαιραν καὶ THY ἀμνάδα καλῶς ποιήσί Ets 
[ ].5 ἀπεσ]αλμένου-, ἀλλὰ συντάξας τινὶ ouvtapal yer 
[ ἀπ͵]οσ]αλῆναι αὐτούς. τῆς μὲν οὖν χιμάρον σαραλύω 
9 f f ed ~ f \ 4 ᾿ f { 
[ ἀἸπόσ]ειλόν μοι ἅμα τῶι καλάμωι. καὶ ov δὲ, καθάπερ alos καὶ 
ἐνδημοῦντι] 


καλ]ῶς ποιήσεις 


[ἐμνήσθην, γράφων ἡμῖν ὡς πρὸς ἀδελφοὺς περὶ ὧν dv Θέληις" ola γάρ σοι] 


Line 3. Perhaps [τοὺς μὲν οὖν ἵπ]πους: 

Lines 3-4, The meaning may be, ‘please do not find fault with them after they have 
been despatched’. 

Lines 4-5. Ei. g. συνπαρα[γενόμενον ἐπιδεῖν apd τοῦ ἀπ]οσήΊαλῆναι. 

Lines 5-6. Kf. g. παραλύωσε τῆς τιμῆς, τὴν δὲ τῶν λοιπῶν ἀἸπόστειλον. 

Line 8. Ζωίλωι : perhaps the aconome, though we have petitions to Apollonios from 
other persons of the same name (no. 59034, P.S. J., 330). 
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[ἐνεφανίσαμε]ν δὲ καὶ Ζωίλωι τὴν wap’ ὑμῶν φιλανθρωπίαν. 
‘ Zop| woo. 
ERSO : 


10 ἀπολλωνίωι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51590. 


59577. Fragment of letter.—o m. 210 mM. 12. 


A complaint, no doubt addressed to Zenon, that the writer’s yearly allowance of corn 
had been reduced from 100 to 70 artabs. As he mentions in line 1 that he had 
lately gone on some mission to Halikarnassos, it would he interesting to recover 
the rest of his letter. 


Ἰὅτι μὲν μεταπεπόρευμαι εἰς Adixapvag| σὸν 
12438 τος δὲ μου τὸ γινόμενόν μοι sis] 
ἑδδο]μήκ[ο]ντα μόνον ἀρτάθας εἰς τὸν ἐνιαυτί ὁν 
μ)]εμέτρημαι ἔλασσον τῶν ἑκατὸν. . 

5 ]et ἐμετρησάμῃην κατὰ τὸ φαραΐ 
71.[.-] μέντοι τῶν ἐπάνω ἐτῶν τισιν οὐκεῖ 
|.[..] ἐπισήῆσαι καὶ μὴ μετρεῖν το. .[ 

δι]ατ[ε]τέλεκα μετρούμενος οὕτως w.[ 
Ἰχζαθ]άπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐμετρούμην καὶ 
10 ἀπολλ]ω[νίον εὐημεροῦντος καὶ ὄντος ἡμῖν .| 
Ἰσυντμηθῆναι τὴν σύνταξιν καὶ ἐλ 
1.ᾳ[...7.αε yap οὕτω συντάξας ὡσῇ..] 
ἀλ]λοτρίων σον. 
ἔρρωσο.: 


Bint. : Journal d’enirée du Musée, no. 48930. 


59578. Letter to Zenon.—o m. 075x<o m. 23 (pl. IX). 


The writer (man or woman? ) asks Zenon to send home a certain Mikkalion whom he 
had taken under his protection. It is not clear whether he was living abroad at 
the time or in the χώρα. 


[ἃ ἐφ ἢ Ζήνωνι χαίρειν. ἔγραψεν ἡμῖν Μικκαλίων διότι πεπολυώρηλ[ as | 

[τε καὶ evep|yérnxas αὐτὸν καὶ ὅτι φΦιλοτιμεῖ αὐτὸν ἐξαποσήεῖλαι. καλῶς οὐ[»] 

[σοιήσεις, ἐάν σοι δόξηι, ἡμ]εῖν αὐτὸν amooletAas εἰς οἶκον, εἰ. καὶ τι δεῖ 
ἀν[ηλῶσαι] 


Line 9. ἐξαποσΊεῖλαι : used in no. 89008,7 of exporting slaves from Syria and in 
Ρ, 5.1., 384, 4 of sending a man from Alexandria to Philadelphia. 


59579. 


ZENON PAPYRI. | Ai 


[eis αὐτὸν ἵνα] μὴ ἀσχημονῆι τῆι λιμῶι, ταῦτα δὲ ποιῶν ἡμεῖν τε χαριεῖ καὶ 
τῆι σόΪλει]. 
ἔρρωσο. 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Line 4. τῆι πόλει] : or perhaps a proper name, e.g. Πο᾿ σειϊδωνίαι]. 


Binz. : Journal d'entrée du Musée, no. 51555. 


Letter to Python and Zenon.—o m. 09 Xo m. 225 (pl. IX). 


From a lady, probably a relative or at least a member of the same Carian circle, 
asking Python and Zenon to look after Panakestor, whom she has left in their charge. 
Panakestor, who come from Kalynda in Caria and whose father was called Anti- 
patros (P. S. 1., 509, 8), must have been either her son or her husband. If 
ὑμῶν is rightly read in line 6, Python and Zenon were brothers, but the reading 
is very doubtful. Nor is it certain whether Python 1s the same person as the 
royal banker of Krokodilopolis, though he is probably the person who, in con- 
junction with Antipatros, writes confidentially to Panakestor in no. 59503. The 


hand of the present letter has a family resemblance to that of Panakestor himself 
(see P. Petr., Il, pl. VI). 


[ἡ δεῖνα 7 Πύθωνι Ζήνωνι χαίρειν. e[i ἔρρ]ῳσθε καὶ τἄλλα ὑμῖν κατὰ 
γνώμην éoliv, εὖ ἂν ἔχοι" 

Γἔέρρωμαι δ]ὲ καὶ αὐτή. καλῶς ποιεῖτε εἰ διαμένε[ τ] μοι εὔνοι Πανακέστορι, 
καθάπερ ἐδεήθην ὑμῶν ὅτε] 

[κατέλιπον αὐ]τὸν ὑμῖν ἐν παραθήκηι. ἔτι δὲ καὶ νῦν [ἀπ)ἐσαλκα ἀντίπατρον 
καὶ Αἰαΐ 


ee 7ἐπιμέλησθε αὐτοῦ ἕως dv ov padsala μ[ ἐν] τψάντες ὑγιαίνοντες 
παραγένηισθΊε, εἰ δὲ μή, | | 
᾿ς 4 air αὐὐτὸν ἀποσΊήείληι wpds με ὁ Warnp αὐτοῦ. καὶ τὰ λοιπὰ 
ἀνδρίζεσθε καὶ ἐπιμέζλεσθε ἑχντῶν ἵνα] 
[ὑγιαίνητε. .. 2... 7 δὲ καὶ αὐτὴ ὅσα δύναμαι τῆι μητρὶ ὑμῶν. 
Verso : 
Πύθωνι 
Ζήνωνι. 


Line 2. διαμένετέ μοι is doubtful. διαγετ[ε] ὁμοιεύνοι might be read, but the word 
would be odd. 


Line 6. ὑμῶν : or possibly an infinitive. If ὑμῶν is right, the missing verb might be 
“οιήσω. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51569. 
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59580. Fragment of letter to Zenon.—o m. 08 xo m. 105 (pl. ΧΙ). 


The letter is merely an expression of good wishes for the health of Zenon and one 
of his companions, and it appears to have been written by a young relative. 1 
assume that τῶ, wdrpas qualifies Ζηνωνε; if it referred to another person, the 
wording would be ambiguous. 


f we ft 9 3 ! 
Ζ]ήνωνι τῶι πάτρωι χαίρειν. εἰ αὐτ[οἱ τε 
\ ’ 3 ! > of 3) 
Ἰχατὰ γνώμην éoliv, εὖ ἂν ἔχοι 
διὰ] τέλους ποιούμεθα ἀγαπῶ .| 


ὅτι 
ἀπηλ]λαγμένον καὶ ὑγιαίνετε ἐχάρημεν 
Ἰμεν. 
ἔρρωσθεΐ 
Verso : 
Ζήνωνι. 


Lines 1-9. E. g. εἰ αὐτ[οἱ τε ἔρρωσθε καὶ τὰ λοιπὰ ὑμῖν]. 
Eines 9-3. Ἐς g. [ἐρρώμεθα δὲ καὶ αὐτοί, καὶ ὑμῶν μνείαν διὰ τέλους “ποιούμεθα. ἀγα- 
πῶμ[εν δὲ ἀκούσαντες. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51558; Ρ, 5.1. 605, note. 


59581. Fragment of letter from Apollonios.—o m. 09 xo m. 175. 


The hand and the subject of the letter make the authorship almost certain. 


φυτευθῆναι tove.[.]....[ 
ἐν βυδλαρίωι ἀπέσήαλκά σοι 
ἔρρ[ woo. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48918. 


59582. Fragment of letter from Apollonios to Zenon.—-o m. 1050 m. 12. 


The mention of παρουσία suggests that this may be part of the same letter as P. S. I. 
863 (f), which speaks of τὰ γενέθλια and bears the date LA, Περιτίο]υ x, Μεχὶρ 
ts; but even if so, we have not the necessary data for a restoration of the text. 


[ἀπολλών]ος Ζήνωνι χαίρειν. 
Ἰέἐπισήολὰο! 
κα]ταπλεῖν ἡ] 
70 σομεν εκ 


| 


ZENON PAPYRI. πὸ 


Verso : 
5 Μεχ]εὶρ κα. Ζήνωνι. 
Ἰσαρουσίας 


Bist. : Journal Φοπίγό du Musée, no. 53748. 


59583. Fragment of letter.—o m. 16 Xo m. 07. 
In a large hand, possibly from Apollonios. 


Ἰἔλαιον tol 
κου κᾳ.... 
π]αρ᾽ Ἡγήμον[ος 
Ἰκατασήησὶ 
5 Ἴντας ε... 
|v oixovopial » 
Δ]αισίον 7, Παχ[ ὧν 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 48919. 


59584. Fragment of letter.—o m. 1650 m. 090. 


About a despatch of provisions for the table, and of wood and charcoal. 
Ἰχαίρεινί 
71. .ον ἄν εἴη 
Dopey καὶ συντεθείχ αμεν 


]ασί.. .7. «τον! 
5 Joes A ἀνθράκων .| 
ποι͵ήσαις wpoceveyxas αὐ[τῶι 


Ἰνημαὶ .] 
lAov [χ]ῆνες σιτευτοὶ 
|v ἀρ ρ ξύλα Γ κορ[ μοὶ 


Lane 7. Either jy ἡμᾶ]ς| or ὑπόμ]νημα. 
Lane 8. Possibly «τσαρὰ Ζωΐλου. The letter is written in a good, official hand, not 
unlike that of no. 59109. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53749. 


59585. Draft of letter.—o ἢ. 150 m. 15. 


Written across the fibres in Zenon’s usual hand. - 


hh CATALOGUE DU MUSEE DU GCAIRE. 


ἸΡείλει 
Ἰνουν.... Joy ἐπ(ισΊολήν) 
Θ]εόδωρος éyxad[........... Ἰνεν 
]Π.ον τῆς ΤΙΣ i . ὐς ]- συν 
5 Ἰμᾳ ὡς dv ἐτοβανομεσν [.. Joel 


Ἰσαρὰ μόν. μὲ χαλ ρ ἃς [ἐ]πι 

ree καὶ TO περιὸν ἀπὸ τῆς Ονῃσίμου 

|v ὃ κατέδαλον ἡμῶν σαρόντω[ν»]. καὶ τοῦτο 
[ἐπιμ]ελῶς καὶ ἐν τάχει ποιήσατε, ὅπως μὴ πλείους 
[ἡμέρ]ας ἐν Κροκοδίλων πόλει [| wow] ἑλκώμεθα. 
[παρακο]μισάτω δὲ Δοξαῖος, 
[[AdSe]re de] καὶ wap’ ἀνδἤρωνο]ς ππαραπομπὴν λάξετε, 
[καὶ ἀρι]σ]όδημος wapal []... . Ἰάτω πεμψάτω καὶ Δη- 
[μήτρι]ος. 


Line 2. Perhaps an interpolation. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53750. 


59586. Fragment of letter.—o m. 150 m. 105. 


Not enough of the text is preserved to give a connected sense, but there are interest- 
ing references to the purchase of horses, whether for ordinary use or for racing, 
and to the training of promising boys in the gymnasium. Various documents, 


especially no. 59060, bear witness to the interest which Zenon took in the latter 
subject. 


Ἰλαμεί 
éldwxev τῶι βασιλ[ε] ὃν ἔξασαν | 
Jy. ὁ δὲ κύριός ἐσῆιν αὐτοῦ. γρα 
δ]έ σοι αὐτὸν ἀνταῖος. εἰ οὖν σποζυδάζεις 
ov|x ἄν εὕροις βελτίους ἵππους | 
ὅ cols ἵνα εἰδήσης. καὶ [γίνωσκε ὅτι καὶ 
Ον δὲ καὶ ἐν τῆι αὐτῆι κώμηι A 
γν)μναζόμενοι πέντε ἀσήῆξοι οὐ 
|s ἀξιόλογον ἄρτι ἐπὶ γυμνάσιον .| 
iv|a μὴ ὕσ]ερόν polt] μεμφθῆι ὅτι cols 
10 prem, εἰ δὲ μὴ, ἀπόστειλ[ ov 


Lime 1. The interpolated word may be a proper Wane, © Bi Λαμέδων. 
Lime 9. Cf. no. 59576, 3-4, note. 


| 
| 
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59588. 


ZENON PAPYRI. Ad 


Ἰτὰ τῶν ἱππικῶν καὶ γράψομ, μοι 
Ἰαίας τῶν Ἰσιέων. 


ἔρρωσο.͵ 
Line 19. τῆς τελευτ]αίαα! The festival lasted four days. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51587. 


Fragment of letter to Aristandros.—o m. 105 Xo m. 17. 
Written in a large chancery hand, and probably from a high official. 


ἀρισἸ)άνδρωι χαίρειν. Κράτων ὁ ἀποδεδω[ κώς σοι 
να σε τῶν εὐγνωμόνων a Ets τι 
| ἔρρωσο. L |. jal 
VERso : [ἀρισ]άνδρωι. 
[ines 1-2. Supply τὴν ἀπο δὸ» ἀποδεδηήμηκεν or some such phrase. | 
Tine ἃ. Cf. no. 59415+P.S.1.,376,4, ἐάν ti ce τῶν καλῶς ἐχόντων] ἀξιόι. There 
may have been another sentence, 6. g. καλῶς οὖν “ποιήσεις συνεργῶν αὐτῶι. 


Line 3. L [λ]α, or even L a, is possible; but the a might also be the first letter of ἃ 
month. | 


Braz. : Journal d’entrée du Musée, no. 48820. 


Letter from Demeas to Zenon.—o m. 09 X0 Mm. 29. 


The resemblance of the hand to that of no. 59416 makes it safe to restore the name 
of the writer as Demeas. 


[Anpélas Ζήνωνι χαίρειν. γίνωσκε Χάρμον τὴν οἰκίαν καὶ wwAotyra καὶ 
ὑπίοτι]- 

[θέἐντ]α: φησὶν γάρ σε ἐπικεχωρηκέναι" καὶ τὸν Νόθιππον ἐκβάλλει ἐκ τῆς 
οἰχ[ίας]. | 

[καλῶ]ς οὖν ποιήσεις γράψας ἡμῖν wept τούτων σῶς ἔχει. καὶ τὰ βυδλία, 


εἰ ἤδη] 


[με]ταγέγραψαι, ἀπόστειλον, ὅπως dv ἔχωμεν διατριβήν: οὐδὲ γὰρ ὧι 


λαλήσωμεν) 


᾿[ἔχοϊΪμεν. 


εὐτύχει. 


LTines 1-2. The same phrase is used in legal documents (cf. P. Ryl., 162, 28) to 


denote full ownership. | 
Line 3, τὰ βυθλία : accounts or business papers, for it is not likely that Zenon was 


having a literary work transcribed in his office. 
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CATALOGUE DU MUSEE DU GCAIRE. 
Verso : 


ieoys - Ζήνωνι. 
ἡ ἐξ ἐ gos Χάρμος 


ὑποτίθ]εται τὴν οἰκίαν καὶ @wAet. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51566; Ρονει, and Bansen, New Chapters in Greek Litera- 
ture, a" series, p. 127. 


Letter from Diokles to Zenon.—o m. 190 ΧΟ m. 235. 


I have restored the writer’s name as Diokles, because the hand seems to me the same 
as that of no. 59590. Moreover, the fact that Zenon is requested to write to 
Phanias, the secretary of the cavalrymen, suggests that his correspondent was a 
cleruch. 


[Aso]x[An|s Ζήνωνι χαίρειν. wapnyyeArr|at| ἡμῖν ἀριθμ 

καλῶς οὖμ “ποιήσεις, εἰ μὲν ἐκποεῖ σοι, συναντήσας εἰς y| 

γράψον Φανίαι φιλοτιμότερον. συνθ]ανόΪμεθα δὲ εὐ] 

Aplolavdpoy τῶν ποιμνίων σον ἕν εἰς Κροκοδίλωμ αόλιν 
5 δεδιωχότας ἡμᾶς Woods αὐτὸν cis τὴμ πόλιν. ἔρρ[ωσο. 


VERSO : 
Ζήνωνι. 


Line 1. Possibly ἀριθμ[ῆσαι, but I think that ἀριθμ[ός in the sense of ‘review’ is more 
probable. Cf. no. 59053 , 2, ἀποδημίαν ἡμῖν παραγγελήσεσθαι, and no. 59323, 
17, λειτουργέα wmapayyerne. 

Line 9, Hither γ[ or νἱ or π[. Εἰ g. εἰς Π[]ολεμαίδα, εἰ δὲ μη γε]. 

Line 4, ἀρίσΊανδρον : probably the econome (see no. 59314). 

Tune 5. 1 take ἡμᾶς to be the object of δεδιωχότας. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51610. 


Letter from Diokles to Zenon.—o m. 095 Xo m. 10 and om. 130 


mM. 09d. 


On behalf of an Egyptian called Paris, who had been selected for service in the native 
soldiery by Axapes the royal scribe of the Oxyrhynchite nome and had consequently 
run away. Zenon 15 requested to write to an official called Themistokles and also 
to Petosiris, another of the royal scribes. Part of the draft of his letter to The- 
mistokles is in the Michigan collection and has been published as no. 82 of P. Mich. 
Zenon, along with a fragment of the present letter (ll. 7-16). The other fragment 
(11. 1-6) came to light more recently. 
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Διοκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. 
Πᾶρις ὁ ἀποδιδὶ οὐΞ] σοι 
τὸ ἐπισήόλιον]....... Ἰλοχον 
ἀνακεχώρηκε!ν ἐκ] τοῦ 
5 Οξυρυγχίτον ef..... lv 
και[.].. 
δὲ wap’ ἡμῶν εχ. .]... 
ΠΕ ἀπ)ἸοσΊέλλειν. 
εὖ ot ποιήσεις γράψας 
Θεμισήοκλεῖ καὶ Πετοσίρι 
10 τῶι βασιλικῶι γραμματεῖ 
γράψαι ἀξάπηι ἕως 
ἐπιδημεῖ [|...-..+- l 
αὐτοῦ. 
[ἐν tale Κα]ινῆι}} τυγχάνει 
γὰρ ἱεραγῶν ἐν τῆι 
15 Καινῆι. ἀναγκαῖον 


[ Ἰκῶι...} 


VERSO : 
[2]ήνωνι. 


Line 6. The interpolation may be simply καί. 
Line 14. ἱεραγῶν : for the form cf. no. 59380, 6, ὑδραγεῖν. 
Lines 14-15. Traces of deleted writing below the present text. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51560; P. Mich. Zenon, no. 82. 


Letter from Dioskourides to Zenon.—o m. 085 xo πὶ. 175. 


Dioskourides, a farmer employed by Zenon (no. 59219), informs him that a peasant 
in Pharbaithos offers to sell him three female asses, but that, if he wants to buy 
them, he must do so at once. He also asks him to send a man to Akanthopolis 
to procure hay, for otherwise they will be obliged to buy in the market at a 
high price. Written along the fibres. 


Διοσκουρίδης Ζήνωνι yaloew. γεωργός τις τῶν 

ἐν Φαρξαίθωι πωλεῖ Θηλείας dvous τρεῖς ἄξι- 
ολόγους. ἐάν σοι Φαίνηται, ἄξει αὐτὰς πρὸς σέ" ἀλ- 
λά, ἐὰμ μὴ Bi γ ἴδηις αὐτάς, ἀποδώσεται 


Line 4. 8 ἢ 7: ‘on the «" or 3%”, the letter being written on the 1". 
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5 sie inal apts τῶι γὰρ yeni ἐσῆιν εἰς Atyunlov. 
καὶ περὶ τοῦ χόρτον, ἐὰμ μή τινα ἀποσήείληις εἰς 


ἀκάνθων “πόλιν ἐν τάχει, οὐκέτι μὴ εὕρωμεν, 
κα 


ἀλλ’ ἀναν σθησόμεθα ἐξ ἀγορᾶς σάλιν ἀγοράζειν 
VERSO : 


ἕξ χαλκῶν τὴν δέσμην. ἔρρωσο. Φαμενὼτ ἃ. 
Ζήνωνι. 


Lane 5. εἰς ΑἰγυπΊον : the Fayoum, like Alexandria, is regarded here as outside of 
Egypt proper. 

[anes 7-9. If they did not at once send for a stock of hay from Akanthopolis in the 
Memphite nome, they would be too late and would be obliged to buy in retail 
(πάλιν ἀγοράζειν) at 6 chalkoi the sheaf. In P. Teb., 192 the price is about 3 
chaikoi on the silver standard, while in no. 59723 the Crown buys it from the 
peasants at about a tenth of that figure. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51557. 


59592. Letter from Petosiris to Zenon.—o m. 115 ΧΟ m. o6. 


A request to Zenon to order payment to be made for the bricks supplied for the 
construction of granaries and other works. Like another letter of Petosiris about 
the payment of masons and plasterers, P. Mich. Zen., 37, it is written in duplicate. 


Iletoot pes 

Ζήνωνι [καὶ τῶι δεῖνα} χαίρειν]. 

σύνταξον χρηματίσαι Πατεῖτι 

“λίνθον τῆς wploonypévys εἰς τοὺς] 
5 θησαυροὺς of 

καὶ Πάσει Mev| 

ἧς δεῖ αὐτὸν σροσζαγαγεῖν ἐπὶ τὴν] 


διώρυγα 


{Πετοσῖρις 
10 Ζήνωνι χαίρεήν 
μ]ατίσαι Πατεῖτι . 
τ]ροσηγμένης εἰς τ 


Bist. : Journal @entrée du Musée, πο, 53751. 
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ZENON PAPYRI. A9 | 
Letter to Zenon.—o m 24xo m. 175 (pl. X). 


After transacting some business concerning certain vineyards in the neighbourhood 
of Memphis, the writer had postponed his journey up the river, as he wished to | 
pay his respects to Diotimos. But being informed that Zenon wished to see him, | 
he had arranged to sail up to Kerke and ride across to Philadelphia, when he | 
heard that Zenon was coming to sacrifice at the Hellenion in Memphis. Through | 
some mistake they did not meet, and he now asks Zenon to write and let him 
know if the business is urgent. He also begs for 200 drachme (it appears that. 

Zenon had some money of his in hand) in order to pay the taxes on the vineyards 
and recover the securities which he had deposited. 


| Written in a fine hand, of similar type to that of some of Apollonios’ letters, but 


smaller. 


ἸΖήνων: χαίρειν. καλῶς ποιεῖς ὑγιαίνων" dysaivope|y δὲ καὶ αὐτοί. 


συντ]ελεσάμενοι wept τῶν κτηματίων ὧν ἔγραψεν Ἀπολ λώνιος 


Ἰνας καταγραψάμενοι wpds τῶι ἀναπλεῖν ἦμεν, Διοτέμον δὲ 
εἰς Μέμ]φιν, ὠιόμεθα δεῖν ἀσπάσασθαι αὐτὸν διὰ τὸ κατα] 
σλεονά]κις δέ μοι γράψαντος Ἡροδότου τοῦ κατα(λε)λειμμένον 

Ἰψόλει ὅτι ἐζήτακάς με καὶ ἠδούλον ἰδεῖν wepl τινων δ΄ 
εἰς Κερκὴ ἀποξὰς ἐλθεῖν wpds σέ, ἀκούσας δὲ ὅτι τὸ Aen 
ὅπως ἂν παραγενόμενος εἰς τὸ Ἀλλήνιον Θύσηις, ouvny| tno 
vou. εἰ οὖν τι ἀναγκαῖόν ἐσῆιν, γράψομ. μοι ὅπως πσαρα[γένωμαι 

ἡ περαιοῦν τὸ αὐτὸ ἔσαι .[..].Awe. .[ 
ἐπιΪμελῶ: ὥσπερ καὶ τὰ λοιπά. wenn δέ μοι Π. ]] χαριεῖ γράψας 

7... «Ὁ pos εἰς ὃ ἔχεις ἐγ λόχον Fo ἢ wapa σαυτοῦ ᾿ 

1. γράμματα 

eae γὰρ πρὸς τὰ τέλη τῶν κτηματίω[ν 
πα]ρατέθεικα, ἃ δεῖ με κομισάμενον ἀναπλεῖν] 


Lines 1-2. E. g. τὴν οἰκονομίαν συντ]ελεσάμενοι. 

Line 3. Possibly τὰς ὠϊνὰς καταγραψάμενοι ‘having had the sales registered’ (cf. B. G. U., 
1913, 9). But the meaning is too uncertain to permit of a restoration. | 

Line 6. πόλει : not Alexandria, but some town near Philadelphia, such as ἀκάνθων πόλις. 

Line 7. Probably τὸ λεπ[]όν, ‘the small boat’, as in P. S. 1., 551, 1 and B. G..U., 
1216, 79. | 

Lines 6-7. KH. g. δ᾽ ιεγνώκειν πρότερον ἀναπλεῦσαι καὶ] εἰς. 

Line 8. τὸ ϑὕλληνιον : the name of a quarter in Memphis, and probably ates the name ~ 
‘of the temple situated there (ef. Witcxen, U. P. Z., vol. 1, p. 5888). We do ποῖ 
know whether this temple was devoted to a particular deity or, like the Hellenion 
in Naukratis, to ‘the gods of the Greeks’. 

Lines 8-9. Perhaps ... σὺ δὲ οὐ wapeyé|vov. 

Lines 138-14. E. g. ἀργυρίου πποτήριά τινα ἐνέχυρα wal pardBerne.. 

Catal. du Musée, n° 59532. ae 
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15 ἾὟσσον ἦις δεδωκώς, λόγος κοινὸς ἡμῖν. 
ἔρρωσο. L| 


Verso : Ζήνωνι. 


Inne 15. Probably ὃ ἂν περι]σσὸν ἦις δεδωκώς. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 51564. 


59594. Fragment of letter to Zenon. o m. 10 X 0 m. 19. 


In the same fine hand as no. 59593. The letter seems to be chiefly about an im- 
proper delivery of ὀθόνια. 


Ἰχαίρειν. ἐκομισάμην τὴν ἐπισ]ολὴν ἣν ἔγραψας περὶ tod] 
lov ἂν σοὶ καὶ Σωσήράτωι καὶ τοῦτο καὶ εἴ τι μεῖζον ητ 
|ias ἡμῖν ἐπανήκειν διάφορα τῶν ὀθονίων πιαραξὶ 
ἀσκλ]ηπιάδον παραδόντων ἄνεν τῶν τπαρ[ὰ Σ]ωσ7ράτου 
5 ἀἸλεξάνδρειαν wepl τούτων οἰκονομησόμενον |. . ἢ. 
ea σήμερον ὅπως τῶν καιρῶν μὴ καθυσήερῶμεν. καὶ 
exw: τὸ γὰρ ἀναγκαῖον κεκώλυκεν εὐχαρισῆεῖν τ.} 


VERSO : Ζήνῳωνι!. 


[ine 2. Perhaps ἤτ[ε ἠξιωκότες. 
Lines 6-7. The context suggests καλῶς ἂν οὖν wosfoas ... συγγνώμην] ἔχων. 


Bust. : Journal Pentrée de Musée, no. 51559. 


59595. Letter to Zenon.—o m. 185 Χὶ m. 135. 


Asking Zenon to pay Diotimos two hundred drachme for a calf which he had bought 
for the writer in Hermopolis. Diotimos may be the hypodioiketes, and Hermopolis 
is probably the town on the western branch of the Nile. Written in a good hand, 
similar to that of nos. 59593 and 5g59A4. 


, καλῶς ἀν) 
[ols ὑ[γίαινο]ν δὲ καὶ αἰὐτΊός. 
καλῶς ποήσεις, καθάπερ σοι 
καὶ ΄ὠ ]ορὼν ἐνετελλόμην, 
6. διαγρά[ψ]ας Διοτίμωι τιμὴν 
μόσχον οὗ ἐπρίατο ἡμῖν ἐξ Ἑρμοῦ 


ZENON PAPYRI. 54 


“όλεως δραχμὰς διακοσίας. 
ἔρρωσο. L λ[.], Φαῶφι κα. 


VERSO : 


Ζήνωνι. 


[ine 7. This is considerably higher than the prices mentioned in no. 59370. The 
animal must have been a specially fine one. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51600. 


59596. Fragment of letter to Zenon.—o m. 25 Xo m. 15. 


About half the text is preserved, for, as the writing is across the fibres, the original 
width of the letter was probably between 30 and 35 cm. [{ seems to be a report 
by an agent of Zenon about various inspections and inquiries which he had been 
making. The hand is of the same class as that of no. 59593, though not identical. 


χαίρει]ν. καλῶς ποιεῖς εἰ ἔρρωσαι αὐτὸς τε [ καὶ ods βούλει, 
Ἰσαραγενόμενος εἰς Σύρων κώμην εὗρον 
λίνυμπος μὲν οὖν ἀνέπλευσεν ἄνω σαί 
].ou συνέμειξα Σωσήράτωι βουλόμεἾνος 
δ Jey ὀλύμπωι: ὁ δὲ ἕως μὲν οὖν ποεριἐφ[ υγέν pe(?) 
Ἴνωνος οὐδὲ συνέσήησέν [με] οὐθενὶ 
|pas σοι κατασήήσω τὰ ἔρια ονΐ 
Jou παραγενόμενον ἔρευναν αἵ 


ω 
|s δὲ ἑώρ[ ο]ν Λέοντα τὸν wap’ Ὡρμολάον .Ϊ 
10 |v πάντοθεν" ἀπεσή]αλμένοι δὲ etl σιν 
ἸΜαγδωλίου εὗρον διὰ Σωσήράτον α.Ϊ 
ἐπυθόμην δὲ καὶ περὶ τῆς ς΄, καὶ ἔφατο y| 
ἐἸπὶ τὰς Κοίτας καὶ ἐπῆλθον τὸ σήσαμον | 
ἐρ 
σ]ννῷύτον, οἱ δ᾽ éPacay ὑπ tas 'Ζ ἔσεσ|θαι 
15 |ptov παρεγένετο Ἐὔδημος λέγων διόΪτι 
ἄγριοι βόες. ἐγὼ οὖν καλέσας Μενίταν | 
|v εἶναι. ἐπελθὼν οὖν ἐκεῖ ἀπένειμα εἶ 


Line 5. ἕως seems to be used here in the sense of τέως, as in no. 59367, 34 and 


P.S.1., 392, 2. 


Line τά. συνφύτου : see Scuneset, Landwirtschaft, p. 245. In the present case it is 


doubtful whether the word is used of vineyards, for the following words probably 
mean that the crop will be more than 7000 artabs. 
Lines 15-16. For Eudemos and the ἄγριοι βόες see no. 59433. 
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ἐάν |ris αὐτῶν ἀτακτήση, δήσας woos σὲ 
Κάλλ]ιππον" ἀναγκαῖον γὰρ ἔφασαν εἶναι ive Ϊ 
20 7: ἀπελαύνη. ἀπέστελλεν δὲ καὶ ἰάσζων 
7τον, ἐγὼ δὲ κατείσχηκα αὐτὸν | 
be σοι καὶ τῶλος ἄρσην ἐκ τῆς Καλλικί ράτους κώμης 


‘Verso : 


[Ζήνωνι. 
Line 29. Cf. P. Petr., ΠῚ, 56 (6), 9, τῆς Καλοιράτου μερίδος, and P.S.1., 353, a, 


τῆι Κα[λλι]κράτους κώμηι. Possibly an estate given by the king to Kallikrates the 
nauarch. | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51561. 


Fragment of letter.—o m. 120m. 11. 
Written in a fine hand, like nos. 59593-59596. 


Ἰζήνωνι χαίρειν. σα! 

Ἰμων χαὶ σραρὰ τοῦ τελώνον — 

]. ζ δραχμῆς τὸ πρόβατον ...| 

τα πάντα ὁρῶμεν ἐν τῶι ν͵] οἠμῶ ! 

5 ly ἔχηις. ἔσῆιν δὲ χρησ]ὰ xalt 

7. pes. γράψον οὖν ἡμῖν ὅπωΪς 
καὶ τούτων 

7ην πειρῶ τὴν ταχἰσήην asl 

Jo καὶ ὑποζύγια τρια ΚΕ ιξ] 


Line 7. ἀρ[ραξῶνα 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51636. 


Part of letter to Zenon.—o m. 09 Xo m. 23 (pi. VIII). 


The writer had apparently been commissioned to procure a thick cloak, γαυνάκης, and 
some flock, but had failed to find either. He goes on to ask Zenon to send money 

_ for the conveyance of the vetch crop to the place of embarkation and to get a letter 
from Hermaphilos the econome licensing the export. The mention of this official 
dates the letter to the early years of Euergetes or to the close of Philadelphos’ 
reign. 


{.....«Ζήνωνι] yatosy. wept ὧν μοι ἐνετείλῳ wepi [τῶν Π τε τοῦ γαυνάκου x| αἱ 


Line 1. Perhaps x[a τῶν ἐρίων] ; 


ZENON PAPYRI. δῦ 


[οὐχ εὑρήκ]αμεν, [περὶ δὲ]] οὐδὲ γνάφαλλα ὡσαύτως. χαλκοῦς οὔ φησι ὁ 
δεῖνα | 
[λαδεῖν εἰς τὸ φόρετρον τοῦ ὀρόδον. συνλογεισάμενος οὖν τό τε Φόρεϊτρον 
Boies 6. 06 am |doTetAov, ὅπως καταχθῆι ὅροθος" ἔσ]αι δὲ κεκοσκινευμένος 
5 [λαβὲ δὲ κα]ὶ παρὰ ἕρμαφίλον ἐπισϊολὴν τῆς ἐξαγωγῆς, ὅπως μὴ κωλυθ[ῶμενἼ. 
ἔρρωΪσο. 


Vn 


VERSO : Ζήνωνι. 


Lines 3-4. τό τε Φόρετρον may have been followed by καὶ τὸ ναῦλον, the cargo being 
probably destined for Alexandria. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51567. 


59599. Letter to Zenon.— o m. 125 Xo m. 075. 


A begging letter from an indigent, but educated correspondent, who uses some rather 


uncommon expressions. 


[..|tl... 4]ήνωνι 
xaipesy. [Tp] οὐκ. ἐν 
τῆι τυχούσηι εἰ- 
μὲ ἀπορίαι, καὶ εἰ 

5 μὴ Dlesedias ἐμοὶ 
ἐπεξδοήθει χαὶ we- 
ριαποσ͵έλλων ἤι- 
(TOU, σᾶλαι ἄν no- 
χημόνουν. καλῶς 

10 οὖν ποιήσεις Ppov- 
tiaas’ οὐθὲν γὰρ 

μὴ διαφωνηθῇ!. 

ἔρρωσο. 


Lane 12. διαφωνηθῆι may have been used for διαφωνήσηι, like διαπεφωνημένα in P. 
Rein. 17, 9; but what would be the point of saying ‘nothing will be lost’? Perhaps 
it is better to take the phrase as a parallel to οὐθὲν μὴ διενεχθῶμεν, which occurs 
more than once, and translate ‘there will never be discord between us’. 


But. : Journal @entrée du Musée » ho, 51574. 


59600. Part of letter to Zenon.—o m. 20 Xo m. 0g. 


The writer had been asked. to return three mattocks which he had borrowed from 


Doxaios. He replies that Doxaios had only given him two, one of which was 


nr ee ee 


— —— 


δή 
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broken and required to be mended, and that he has now sent them back. For con- 
firmation of his statement he refers to Eutychos the door-keeper (no. 59292, 762). 


καὶ πέρυσι χρήσας [ἡμῖν] 
Δοξαῖος δικέλλας β ἀ[νή}- 
νεγκέν σοι τρεῖς, καὶ νυ- 
vi δὲ γράφεις περὶ γ. 

5 ἔδωκεν δ᾽ ἡμῖν δύο, ὧν 
μίαμ μὲν συντετ[ριμ]- 
μένην, ἣν émeox| evaca|- 
μεν ἀχρεῖον ovoaly. δε]- 
δώκαμεν οὖν αὐτὰ] ς] 

10 Διοσκουρίδηε ἀποκομί- 
σαι σοι καθότι γράφει5]. 
ἐὰν δὲ Δοξαῖος [φῆι] 
δεδωκέναι τρ[ εἴς, συ»ν]- 
θάνου Ἐὐτύχον τοῦ θυρ[ουροῦ |: 

ι τούτωι γὰρ συνεσήήσα- 
μεν Αἴθωνα τὸν ΜΙ 
ρίμον παῖδα, ὃς ἀπή- 

ἡμῖν 
νεγκεν τὰς β dixé[Ada]s. 


ἔρρωσο 
Verso : Ζήνωνι]. 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 51554. 


59601. Letter to Zenon.— o m. 12 Xo m. 075 and o. m. 110 m. 08. 


A petition from a man whose wife seems to have been taken to prison during his 
absence, begging Zenon to have her released. 


Ζήνωνι x| aiperv 
9 H ! / 
sis A@podit| ys πόλιν 
εἰς τὸ deal μωτήριον 
5. “ i ! 
ἐὰν οὖν σοι [φΦαίνηται, 
5 ὅπως ἂν ὁΪ 


πορενο]μένον μου 
ἀϊπηγμένεν 

ἐγκαλεῖ αὐτῆι 

περὶ αὐτῆς αὐτή ἢ 


Jato ἐγκαλεῖμεν. |] 


Tine 4. Read ἀπηγμένην. 
Line 5. ἐγκαλούμενα altered to ἐγκαλεῖ, and perhaps zd altered to ἅ, but the letters 
before ἐγκαλεῖ are uncertain. 


DONE LN ee eT δ μου LT κι. λ.λω....... 


59602. 


59603. 


ZENON PAPYRI. δῦ 


ἵνα μὴ | |oor εὐχαρισήημέν ..] 
τοῖς αἱ 


εὐ]τύχει. 
Line 7. τοῖς αἱ added in larger letters. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53752. 


Fragment of letter to Zenon.—o m. 085 Xo m. 11. 


About preparations for a festival. But what is an adv δίδυμον ϑ 


lei[s] τὴν ἑορτὴν 
χ]ῆνα καὶ ὠιὸν δίδυμον 
Ἰἔχειν ὑπελάμβανον γρα- 
ἸέπητΊήδειόν ἐσῆιν, συναγο- 
VERSO : 
Ζήν ὠνι]. 
Line 3. E. δ. [καὶ νῦν δὲ καλῶο!. 
Inne 4. B. g. [bas σοι. εἰ μὲν οὖν]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53753. 


Fragment of letter to Zenon.—o m. 095 Xo m. οὗ (pl. II). 


An interesting text, though incomplete. τοῦ ποιητοῦ in line 3 probably means Homer; 
a living poet would surely have been named. I take the general meaning to be 
that Mnesitheos was proposing to lecture about Homer at Philadelphia and that 
Zenon is requested by his correspondent to collect as many pupils as possible. 


[ὁ δεῖνα Δήνω νι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, χζαλῶς dv ἐχοι" ὑγιαίνομεν) 
[δὲ καὶ αὐτοί. Mv |notBeos ὁ κομίζων σοι τ[ὴν ἐπισ]ολὴν 
Ἰφερὶ τοῦ ποιητοῦ. χαριεῖ οὖν ἡμῖν 
᾿σλείσήους συναγάγηις | 
5 Ja σοί te καὶ οἷς ἂν σὺ κρίνηις 
σοι ποιήσομεν. 
Lines 3-4. K. g. ἐπιμελόμενος ἵνα μαθητὰς ὃ τι] τλείσήους. 
Lines 4-5. E. g. ypdQe δὲ ἡμῖν τί ἂν ποιοῦντες χαριζοίμεθἼ]α. 


Lines 5-6. Ἐν g. ἡμεῖς γὰρ φιλοτίμως wav τὸ δυνατόν]. That is the meaning, but 
various restorations are equally possible. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53754. 
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Letter to Zenon.—o m. 099 X0 Mm. 10. 


A good deal is lost, but the sense is fairly clear. The wmiter, probably a cleruch, 1 
speaks of a piece of land which Zenon has leased from him and planted with vines. 
He states that he has agreed to give half the rent to his sons, or to the sons of 
some other person, for their maintenance, and he asks Zenon to pay them their 
share directly, after deducting from the rent the amounts due for various taxes. It 
would be interesting to know what the terms of the lease were; one may suppose 
that Zenon was assured of a long tenure before planting vines on rented land. 


χαίρειν. ἀπὸ τῶν γεινομένων μοι ἐκῷ] ορί]ων tis 
Ἰάκοντα ; 
Ἰἄμπελον wePutevxas, ἐπικεχώρηκα τοῖς υἱοῖς τὶ 
Lap |Gdviv αὐτοὺς εἰς τροφὴν τὸ ἥμνσν τοῦ ἐκφορίου Ϊ 
οἹὖν ἀποδίδον αὐτοῖς τὸ [ἡ μ͵]σενμα τῶν ἐΐ 
5 Ἰίον τριηράρχημα, Arrou| plysxdy, ἁλικῶν x| 
Ἰνην παρὰ συυν[ γ]ραφοφύλακε .aorrnt. 


5 ἔϊρρωσο. 
ERSO : 
[2ήν |wve. 


[[ W7orcpates] 


Lane 2. τρι]άκοντα or τεσσαρ]άκοντα. Probably the number of arouras. 

Iane 5. These taxes are frequently mentioned as payable by cleruchs in P. Peir., Il, 
108-112. 

Lines 5-6. EK. g. xlard τὴν συγγραφὴν τῆς μισθώσεως τὴν κειμένην. 

Line 9. A deleted address. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51595. 


Letter to Zenon.—o m. 105 Xo πῃ. 235. 
‘es. Jos Ζήνωνι χαίρειν. εἰ [αὐ͵τός te ἔρρωσαι καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ 
γνώμην] : 


[ἐσή!]ν, εἴη dv ὡς ἡμεῖς θέλομεν" [ὑγία)ινον δὲ καὶ αὐτός. καλῶς won| oes 
γράφων wpos| 

[ἡμᾶς ασἹερὲ ὧν ἄν βούλη, ἐπειδὴ οὐ μᾳκρὰν σον ἀπέχομεν. περὶ δὲ [ὧν ... 

[Μύ]ομηξ, οὐχ ὡς ἀπαιτῶν ἀπέστε[]λ[α] τισίαλην .. [. .]ν ἐνεσήηκότα, x 

[ὑπομνῆσαι βονλόμενος. μὴ οὖν μ[ ἐμῷ" ἡμῖν. 

Tane 4. Perhaps [τὸΪν ἐνεσ]ηκότα χ[αιρόν, ἀλλά σε]. 


Line 5. There seem to be more than six letters in the word transcribed as μέμφου, 
but J do not know what else it can be. 
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VERSO : 
Ζήνωνι. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 51588. 


Fragment of letter to Zenon.—o m. 170 πὶ. 13. 


Asking Zenon to see that a slave is given up or three hundred drachme paid as 
an equivalent. 


Jor orf... . |ws ἔφης οἰ] - 
κονομήσειν αὐτὸν We- 
pl Ἡροδ[ότο]ν τοῦ παιδός, 
ἢ τὸν [παι]δὰ ἢ δραχμὰς 
5 τριακοσίας. χαριεῖ οὖν ἡ- 
μῖν ἐν τάχει τοῦτο σο- 
nous ἕως ἐπιδημῶ" 
ἱκανὸς γὰρ ὁ χρόνος. 
ἔρρωσο. Παχὼνς x. 


Verso : 
ι.. [πο [2Ζ]ήνωνι. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 53755. 


Letter to Zenon.—o m. 330 m. 070. 


Asking Zenon to pay some money to Government in respect of a vineyard. 


bape. Ziv ove [fT . |] χαίρειν. 
ΠῚ συνῆκται ἡμῖν 

ἔν Sola ΤΠ...» κτημάτιον 
Pees τ ννος ]., καλῶς ποιήσεις, 


5 [ἕως ἀρἰσ]α]νδρος ἐπιδημεῖ, 
[γράψας] ἐπ{σόλιον ἐπὶ 
[τὴν τράπ]εζαν ἵνα δια- 
[γραφῆι το]ῦτ[ο] γὰρ λοιπὸν 
[ἦν. ἐγράφη μ]ὲγ γὰρ παρὰ 

10 [τοῦ βασι͵λικοῦ γραμμα- 
[τέως wpdls Λέοντα καὶ 


Line 11.. Λέοντα : an official in the Memphite nome (see P, 8. ]., 372). 
Catal. du Musée, n° 59539. 8 


Sa a ary 
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[παρὰ ΛΊ]έοντος πρὸς Νικόξιον 

[καὶ σαρὰ Ne|xo6iov πρὸς ἀρἰσῆαν- 
[δρον καὶ πε]πορίκαμεν τὰ γράμ- 

15 [ware αὐτῶν] Bole πειράθητι Ἶ 
ἰδιαγράψαι], ἵνα μὴ ἡ παρ᾽ ἀρισΊάν- Ἢ 

[Spou ἐπισ)] ολὴ κωλύηι ἡμᾶς, 
leeta Sees ται ἤδη. καὶ εἰ διδῶις 
Pees Ἰσίωι τοὺς χαλκοῦς, | 
20 [τὩρόσήαξ]ον ΠΊ7ολεμαίωι δοῦναι" ε 
[οὗτος γάρ] μοι ἔγραψεν φροντίσαι 4 
[ὅπως ἄν] ἐνέχχηρ αὐτῶι παρὰ σοῦ λα- ᾿ 
[δώ»]. ] 
ἔρρωσο. J 

Verso : 


25 Ζήνωνι. 


Line 19. Νικόβξιον : an official who in P. Mich. Zen., 43 is seen acting as interme- 
diary between the hypodioiketes and the nomarch Maimachos. 

Line 13. AplolavSpov : probably the Arsinoite ceconome. 

Line 18. [εἰ μὴ τέτα]ξαι would give good sense. 

Line 19. τῶι Διονυ]σίωι 

Line 29. Or ἀνενέγκηι. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51591. 


Fragment of letter and fragment of account.—o m. 07 Χο m. 100. 


The letter (a) seems to have been written by one of Zenon’s agricultural foremen. On 


the other side of the papyrus is an account of daily expenses(6) like nos. 59709- 
99706. 


ἀποσήεϊλαι. ἴσως μὲν οὔ[»] 
ἐνοχλοῦμεν [oe] ἀσχολούμε- 
[νόὁ]ν σε, ἀλλὰ καὶ ταῦτα aay 

~f " ἣ ᾿ 1 > 
καῖα ἐσῆιν. τὸ σήσαμον δ ἐ ἐπε]- 
ληλύθαμεν καὶ ἐσήιν ἀ[ξι]- 
όλογον. φρόντιζε οὖν πρὸ πολ- 
λοῦ wept τῶν σκανδάνων. 


Qr 


ἔρρωσο. 


Line 7. σκανδανων : for σκανδάλων; cf. κλάλια for κλάνια in P. Oay., 114, 21. 


ZENON PAPYRI. 


(5) 


Column I. Column Il. 
Ἰγράφωι τα τὸ] αὐτὸ [εἰ 
Cn 7) 5- Θῶυθ 


= 


a a ῥαφάνια | 
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ἐπαγομένων β σεύτλιον | 
|.o» -- λάχανα | 
lov -- | εχ 
15 οἷν] ος - γ ὄψον [ 
ὄρῚῆι'Ἦ a—c 8. λαμπάδα] 
κύαμοι —c σίναπν | 
λάΪχανα € [sc 
lev ὁ ὄψον | 
20 lv = oivfo|s | 
Ἰαδυνιὰ € 35 | Bs= 


1ηβ-- 


Line 9. ζωγράφωι is possible, or the second part of the word may be -ραῷος, as in 
ἱστιορράφος. 

Line 19. Perhaps [ὃ οὐθ]έν. 

Line 41. The item recalls the eX6urwv(?) βανωτον of P.S. 1., 862, g, but the letter 
after the lacuna is clearly a. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 51725. 


59609. Fragment of letter.—o m. oh4xo m.17 ando πη. 055 Xom. 185. 


From a letter with a postscript, concerning the purchase of garments and other 
articles. 
ἔρρωσο LA...... [ 
Ἰτὰς ἀγορασθείσας ἐκ τῶν Atxatou σὺν κιρίαις | 
Ἰις B καὶ Αἰγυπτία ἃ 
Ἰτίδια καὶ τὰ χλαμύδια wawra οὐ γὰρ πολλά ἐσλιν] 
5 τροσκεϊφάλαια Σαρδιανὰ ξ 

Π ὡς ἂν ἀναγνῶις τὴν ἐπισ]ολήν, διατεμὶ 


Line 2. τῶν Δικαίου : cf. nos. 59235 and 59769. 

Lines 3-4. 1 cannot say whether anything is missing between these two lines. 
Line 4. Perhaps ἱματίδια. 

Inne 6. Or διατρᾳ.]. 
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VERSO : 


[L .., Παχὼ]νς 16. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51603. 


59610. Fragment of letter.—o m. 27 <0 m. 055. 


From certain Greeks, who had been sent to work in or take charge of some vineyards, 
asking to be released from part of their task or to have more guards given to them. 
The last lines show incidentally that it was sometimes difficult to make the natives 
work in conjunction with the foreigners. 


[.. φύλαξον τοὺς ἀμ- 


. Ν᾿ ᾿ i 
[πελῶ]νας, ods emev uci” 


eee oe |ros εἶναι ἐν ἑνὶ 
νυ are [ἄϊλλο δ᾽ ἔτι 
δ... ἢ | ἐδείκνυεν ὁ φυ- 
[λακείτη]ς φάμενος ἡμεῖν 
ἘΠῚ αι καὶ κεζλε]ύων 
I ἐρίου, | κατασήῆσαι. ἡμεῖς 


[δὲ οὐδ᾽] ὧδε ἐκποιοῦμεν, 

10 [ἀλλ᾽ ἄλ]λων τροσδεόμε- 
[θα. σὺ ot]y, εἰ μὲν δυνα-- 
[τόν ἐσ͵)ιν, ἀποσήῆναι 
SS νῶν 1 οὐδενὸς γὰρ ἄξι- 
[ov ἐσήιἾν" εἰ δὲ μὴ, ἀπόσ- 
[τειλον φ]ύλακας. ἠξιοῦ- 
[μεν δὲ] τὸν φυλακειτων 
[ ἡ Ἰμεῖν ἄλλους 
[δοῦναι], ὁ δὲ οὐκ ἔξη ἐπι- 

᾿[τήδειον] εἶναι Αἰγυπτίους 
[δοῦναι νε]ανίσκους" οὗτοι [[σ]] δὲ 
[παρ᾽ ἡμῖν] οὐ μὴ βούλωνται 
[φυλάσσεἾιν. 

[ἔρρ]ωσο. 


μ᾿ 
ὧι 


bo 
oO 


Lanes 4-5. [περιχώμ]ατι and [κτῆμα] would give a reasonable sense. 
Line 8. Perhaps [φύλακας], though rather long for the space. 
Line 16. Read φΦυλακείτην. 


Bist. : Journal denirée du Musée, no. 51575. 
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69614. Letter to Zenon.—o.m. 235 ΧΟ πὶ. 13. | 


From a potter, who acknowledges receipt of some money and states what progress he 
has made with a quantity of jars which Zenon had sent down to be coated with 
pitch. Written in a thick hand of the same type as that of no. 59519, vol. ΠΙ, | 
pl. XXIII. | 


[ Ἰδήνωνι χαί- 
[ρειν. ἐκομισάμην “αρὰ Χεσερ- 
[ταίου΄. Ἴ|ίτον ἀργυρίου 


Ε΄... καὶ χαϊΪλκοῦ F se. γρά- 

5 [Geis dé μοι] περὶ τοῦ κεράμου 
[ |gas οὕτω χωνευ- 
[ |v οὖν οὕτως, wapa- 
[γέγονεν δ]έ μοι τὰ γράμ.- 
ματα ὥρας ἑνδεκάτης 

10 καὶ τὸ σ΄ λοῖον οὔπω Wapue- 
γεγόνει, Bole κατ᾽ ἐμὲ 
οὐθὲν τὸ κώὠλυμά ἐσῆιν, ἀλ- 
λ’ ἢ ἐν τοῖς κατάγουσιν. τὰ 
μὲν οὖν σ εὐθὺ παραγε- 

15 νόμενος τῆι κα ἐχώνευ- 
σα Ὡροσδεχόμενος τὸ λοῖ- 
ον, καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ἕτοιμα 
ἐσῆιν. γράψον δὲ μοι εἰ λεό- 
νων χρείαν ἔχεις" τπροσαπο- 

20 διῶμαι woo τοῦ ἄλλους λα- 
δεῖν. ἔρρωσο. ἸΙαῦνι β. 


VERSO : 


| Mater γ. δήνωνι 
Jes 


Jane 3. φΦυλακ)ίτου ἢ 

Lines 6-7. E. g. χωνεύΪσω. ἐποίουν aly οὖν. 

Lines 19-18. ἀλλ᾽ #: ‘but only’. 

Ime τά. Se. κεράμια. 

Line 15. τῆι κα : 91" of Pachons. 

Line 19. προσαποβιῶμαι : ‘I shall make an extra effort to supply you’. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 51556. 
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59612. Letter to Ptolemaios.—o m. 110 ΧΟ m. οὗ. 


A note, possibly from Zenon, asking Ptolemaios to hire donkeys for transporting the 
figs, or possibly the sycamore wood. 


[ Π])ολεμαίωι 
[χαίρειν. κ͵]αλῶς ποιήσεις 
[μισθωσάμενος ὑπο- 
[ζύγια κα]ὶ φροντίσας 

5 [ὅπως ἐν τ]άχει τὰ σῦκα 
ἔφυς «Ὁ la σπαρακομισθῆι. 
[τὸν δὲ μι]σθὸν οἱ ἄγον- 
[τες δώσο]υσιν. 

ἔρρωσο. 


Verso: 


I7orcpatws. 


Line 6. συκα[μίνινα ξύλ]α would be too long for the lacuna, unless compressed or 
misspelled. 
Line 7. μισθόν : blank space between ὁ and ». 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 53760. 


59613. Fragment of letter to Zenon.—o m. 125 Xo πὶ. 100. 


Informing Zenon that a slave, probably belonging to the writer, had run away and 
had stolen certain articles. A description of him is added below. 


Ζήνων}: χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, εὖ dv ἔχοι (3) 
Ἰάνακεχώρηκεν καὶ ἄλλ! 
Ἰς ὑφελόμενος ὀξίδα . .| 
HEB .....} 
ἔρρ[ωσο. 
Ἰὼς LA, μέσος, τετράγωνος 
οὐλὴν ἔχ]ων ἐπὶ τῆς δεξιᾶς σιαγόνος 


Verso : [Ziv Ἴωνι. 


Br. : Journal d’entrée du Musée, no. 51604. 


tg «Αὐἰρπθνίνας. ἐν τῶ 
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59614. Fragment of letter to Zenon—o m. 035 Xo m. 26 and o m. oxo 
m. 125. 


[ὁ δεῖνα ἸΖήνωνι χαίρειν. καλῶς dv ἐχοι εἰ ἔρρωσαι" ὑγιαίνω [δὲ καὶ αὐτός], 
[καὶ τὰ ασἹ]αιδάρια σ΄ιάντα ἔρρωται καὶ ἐν ἐπιμελείαι ἐσή!}ν. 
vestiges of line 3 


Tine ἃ. τὰ παιδάρια : cf. no. 59298, 1. 


Bret. : Journal @enirée du Musée, no. 53756. 


59615. Fragment of letter to Zenon.—o m. 09 Xo m. 17. 


About delivering a quantity of wine from the Philadelphian vineyards and about a 
payment to the oil monopoly. 


Ζή]νωνι χαίρειν. . .[ 
ἐΐκ τῶν περὶ Φιλα[δέλφειαν ἀμπ)]ελώνων .. .Ἶταρ 
eis] τὴ]ν ἐλαικὴν απὸ τοῦ γι]ν[οἱμένον αὑτῶι ὀψωζνίον 
1. δοσκ.]} Ἰτην. 
δ ἔρρωσο. 
[χρημά]τισον οἴνον me(tontas) d.| 


VERSO : 
Mlecopy x. Ζήνωνι. 
Line 6. An annotation in Zenon’s hand : ‘ provide ten(?) metretat of wine’. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53757. 


59616. Fragment of letter to Zenon.—o m. 11 X 0 m. 07. 
Announcing the despatch of a quantity of fish of various sorts. 


Ζή]νωνι χαίρειν. 
Ἰγον wapa... 
Jo κορᾳκρ δ) a 


Ἰχοίρους 
5 xlopaxtvidta y 
Lines 2-3. E. g. [ἀπεσήάλκαμεν] τὸν παρὰ ...[.....-- ἀγοντΊα. 


Lines 8-5. Mentioned by Strabo, 823, among the best known Nile fish. 


OO σον ταν... -τῇ»...Ὅὕξυτασφ ον -- 
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ὀδ]οντίδες μικραὶ y 


10 17 εἰ ὀδοντίδες ἢ 


15 L νηρὸς α 


Line 6. The word in line 419 of the Greek-Coptic glossary published by Bell and 
Crum in Aegyptus, VI, pp. 177-226 is restored as [συνοδον]τίς by D’Arcy Thompson 
in Journal of Eg. Arch., XIV, p. 30, but [ὀδον]τές is better suited to the length of 
the lacuna. 

Line 7. νηρός : = σρόσφατος (cf. P. Mich. Zen., 72, 8). See Phrynichus, νηρὸν 


ὕδωρ μηδαμῶς, ἀλλὰ πρόσφατον. Evidently used as a form of veapés. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53758. 


59617. Fragment of letter.—o m. 105 Χο πὶ. 105. 


Probably part of a letter from a strategos to the village authorities, forwarding a 
petition and requesting them to reconcile the disputants or, if they cannot, to 
send them to him immediately. The same phrases occur in many of the ὑπογρα- 
Qai on the Magdola petitions. 


7.ἰκωνος τὴν ἔντενξ εν 
ἐπισ]ο]λῆς σφραγισάμενοι αἱ 
μάλι]σΊα μὲν [δ]αλύσατ[ ε 
ἀποσήεἰλ]ατε τρὸς ἡμᾶς ἐν τάχει. 
5 ἔρρωσθε. 


Lines 1-2. Perhaps μετὰ τῆς ἡμετέρας ἐπισήολῆς, sealing up the petition along with 
the letter. See Wilcken’s note in U. P. Z., vol. 1, p. 467. 


Line 9. Perhaps ἀϊνακαλεσάμενοι οὖν. But αὐτὴν is also possible. 


Br. : Journal d’entrée du Musée, no. 53759. 


59618. Fragment of petition —o m. 110 mM. 10 (pl. XI). 


Probably addressed to the king and presented to the strategos, who then forwarded 
it to Zenon, as head of the village, with an ὑπογραφή. The petitioner complains 
of being wronged by another person, who had failed to return some object which 
he had borrowed. One of the two parties seems to have been a Jew; see note on 
line 1. 
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Ἰνισασνακτον soctou| 
].s λάξωνται wapel 
πλεονάϊχις ἀπαιτούμενος οὐκ ἀποδίδωσιν 
Ἰσυντάξαι Ζήνωνι τί 
5 ἐπιδ]εἰξίωμεν τ]ὰ διὰ τῆς [ἐντεύξεως 
7ον ἢ τὴν τιμὴν τὴν 
ἐπὶ σὲ καταφυ]γὼν τὸν κοινὸν σψάν᾽των σωτῆρα 
εὐ[τύχει]. 
(a hand) ἀπόστειλον weds ἡμᾶς ὅπως wept τῶν ἐχ᾿καλουμένων 
Line 1. The third letter might be ζ, but looks to me more like ξ corrected too. There 
may have been a letter between v and ε; if not, we must read τοῦ ἰοσίου preceded 
by an indeclinable name ending in aovax. The alternative, which seems to me 
preferable, is to read Ἰνισας Νακτού[ρ]ιος ἰου[δαῖος. Νακτοῦρις is a possible variant 
of Νεχθῦρις, and we know that Jews sometimes bore Egyptian names. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51583. 


9619. Fragment of petition to the king.—o m. 16 Xo m. 14. 


The petition had been forwarded to Zenon, probably with a request to send up the 
defendant for trial. It is addressed to the king, but in line 8 the writer uses the 
phrase ἐφ’ ὑμᾶς, perhaps referring to the chrematists (cf. P. Mich. Zen., 39). 


βασιλεῖ Π]ολεμαίωι χαίρει» 
ἄνω Μέμφεως. ἀδικοῦμαι ὑ[πὸ — ἐμ Φιλα} 
᾿δελφείαι: ἐμοῦ γὰρ ἀποδημήΪ σαντος 
εἰς τὸ δεσμωτήῤιον ἄνεν ἐπισχί ἐψεὼς 
5 ko. Ζήνων δὲ ἀκούσας ἐξήγᾳἶγεν ---- δέομαι οὖν] 
σον, βασιλεῦ, ἀποσ]αλῆνα! μον τὴν ἔντευξιν --- ἐὰν ἦι] 
ταῦτα ἀληθῆ, γράψαι Ζήνων): 
ἐφ᾽ ὑμᾶς κριθῶ καὶ τοῦ δικα[ίον τύχω]. 


VERSO : 
[[xyvo. . onor]] 


Lines 1-9. E. g. Boucipews τῆς] ἄνω Μέμφεως. 
Line 6. Restored by M. Guéraud. 


Line 7. E.g. ἀποσΊεῖλαι αὐτὸν, ἵνα κατασΊὰς πρὸς αὐτὸν]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 51580. 
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59620. Draft of petition to the king.—o m. 300 m. 17 (pl. ΧΙ). 


Written across the fibres (on the verso of the roll) in the hand characteristic of Zenon’s 
drafts and dockets (cf. vol. IIT, pl. XIV). We may suppose therefore that he was 
the petitioner. The subject of the dispute was the ownership of a house at present 
occupied by a woman called Arsinoe, who claimed to have built it on an empty site 
ἐγ βασιλικοῦ. Zenon on the other hand claimed that the house was his and that 
it had been built by his servant Eutychos. But as Eutychos had formerly lived with 
Arsinoe and had children by her, she was able to persuade him, in order to avoid 
bearing witness in Zenon’s favour, to take refuge in the temple of Sarapis at Mem- 
phis, where she kept him supplied with food. She then presented a petition to 
Agenor the strategos to the effect that Zenon had declared that he would produce 
as witnesses the men who built the house and supplied the materials, knowing that 
in the absence of Eutychos he would be unable to obtain their testimony. Agenor 
thereupon ordered Zenon to produce his witnesses or leave Arsinoe in occupation. 
Zenon now draws up a petition to the king, explaining how Eutychos had been 
got out of the way and asking that Arsinoe should be called upon to prove her 
claim and that, if she fails to do so, the house should be adjudged to him. 

The papyrus probably belongs to the reign of Euergetes, when Zenon had ceased to 
have any official position at Philadelphia. 


1.»} 
Ἰγεχραφευ...1α.... 


[...|mep Evryyos περὶ τούτῳν [...]...[ 
εὐ q , ! 3 \ , ῖ 
εἶναι καὶ δεδαπανηκέναι εἰς τὴν [ο]κοδομὴν 
[[καὶ τῇ 
5 καὶ ἐπιδείξειν wept τοὐζτων]) καὶ τρ[οσάξαντος] 
ἀγήνορος ἕως τοῦ ἐπιδεῖξαι Εὔτυχ[ζον ...]....[ 


συνέχεσθαι τοὺς κριθέντας, POapels Ἐζτυχος 
ὑπὸ τῆς Ἀρσινόης] διὰ τὸ καὶ ἔμπρροσθεν αὐτῆι συνεῖναι 
καὶ τέκνα αὐτῶι ὑπάρχειν ἐξ αὐτῆς [[τά τε 
τῶν 
10 σχεύη τὰ] τῶν τε ὑπαρχόντων τινὰ ἐν τῆι οἰκίαι 
ὧν 
‘ 3, -᾿ 59 ͵ ! Δ \ £ ~ 
μετέφερον ἐν τῆι ἐπιούσηι νυκτί, ἃ καὶ οἱ φυλακῖται 
[Τ᾿ λαξόντες νυκτὶ συνέσχον]] ἐπελάβοντο, 
αὐτός τε ἀνεχώρησεν καὶ golw ἔτι καὶ νῦν ἐν τῶι 
ὸ ἀρσινόης, 
3 ᾿ ! / ε Lend 
ἐμ Μέμφει Σαραπιείωι σιτοδοτούμενος ὑπ᾿ αὐτῆς 


Line 3. Εὔτυχος doubtful and «περὶ τούτων perhaps deleted. 
Line 7. συνέχεσθαι altered from συνέχειν. 

Tine 11. Cancel ἅ. 

Line 18. ἀνεχώρησεν : corrected. , 
Line τά. Cancel αὐτῆς or, preferably, av only, leaving τῆς. 


q 
7 
Ee 
a 
i | 
= 
ὩΣ 
z Ϊ 
ZF q 
— 
ἊΣ 
4 
. 
τὰ 
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τε λούσης αὐτῆς 
15 [ἀρσινόη te] ὕσϊερόν ἐμδαξ[ίλλει ἄλλην] ἔντενξιν φαμένῃς 
ἐμὲ ὡρίσθαι παρέξεσθαι [ [δὲ μαρτυροῦντας]] τούς τε 
Πτὰ ξύλα καὶ Π καὶ τὰ ξύλα ἠγόρακεν Ἐ{[τυχος] 
οἰκοδόμους καὶ wap’ wy τὴν αλίνθον καὶ τοὺς ὀνηλάτας 
[καὶ wap’ ὧν τὰ ξύλα ἠγόρακεν Ἐὔτνχος]] χειρογραφοῦντας, 
ἐμοῦ οὐχ ὡρισμένον, διὸ wapadoytobels xata...ovdal 
20 τῆι ἀρσινόηι φάσει γράφει Κλειτορίωι ἀνακαλεσάμενόμ. μὲ 
συντάξαι ἐφ᾽ ols ὥρισμαι παρασχέσθαι χειρογραφοῦντας τοὺς 
ἀνθρώπονς, [εἰ δὲ μὴ] ἐὰν δὲ μὴ χειρογραφῶσιν, μηθενὶ 
ἐπιτρέπειν ἀποβιάζεσθαι τὴν ἀρσινόην. δέομαι οὖν σον, βασιλεῦ], 


᾿ς μὲν 
[[apooldéos ἀγήνορι τῶι σ]ρατηγῶι]} ἐπεή δ]) ὁ [[te Ἐὔτυ[χος]]} 
25 [φΦθαρ]εὶς ὑπὸ τῆς ἀρσινόης ἀνακεχώρηκεν ἵνα μὴ ἐνδείξηται 
[ὡς ἔστιν αὑτοῦ ἡ οἰκία [αὐτή te ἀρσ[ιἸν[ὁη] γράφερ χί 


ae πὲ. ἐν évn iva καλέσηται 
Verso 
Me ὧν ἐν ] εἰληφέναι τόπον Ψ]] αὐτὴ ἀνωικοδομηκέναι 


3 ~ e€ i 
[τὴ]ν οἰκίαν AaSotca τόπον ψιλὸν καθὰ [οἱ] καὲ οἱ λοιποὶ 
30 ἐγ βασιλικοῦ καθ᾽ ὃν καιρὸν Θεόφιλος ὠικοδόμει 
αὐτή τε οὐκ ἐπιδέδεικ[ται 
‘ ~ “ Y », 
Πα ἀρχιτέκτονος Θεοδώρου διακοῦσαι ἡμῶν καὶ ἐὰμ ..... 
aj [|wpoo7aé| 


ἡ ἀρσινόη ἐχραΐ 


[μὴ ἐνδείξηται ὡς gol αὑτῆς ἡ οἰκία καθάπερ 
πρώτης |]. .]]} . 
γράφει διὰ τῆς ἐντεύξεως, εἶναι ἐμὴν τὴν οἰκίαν 


Line 15, ἄλλην is really written above the line. 

Line 18. Ἐὔτυχος is written above the line. | 

Lines 19-20. ἀκόλουθα [ποιῶν] τῆι Ἀρσινόη(ς) φάσει would give a logical sense, but 
probably the scribe first wrote τῆι ἀρσινόηε, then added Gdce: without changing 
the preceding words to τῆι τῆς ἀρσινόης. The last three letters of φάσει seem to 
have been corrected. | 

Line 26. αὐτοῦ : Eutychos built the house and had probably used it, but the petitioner 
claims to be the real owner (see 1. 33). 

Tine 27. The reading is rather doubtful. 

Line 31. Θεοδώρου : see P. Petr., ΠῚ, 43. Most of the texts in which he is mentioned 
date from the early years of Euergetes.—émdédermros : σιδεδεικί written above 
εἴϊνδεδεικτί .----διακοῦσαι : as προσήάξαι ἀγήνορι in line 24 is cancelled, διακοῦσαι, 
ought to depend on δέομαι and refer to the king himself. But perhaps the peti- 
tioner had intended to rewrite awpoo7d&e: ἀγήνορι in another position. 

Line 33. πρώτης : the second petition being the one mentioned in line 15. 


9. 
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ἵνα καὶ ἐγὼ διὰ σέ, βασιλεῦ, τοῦ δικαίου τύχω. 
35 εὐτύχει. 
Below : ἀρσινόη. 


Bint. : Journal entrée du Musée, no. 51578. 


59621. Draft of petition to the king—o m. 195 Xo m. 175. 


10 


Written across the fibres. It deals with the same subject as no. 59620, being in 


fact part of another draft of the same petition. At the end the writer asks the 
king to order Agenor to examine the case and, if Arsinoe is unable to produce 
witnesses to show that she built the house, to decide in favour of the petitioner. 
But he has modified this sentence in a long interpolation or correction, in which 
he asks that, as he too is without witnesses, the strategos should hear the case 
anew and decide as seems right. The position at present was that Agenor had 
ordered Zenon to produce his witnesses or else leave Arsinoe in possession; and 
Zenon protests that, though the defection of Eutychos had deprived him of some 
essential evidence, it was not fair that Arsinoe should gain her suit without being 
called upon to show proof. In both drafts stress is laid upon Arsinoe’s assertion, 
contradicted by Zenon, that he had definitely undertaken to produce the builders 
as witnesses. 


wixodo|unxévas λαβοῦσα τόπον ψιλ[ὸν 
ἀρχιτέΪκ[ονο]ς Θεοδώρου]! καὶ εἰσανηλωκέναι εἰς τὴν δἰνδδθμοην 
Φιλ εἰ δρλφείαι ἐ ἐπ᾽ ἀγήνορος τοῦ κω καὶ ἀρσινόη οὔ τε] τοὺς ς 1... 
].. οὔτε ὡς ὠικοδομήκει τὴν οἰκίαν, τοῦ τε Εὐτύχον φαμένου 
τοῦ] s 
οἰκο] δ᾽ οἸμὴν καὶ wept τούτῳν Εἰαλομήευσ]ν εἴς tle τοὺς οἰκοδόμους καὶ . 
oixod |ouos καὶ ὁ τὰ ξύλα ἀποδόμενος καὶ .|....[ 
τὴ]ν τιμὴν καὶ τοὺς μισθοὺς εἰληφέναι wap Εὐτύχου τοῦ waidds μον κοΐ 
ἀναΪχωρήσαν: οἿς περὶ τῆς βολῆς ταύτης, διὸ παραλογισθεὶς ἀγήνωρ 
ἐμ]ὲ ὡρίσθαι ταῦτα, γράφει Κλειτορίωι ἀνακαλεσάμενόμ. με συν[τάξαι 
βασι]λεῦ, τροσήάξαίι ἀἸγήϊνορι τ]ῶι σδῇρατηγῶι ἐπισκεψάμενον δι 
Jat ὡς εἴϊλη)ξεν τὸν τόπον ἐκ τοῦ [βασιλικοῦ 


Line 3. Τὶ is possible that Agenor first heard the case in Philadelphia, but various 
restorations of the preceding words are conceivable. 

Line 5. βαλομένου : Cf. no. 59369,3. But the restoration is doubtful. 

Tine 8. βολῆς : I do not understand. Can it mean ‘appeal to witnesses’? To read 
βε(υλλῆς would not make the sense any clearer. 

Line 9. Κλειτορίωι : see Index V of volume II]. The context suggests that he was acting 
as émoldrys. 
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παρασχέσθαι εναμῖ 
τὴν σλίνθον καὶ τὰ ξύλα καὶ τοὺς οἰκοδόμους μαρτυροῦντας αὐτῆι 
ἐ[ρη]μοῦμαι δὲ καὶ ἐγὼ μαρτυρίας wepl τούτων, ὅπως σάλιν δι[αἀκούσας 
lous, ἐὰν δὲ μὴ ἐνδείξηται, εἶναι τὴν οἰκίαν ἐμήν, ἵνα κ[αὶ ἐγὼ 
Ἰθέντα κρίνηι ὡς ἂν αὐτῶι φαίνηται, ἵνα καὶ ἐγὼ διὰ σέ, βασιλ[εῦ, τοῦ δικαίου τύχω]. 


Line 13. ἐμήν : corrected from ἡμετέραν. This line was probably bracketed when 
the second version was added. | 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 51579. 


. Fragment of petition to Zenon from Nikias.—o ἢ. 0650 m. 19 


and ὁ m. 06 Xo m. 09. 


The writer may be the Nikias of no. 59474, and it is possible, though not certain, 
that the two letters were written by the same scribe. The text has been an inte- 
resting one, and it is to be hoped that more of it will be found. The details are 
obscure, but apparently the king decided a case in which Nikias was involved and 
issued an order on the subject. It will be observed that the appeal to Zenon is 
definitely called an ἔντευξις. 

Ζήνωνι χαίρειν Νικίας. κα]τήχθην ἐξ [ΠΠ]ρ[ακλέου-ς] 
πόλεω- εἰς ἀλεξάνδρ[ειαν ὁ] βασιλεὺς τα 

τὶ εἶμι αὖ]. .-.. ἀ]ρῆκεν | Jo αὐτῶι δι’ ἐντ[ ολῆς 

71.κ. j.wv καὶ ἀδεσπότων καὶ 


VERSO : ἔντευξ[ ts| 
Νικίου]. 


Lines 1-4, The number of letters missing in the lacune is uncertain. 
Line 1. Ἡρακλέους : or possibly ἀφροδίτης. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53761. 


. Fragment of petition.— om. 28Xxo ἢ). 09. 


Probably addressed to Zenon, certainly not to the king or the dioiketes. The pe- 
titioner complains of being wronged by Hedylos (see nos. 59947, 59302), but 
the text is too fragmentary to permit of a reconstruction of the case. He had been 
taken to prison and from there appeals to Zenon to make an inquiry and procure 
his hberation. 
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joy σοι συν. 
ἀδικο]ῦμαι ὑπὸ Ἡδύλ[ο]ν 
7.μαι, σοῦ δὲ συντάξ[ντοοΐ 
|. παρόντος ἀπελθόντ᾽ 
5 σθαι καὶ παραμετρεῖν .| 
Jog ἐπισκεψα] 
|i σαραγενομέΪνο]ν μὸν 
Ἰοκλῆν ὅπως ἄν wap’ ἀρ[ησῆρκ- 
10 [Agous λάξω ..... Ἰμον, ἐπισυνσήάντες ἠνάγ- 
[κασαν Ἰδεδωκότα μοι ἡμέρας | 
]..ε ὅπως ἄν ἀπαχθῶ 
Ἰ]τὰ δίκαια [τπεπο]ιηκὼς 
7. .τος χρόνον εἤ 
15 Ἶτα δὲ wetpayacw 
le καταφθεῖραι καὶ τὰ λοιπὰ 
1... .τὰ πρότερον εἶρξαν 
Ἰορος ov βουλομένου λαθεῖν 
Ἴ.ους ὅμηρα do.[...].An 
20 low. δέομαι οὖν σον ....¢ 
alwrijpa ἐνευχόμ εἾνος 
Τκατὰ τοῦ βασιλέ]ως καὶ τῆς Φιλαδέλῷον 
[καὶ βασιλίσσης Βερε]νίκης καὶ τῆς ἀπολ- 
[λωνίου ὑγιείας ἐπισκέψασθαι wept τού- 
ob [γῶν δὲ. ...... 7. εἰς, ἵνα μὴ συμβῆ!) pos 
|ros καταφθαρῆναι 


Lines 1-2. KK. g. τ]ῶν σοι συνσ[)αθέντων ὑπὸ τοῦ δεῖνα. The phrase seems to be part 
of the petitioner's description of himself. 

Line 6. Perhaps partly deleted. 

Line 18. Perhaps Νικαν)ορος. 

Tine 19. An: or gt. The preceding word was probably part of the verb διδόναι. 

Lines 20-21. Perhaps ἐπὶ σὲ [καταφυγὼν ὡς σ]ωτῆρα. 

Lines 22-24, The restoration ἀπολ[λωνίου ὑγιείας being highly probable, we are 
enabled to calculate the length of the preceding lacune. There is not much doubt 
about [xatd τοῦ βασιλέως. In the next line there is no room for such a phrase 
as [τῶν ΠΊολεμαίου καὶ Βερενίκης which moreover seems to me too formal for the 
context. But [καὶ βασιλίσσης Βερε]νίκης is of the right length, and the invocation 
of the princess is natural enough. If these supplements are right, the petition 
will probably have been written before the marriage of Berenike. 


ZENON PAPYRI. 11 
]. ὦ τῆς σωτηρίας 
Ἰρχον ἀπαχθέντος 
εὐτύχει 
Lines 27-98. EH. g. [ἐν εἱργμῶι, ἀλ]λ᾽ ὦ τῆς σωτηρίας [τετευχώς. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53762. 


59624. Part of letter or memorandum to Zenon.—o ἢ. 99 Χο m. 08). 


About an aggressive person who had taken possession of a vineyard and a stock of 
wine. Zenon is urged to use his influence with Diotimos in order that the trespas- 
ser may be brought before the χρηματισῆαί. The text has some affinity with P. 
Mich. Zen., 63 and 64, but I cannot affirm that it refers to the same occurrence. 


Ἰαυοτὶ 
[4 ὃ δ, Ἰτων χί..... |. σια 
[.....]}.τὰ ὅέϊε ... .]ασῆαι 


δ [....|y τόν τίς οἶ]νον καὶ 
[τὸν] ἀμπελ[ῶν]α καὶ ὅτι 
|.... ]Aous ἐσ] βιαῖος, 

[ὃ ἐμ{πεφάνικ[ εν] διὰ τῆς 
[ἐπισ)])ολῆς, κα[ὶ] ὅτε εἰς τοὺς 

10 [χρη]ματισ]ὰς αὐτὸν 
[. . ««Ἴξει, ἐὰν γ[ρα]φῆι αὑτῶι. 
[καλῶς οὖν ποιήσεις 
[σπο͵]υδάσας ἵνα τὸ τάχος 

Διότιμος 
[γρά͵ψηι ἀρισῖ οἸμήδηι 

15 [ἀναγαγεῖν αὐτὸν ἐπὶ 
[τοὺς] χρηματισΊὰς τῆς 
[... οὕ]τω γὰρ μάλισΊα 


[μὲν κο]μιούμεθα τόν τε 


Line 4. Perhaps [@e6/]ao7as, ‘has taken by force’, as in P. Tebt., 6, 31. 

Line 7. Perhaps [ἐπ᾽ ἄλ]λους. 

[ine 11. There is room in the lacuna for either three or four letters. I hesitate to 
restore [dvd |&e« because of the preposition εἰς (cf. 1.15). Possibly [wapé|&er. 

Lines 16-17. It is difficult to think of a noun of not more than four letters to qualify 
χρηματισΊας, and perhaps the missing word defined the accusation, τῆς [βέαο]. 
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[οἶνον κ]αὶ τὸ κτῆμα τοῦ 
| traces 


—_——_ eo ee es .....ὕ.»ΨὕΨ. 


VERSO : 


a0 [2ΖήἼνῳνι. : δ 
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Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53763. 


59625. Fragment of petition.-—o m. 100m. 150. 


The fragment as it stands is chiefly remarkable for the illiteracy of the scribe. Ap- 
parently a complaint about the loss of certain utensils in connection with the selling 
of a slave. 


|v Γόργος ὁ πριάμενος τὸν παῖδα ὅσα wpoon| 
Ἰσυνίσήωρ ἐσῆιν. ἔσαν δὲ τὰ σκήα ταῦτα! 
γε]ωργεῖν ἐνταῦθα. χρόνου δὲ γηνομένον ανὶ 
ἀἸπεχρίθη ἡ ἱγέρεα wap’ ὧι ἔκειτο ὅτι wal 
5 ἸΧάρμωι ἵνα κομισάμενοι wap τοῦ ἵνα εἶ 
Ἰτοῦ watdds, ἐμοῦ ἀποδεμόντος ὧδε .ἷ 
|e δέομαι οὖν σοι, i καὶ σοι δοκεῖ, ἵνα τῷΪ 


15 


20 


ZENON PAPYRI. 


——_— —g «ee ED Se ee τἶτὦ.--ὅΨῳ. 


TOS AMAYNYOXEL με 


πρὸς τὸ λοιπὸν ὃ τροσοφεί- 


λω εξ. ἡμῖν δὲ συμ- 

[Ga liver τινὰ μὲν τῶν 
[σκευῶν] διαπεπισήευ- 
κέναι, ὑπάρχει δὲ καὶ 

οἶνος ἔτι ἄπρατος. εἰ οὖν 

σοι δοκεῖ, καθάπερ καὶ ἔμ.- 
[προ͵]σθεν παρὰ σοῦ ἐπιει- 
[κεί]ας τετεύχαμεν, καὶ 

νῦν ἀνακαλεσάμενός μου 
διάκουσον, ἵνα μὴ συμβῆι 
ἐμὲ μὲν ἐν τῶι δεσμω- 

[rn pies εἶναι, τὰ δὲ wemtolev- 
[μένα παραπολέσθαι καὶ 
τὸν λοιπὸν οἶνον τὸν ὑ- 
πάρχοντα διαπεσεῖν, ἀλ- 

λ᾽, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπά, καὶ 
[τα]ῦτα συναγαγόντες τὰ 
[dix |ase σοι ποιήσωμεν. 


ἐν πον εὐτύχει. 
leper ὁ ἄνθραπος. - Below, in another hand : 
EUTUK EL. [Κ]αλλισθένους-. 


Tine 2. σκήα : cf. πο. 59343,2. 

Line 4. Read ἀπεκρίθη ἡ ἱέρεια wap’ ἧι. 

Tine 5. wap τοῦ for wap’ αὐτοῦ. 

Line 8. Perhaps ἐπιδ]εμεῖ. The second a in ἄνθραπος might with lenience be read as 


Line 19. ταῦτα : that is, the remaining sixty drachme. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51589. 
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59626. 


a badly formed w. 


Bust. : Journal dentrée du Musée, no. 51584. 


Petition from Kallisthenes.—o m. 31 X0 m. 099. 


The petitioner had been arrested for failing to pay the balance of a debt, the creditor 
being probably Zenon (see 1. 20). He had given some of his goods in pledge 
and he possessed some wine still unsold; all this was likely to be lost if he was 
kept-in prison. He therefore begs Zenon, after summoning him and hearing his 
case, to set him free so that he may be able to collect the remainder of the money 
and pay his debt. | | | 


59627. Fragment of petition from Inaros.—o m. 155 Xo m. 10. 


The subject of the complaint is not clear, but the text contains an interesting reference 
to the arrival or departure of certain θεωροί. A letter from Apollonios published 
by H. I. Bell in Symbole Osloenses, fasc. 5, speaks of θεωροί from Argos coming 
to visit the Fayoum by way of Ptolemais, and a similar or even the same visit may 
be referred to here. 


χαίῤειν ἰν]αρῶς μάχιμος [... «οἰ Ἰιος. ἀδικοῦμαι ὑπὸ 
Ἰέμοῦ γὰρ ἀξ[ιώσαντος ...|y .. vail 
ἐπορεύετ[ο 
Ἰμεθ’ αὑτοῦ εἰς Πἠ οἸλεμαίδα ὅτε [[..... ]] Θείωρ 
Tane a. αὐτὸ]ν συνσΊ [σαι ἴ 


Catal. du Musée, n° 59532. 10 
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Cr 


59629. 
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Ἰαύτοῦ ἐξακολονθῆσαι λαδὼν παρὰ pl 
5 lov καὶ ἐμοῦ μείναντος ἡμέρας > μεθ᾽ καἰ ὑτοῦ 
le | κὸν  [esoenere |amodu .. .[ 
συναν]τήσαντές thy ἐκ Φιλαδελφείας Bopevps| vois 
Ἰμήκωνος μώιον καὶ ἐλαίου λήκυθον 
ἀνθ)ρώπων τὰ ἱμάτια καὶ ἀπέδοτο pl 
10 Ἰτ[οἸύτων wavtwy καὶ μένων τοὺς Sewpol vs 
ἡ Ἱμέραν ἐπώλ[ σε] τὴν μὲν κριθὴν waoal v 
Ἰτούτων ἵν[α eltd[ ass [. . .]ηδουλοεν. . 


Ἰήσω τὰ παρὰ σοῦ. εὐτύχει. 


Line 6. ἀποδυτήρ]ιον is suggested by the traces of letters. 


Tine 7. πορευμέΪνοις : cf. no. 59261,7. 
Line 19. Perhaps [μὲ μ[ὴ Bovddp)evor, or [ὅτι] ἠξούλουν. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51582. 


Petition to Zenon.—o m. 08 Χο m. 05 and ο m. 140m. 10. 


From a herdsman who seems to have been in trouble about his sheep and about the 
provision of green fodder, the price of which had been raised from four to six 
drachme the aroura. He begs Zenon to arrange matters so that he shall not be 
imprisoned for debt. 


Ζήνωνι χαίρειν .Ϊ 

αὐτὸς τε ἐκ τοῦ ἰδ το 
χλωρῶν σνκοφαντ[οῦμαι 
πεσεῖν τὴν τιμὴν 

Φέρει ἐς" ἐγὼ [ 
ἀπολλωνίου ὑγίειαν 


Ἰεσθαι τροξάτων μηδ᾽ ἄρνα, 
Ἰχεων. νῦν δὲ καὶ περὶ τῶν 
πω Ϊλεῖ ἑτέροις, Φάσκων σοι δεῖν 

Ἰεδ τὴν (ἄρουραν), νῦν δὲ ἀνα- 
δέομαι Ἰοῦν σον ἐνευχόμενος τὴν 

|e ἐν ὧι σοι τάξομᾳαι [ὃ ἀ]ν [ὁ] 6{}- 
λήσω, εἰ δὲ μὴ, [ Ἰέὰν γὰρ εἰς τὸ δεσμωτήριον] 
ἀπαχθῶ, συμπεΪ σεῖται εἰ δὲ βο]ύλει λογίσασθαι, εὑρήσεις 
οὐ σλέον -ς-- αἱ ] 

ἫΝ 
εὐτύχει. 

Tine 4. ἰδ[ίου or ἰδιοσπόρου 
Line 6. The petitioner asks Zenon to give him time in which to pay. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53764. 


Petition to Zenon.—o m. 1750 m. 085 and o m. 179 Χ0 mM. 12. 


A complaint from two natives who were probably farming a κλῆρος and growing a 
crop of castor oil for Zenon (cf. no. 59243). There was some dispute between 
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them and Horos the foreman (loc. cit.) about the area to be used for this purpose, 
and they appeal to Zenon to do them justice. Written in the thick hand charac- 
teristic of many of the letters from natives. 


Ζήνωνι χαίρειν ..[......xali Φατρῆς οἱ γεωργοῦντες to.[ — awhe]- 
9 “1y x » 
ονάκι διότι κίκι Ζήνωνι ov γ]έγονεν, παραγενόμενος Qoos Ovyl ὠῷριος -πρεσ]- 


GUras μεθ’ αὑτίοῦ ...... ἐϊμέτρησεν τὴν κικιοφόρον καὶ εἰ 
τῆι ἐνούσηι καὶ... ..... 1. [. .] ἐμέτρησεν ἃ Ad Hole [ 
5 [πι]κιοφόρον &[......... ἐἸδίξαμεν δὲ καὶ τὸ κίκι Ζ[ὠ] [ Awe 


[--]e@[. .}: ἐνφανιεῖν [σοι περὶ τ]ούτων. δεόμεθα οὖν σον ἐπ[ισκέψασθαι 
[δ] ἃ σοῦ τ[ῶν δικαίων] τετευχότες ὦμεν, ἵνα δυνώμεθα 
[vlecOas. wen[otixaper δ]ὲ [ἃ ὃ ἃς κεκαθάρκαμεν .Ἶ 


Line 5. Ζωίλωι : perhaps the cleruch of no. ὅ9955, ἡ and P.S./., 627, 7. 
Taine 6. [ὁ δ]έ φ[ησε 
Lines 7-8. Perhaps πρὸς τοῖς ἔργοις γεν]έσθαι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51581. 


59630. Fragment of letter or memorandum.—o m. 085 xo m. 150. 


Apparently a complaint about a dyer who had been charging too much for his work 
and a proposal of a new arrangement. The hand resembles that of no. 59317. 


15 ἠδίκει πλέονος [earl] βάπήων tas Papas. ἐμοῦ de σοι 
] τὰ αὐτὰ οὗτος ἐπικεχώρηκεν. Δίκαιος οὖς σοι 
σαν πορφύραν τὴν εἰς τὰς ψιλοταπίδας βάψειν 
! \ f 
χ]αλκίον καὶ τόπον (wy... .. ce eee eee eee 1 


5 po. 


εὐτύχει. 


[ine 2. οὖς for οὖν. 


Line 5. Perhaps ἕψημα; cf. no. 59304,7 and P. Mich. Zen. 45, 3. 


Bist. : Journal denirée du Musée, no. 51551. 


59631. Letter.—o m. 225xo m. 33. 


A badly preserved, but not badly written complaint about the lack of consideration 
with which the writer has been treated. He mentions among other things that 
Zenon’s cattle have grazed on his corn and that his servants have been beaten for 
trying to drive them off. 
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[ let σοι Palive|rals] καλῶς ἔχειν 
pln| κατὰ πάντα τρόπον ............ ] ἐξελαυνομένους ἐκ τοῦ [. . Jrov 
ἐπισήροφήν τινα καὶ κατ. ........Ὁνν νος ] ὧν ἂν ἀξιῶμέν σε. μονωτάτοις γὰρ ἡμ 
οὔτε ....8 οὔτε. . 7. αι 
5. [ Ἰτος ἤδη [χα] δαπανῶντες 
καὶ φιλοτιμούμενοι ov δυϊνάμεθα συν]τελέσαι τὸ οἰκ[ et Ἴδιον. πρὸς δὲ τούτοις, 
ὑμετέρων 
ὅτε μὲν χλωρὸς ἦν ὁ σῖτος, warsioeveleie] ὑπὸ τῶν βοῶν τῶν [aap ee 
νυνὶ de @walAlw ..[........ Tee + SERA σου inte OD εἰ, 


males eva, κωλύοντες δὲ οἱ] wap’ ΓΗ nie τροσμεμασήείγωνται. 
190 καθάπερ οὖν peer γεγράφαμεν, é|a|y κρίνηις μέτριον εἶναι, ὅταν wepl τινος 


καλῶς ποιήσεις 
ἐντύ.... el. - 


πλεονάκις μὲν Yap ....... τες ἐνοχλεῖν σοι ἔρον aah καὶ [ε]ὐλαδ! οὔνται] 
να μὴ ἀφιλοτιμ[ό]τεροι γινώμεθα διὰ τοὺς τῆι ἡμετέραι a ἀπουσίαι οὐκ εὐγνωμόνως 
χρωμένους. 
. ἔρρωσο. 


Line 6. οἰκίδιον : reading very uncertain. 
Line 11. Perhaps ἐπιεικῆ corrected from ἐπιεικῶν, but the end of the line i is scarcely 


legible. 


Bret. : Journal d’enirée du Musée, no. 51548. 


59632. Complaint presented by Pyron.—o m. 16 Χο m. 26.—Date . 18} May, 
250 B. (. | 

A fragment of the first four lines is in the Michigan University collection and has been | 
already published as P. Mich. Zen., 109. The present document is a copy of the 


complaint with a formal heading. The original was probably addressed not to 
Zenon (see 1, 24), but to Apollonios. 


βασιλεύοντ[ος ΠΊολ]εμαίου τοῦ 
Π7ολεμαίου Σωτῆρος ι Ae 
Φαμενὼθ xy. ἔδω[κ]εν ἡμῖν 
Πύρων ὁ πρὸς τοῖς γ[ράμμ]ασιν 

5 τὴν ὑπογεγραμ[ μένην ἐ]πισΊο-- 
λήν. μυ we pols τὸ] ἀντί- 


γραῷον γῇ... 1Π|...0 


Lines 6-7. The reading of this note is uncertain and the meaning not obvious. Ροβ- 
sibly the last words were od dytiyeypd@aper, the scribe noting that he has kept a 
copy of the answer to Pyron. 


ον low οἱ wap’ ἡμῶν, ἐάνπερ ἐπιεικῆ α[Πτῴ[σῆν, ἔπι σῇρ]μόμενοις : 


— XX <TR == eee ..- 
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ὃς 
fh os lowell semes sporos do... 
Ἰαῷά oor 
10 ἰαρχον 
Ἰντους 
Column Il 
autos | 
xen). . 
καὶ 
15 οὐ... . «ασαι οὗ 


αὐτὸν ἀγοράσας χάρΪτας καὶ] 
μισθωσάμενος τοὺς γράψον ]- 
τα 5], οὐδ᾽ οὕτω θέλει ἀπ[ οδοῦ]- 
ναι, ἵνα ὃ ἄν βούληται ποιήση|ὔι]. 
a0 ἔτι οὖν καὶ νῦν ἀξιῶ oe ἐπἰα]- 
[ναγκ]άσαι αἰ ὑτὸ]ν φροέσθαι μοι 
aa ]ν ὧν eyes λόγων 
[.... ἀντίγρα]ξά μοι ἀποδοῦναι. 
[καλῶς οὖν woslnoes Ζήνωνί τε 


δ [ el, 7.ου 
Brau. : Journal d’entrée du Musée, no. 51726. 


99633. Fragment of a report.—o m.14Xo τη. 23. 


A series of short communications about various matters from one of Zenon’s agents. 
It would appear from Il. 10-13 that Zenon himself was staying somewhere down 
the river, perhaps at Memphis, and sending orders from there to Philadelphia. 
Compare no. 59354. Ido not think that the text is to be regarded as as a register 
of Zenon’s replies to Apollonios. 


Column I. 


— —=—<— ——— —_——- (Se τω .------«.«α --ο'΄Π|Ὲ. ---«Ἡ Κ« ---. του 


ἵν ..7 Θεοφίλον. σὺ οὖν α[πόσή]ηει- 


[λ]ον ὁ ὃ τι τάϊχο τὸν [β]ολυξδόν, 


Lanes 1-8. The lead may have been required for some public work (cf. P. Mich. Zen. , 
65). 
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[εἰ] δὲ μή, γράψον "uiv, ὅπως ὑπό- 
[μ͵]νημα δόντες λάξωμεν ἐκ βα- 

5 [σι]λικοῦ ἀργύριον καὶ ἀγοράσῳμεν. 
ἔγραψας ἡμῖν ἀποσΊεῖλαι cis Μέμ- 
[Φι]ν εἰς καυσί[ α]ς ἀρνακίδας. ἡμῖς οὖν 
[τῶ]ν ὄντων τὰς βελτίσ]ας ἀπεσΊ εἰ- 
[λ]αμεν κομίζοντα Χείλωνα ε. 

il 

10 [tov μετρη τὴ]ν τοῦ μέλιτος, ὃν 
γράφεις ἀλ[λάϊξαντα ἀποσΊεϊλαί 
σοι, συνεθή κα]μεν Κρίτωνι ὅτε 
[κα τέπλε[υσε]ν. συναπεσήείλαμεν 


[ae< . [ον]. ἀν }.0.9}]] ὃν: Εὔ]τυχος] 
Column II. 
8 0 ἀπὸ ἃ τ| 


καὶ ἄλκιμος δὲ ἐργάζεται 
τὸν Al... |rov σίδη-- 

ἱκανῶς. [τασ΄...] γα] 
ρον [δὴν ἔχει οὐ δυνάμεθα 
αὑτῶι ποαρασῆῆσαι dia) τὸ 

20 κεΐσθ]αι ἐνύχυρον ὑπ’ αὐτοῦ. 
ἔγραψας ἡμῖν σλινθεύειν tous 
παῖδας" διὰ τὸ δὲ ποοτισμὸν 
εἶναι ἐν ἐκείνωι τῶι καιρῶι 


Taine 8. τῶν ὄντων for τῶν οὐσῶν. The phrase suggests that in no. 99436,3 we 
ought to read τοῦ δὲ ὄντος rd{v} Bédtioor. 

[ine 12. Κρίτωνιε : probably the o7oddpyns. 

Iane 17. I have taken ἐργαζεται to be intransitive, as inline 94. But it is also pos- 
sible that τὸν A[...] is the object of ἐργάζεται and that τὸν σίδηρον begins a new 
sentence; in that case the missing word might be (rpsaxovtdpoupor), sc. ἀμπελῶνα 
(cf. P.S.1., 371,10). I cannot read the deleted letters as τὰ σκαφεῖα. 

Lines 19-20. It seems best to suppose that αὐτῶι and αὐτοῦ refer to two different 
persons. | 

Line 90. Read ἐνέχυρον. 


] 
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οὐκ ἐδύναντο ἐργάζεσθαι. 
ab νυνὶ δέ, ἐπὶ ὁ καιρὸς ἔν, ἐπ(λ)ίνθευ- 
σαν ἀπὸ xy ἕως x6 εἰς &. 
ἀπὸ δὲ A ἀπ[ε]σάλκαμεν 
μετ 


Verso : 
[Ζήνω]νι (?) 


Line 95. Read ἐπεί and ἦν. 
Line 26. The large letter at the end is probably to be read as ἕξ, ‘to the number of 
5 persons’, rather than ’E, ‘to the amount of 5000. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51585. 


59634. Fragment of report.—o m. 085 xo m. 085. 


Perhaps part of no. 59633. 


Ἰδ 
τὴν αἸἹαρ[ὰ σ]οῦ ἐπ[]σ]ολὴν ἣ 
[ἰσυντάσσε | ἐπισχεῖν τὸ ἐν av- 


᾿ FIs. τὼς Jo. συνέταξεν οὖν Νητρο- 
5 [δώρωι ... |yesy αὐτῶι ἕως τοῦ Daw- 
ΓΞ Ἰσαραγενέσθαι wpds σὲ 
[ὀλίγων ἡμερῶν. τὸ ἐννόμιον 
Wes sued |.» τρασόμεθα. καλῶς 
[ἂν οὖν ποι]ήσαις φροντίσας ὅπως 
γῆν ἢ ρκονιονώνυνυκοῶν 7. One καὶ μὴ συμθαί- 


=" eo «ὦν-Ὁ-- a a iT eT eS ταν 


Lines 2-7. The passage recalls no. 59337, but it is doubtful whether there is any 
connection. 
Line 10. Perhaps [ἂν ἀπογρ]αφῆι, referring to the proposed sale. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 53765. 


59635. Part of letter.—o m. 1950 m. 090. 


Probably from one of Zenon’s employees, reporting about the progress of various 
affairs. The style 18 abrupt and owing to the absence of connecting particles it 15 
not always clear how the sentences are to be punctuated. 


a a | τσ a τα 
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15 


ed 


μὴ ἔχειν τόπον ἐὰν τέκηι 
ἵππος. συντεθείκαμεν οὖν 
Ἰάσονι aale τρ[ο]σοικ[ οδο]μῆσα ε], 


εἶτεν οὕτως petal Eou lev 


TOUS πώλους ...... 2 ee 


τελέσει τῆι WC, εἶτεν pe- 
τάξομεν. τὴν μήκωνα καὶ 


βοτανιοῦμεν. 

τὸν πυρὸν συλλογιζόμενοι 
δὲ εὑρίσκομεν εἰς τρεῖς καὶ 
δέκα ἀρούρας μήκωνος μόνον, 
τὸ δὲ λοιπὸν ἁλμυρίδ᾽ [ἐπὶ δα ]}- 
[[κτύλους τρεῖς τὸ wayos]], φασὶν 
δὲ ἀναβήσεσθαι κρότωνα. γεγρά- 

οὖν 
ῷαμεν [δὲ] ἀσκληπιάδει τῶι ἐν 

ὁ ὑπάρχων κρότων | 
Tavet εἰ . ἐπιτήδειός ἐσῆι εἰς 
φυτείαν. οἱ wept Κύπριον 
ὁμαλίζουσι, ὡς δ᾽ ἂν τταύσωνται, 
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παραμονῆς. ἐάν σοι δόξηι 
ἀφεῖναι αὐτόν, ἐγδέ- 

5 χομαι αὐτὸν μονῆς. 
καὶ τὸ πρότερον ἐγὼ 
ἐνεγνησάμην AUTOY 
οὐθέν μοι ἐνεκάλεσας 
καὶ ἐκείνωι σάλιν. μὴ 

10 ὑπολάβης με ὅτι τροσ- 
ἐλήλυθα πρὸς τὰ βα- 
σιλικά. οὖκ ἀλλότριός 
εἰμί σον" διὰ σὲ γὰρ 
ποιῶ, iva γεωργῆι 

ι DOA. 

εὐτύχει. 


Buu. : Journal @entrée du Musée, no. 51594. 


Perhaps a draft or an unsent letter by Zenon himself, for the hand is like that of 


59637. Fragment of letter or memorandum.—o m. 16 Xo m. 10. 


no. 59367. I] 
συλλήψονται. τὸν σίδηρον Anué- | 
ao as κεκόμισῆαι" Κλειτόριος. a τ : 
ἀπαιτεῖ. τὸν οἶνον οὐκ ἔβη Ned oe [ | 7 
ἐπιτήδειον εἶναι Πύρρος" οὐκ ].nv ὥροσς.}.. «« -. τά]- | 
εἰλήφασι οὖν. ἕασθαι τὸ λοιπὸν τῆς [τιμῆς] | 
| ἔρρωσο. ἀπὸ τ tov: τελέως χ͵]ὰρ] β 
| 5 ἡμᾶς ἐνώχλει τὸν ἀρραδῶνα | 
Line 3. συντεθείκαμεν : “we have charged’. πρὸ τοσούτου χρόνου. 4 
Line 5. εἶτεν : cf. P. Mich. Zen., 104,7. τπροεμβεδληκὼς οὐ μὴν ἀλλὰ ] 
| Lines 6-7. Ki. g. τὸ ἔργον συντελέσει. νῦν ye οὐκ οἰόμενοι δεῖν ἄλλο 
Brew. : Journal d’entrée du Musée, no. 51565. τι πράσσειν ἢ οὐχὶ ὃ καὶ σοὶ 
καὶ διαλαδόντες τοῦτο καλῶς 
αἰνεται [ eypa|| ἕξειν ἐγράψαμεν 
59636. x Sayin of letter or memorandum.—o m. 275 <0 m. 10. 10 a ἣν coun ἕως τοῦ 
_The writer intercedes on behalf of an arrested farmer and offers to guarantee that he ἡμᾶς παραγενέσθαι πρὸς τὴν τῶν 
will not decamp, if released. κτημάτων τρᾶσιν' τότε γὰρ κοινῆι 
βουλευσάμενοι ποιήσομεν ὡς 
tpn... οἷ Line 4. ἀπό : α over t or x. | | 


Line 6. poepGe6rnxeis : ‘having lodged the earnest money so long ago’. — 
Catal. du Musée, n° 59532. | 11 


κατασήῆσ[α}! σ[ο]ε gyy[vous] 
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συμφορώτατα τῶι βασιλεῖ καὶ ὑμῖν 
ib [ Jaro αὐτὸ 


Verso : vestige of an address, apparently not Ζήνωνι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51549. 


59638. Fragment of letter or memorandum.—o m. 20 Xo m. 20. 


A request, probably to Zenon, to intervene on behalf of a woman from whom a debt 
was being exacted by one of his agents, in order that the price of certain articles 
should be returned to her and that she should be enabled to pay the dues which 
she owed to the Crown. 


if lsat Ἰπλη 1 καὶ Hdvalos] 
ὁ πια[ρὰ] σοῦ επί... ... Ἰαχεν" οὐ γ[ὰρ] μετρίως 


περὶ σπᾶταιίι ὑπ’ αὐ]τοῦ εἰσπρασσομένη. ἀξιοῖ 
δέ σε καὶ Ζω[ἐλωε] γράψαι ἀποδοῦναι αὑτῆι τὴν 
ὅ τιμὴν τῶν [σκενῶν] τῶν δεδομένων Etpes, 
ὅπως ἔχηι ἀποκατα]σήῆσαι αὐτῶι ὅσα ὁμόλογα 
προσοφείλει. [εἰ γὰρ] μὲν οὖν μὴ τροσώφειλεν 
sis τ[ὁ] βασιλικ[ὸν ἃ δ]εῖ αὐτὴν διορθώσασθαι, 
ὡς κα[ὶ] σὺ ἐπαζινεῖς], καὶ ταῦτα ἂν ἀφῆκεν ἀπο- 
10 λέσθαι πρὸς [Thijs λ[οἱπΊῆ(ι) ἀκληρίαι μᾶλλον ἢ σοὶ 
anon Φαίνε[ σθαι. χζαίἾτοι γε ὑπολαμδάνω καὶ 
δίκαια καὶ εὐχνώμον[α] ἀξ[ιοὔ]ν αὐτήν, ἀλλ᾽ οὐθὲν 
ἧσσον ov δύναται τῶν] φιλανθρώπων τυχεῖν, 
ἀλλ᾽ ἕλκεται τρίτον ἤδη μῆνα. 


Line 1. Ἦδύλος : see no. 99666, 5. 

Line ὃ. ἀξιοῖ : or ἀξιῶ. 

Line 5. σκευῶν is suggested by the impressions of ink on the verso.—Ezpe: : for 
Exper? or Ipet? 

Tine 9. For the restoration ἐπα[ινεῖς] cf. P. Eleph., 13,4. ἐπαξιοῖς would also give 
the required sense. 

Line 10. λ[οιπ]ῇ() : the letter after the lacuna seems to be ἡ or +. I cannot read 
the word as ἀλλ]ηι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51559. 


59639. 


59640. 
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Fragment of petition.—o m. 115 Xo m. 11 (pl. XI). 


From an Egyptian who seems to have been imprisoned for failing to execute a con- 
tract. Written ina school hand, a feature of which is the lapidary form of the A. 
I fail to find a satisfactory reading of the first five lines. 


mm γα 
P93 φυ xO .| . |as ἀξιῶ φλιο- 
vans λυθῆναι καὶ ἄνεσιν λᾳ- 
Giv, ἵνα καὶ [ἀἸπο[λ]ύωμαι x. 

5 4. «ψ6λ..]. διαδλέπω. ἧἡ- 
μέραι γὰρ ο[0] μὴ γένωνται 
τεσαράκοντα καὶ τὸ ἔργον 
συντελεσθήσεται. ἵνα δὲ 
μὴ ἀπισΊεύεις, ἐναντίαν 

10 ἀνδρῶν ἐάν τε βούλη ἐν 
Κροδίλων σοι πόλι χιρογραφήσω 
ἢ ἐν Νένφι συντελέσαι τὸ ἐ- 
νεσ]ηκὸς ἔργον καὶ ἄλλο 
ὃ ἂν συντάσσης᾽ ἱκανῶς 

15 γὰρ τετιμώρημαι. δέομαί 
σου μή με περιίδης τί 


—_—_—_ Ee er ee 


Lines 4-5. κύρια might be read, but the term was not yet in common use. 
Line 5. βλέπων or διαδλέπων is also possible, with ἡμέραι in the next line. 
Line 9. ἀπισΊεύεις or anislevots. The ev is corrected from » rather than into ἡ. 


Read ἐναντίον. 
Tine 11. Read Κροκοδίλων.. 


Bist. . Journal d’entrée du Musée, no. 53766. 


Fragment of letter or memorandum.—o m. 11 <0 m. 09). 


From certain arrested persons, probably farmers owing corn, who ask Zenon(?) to 
admit them to bail and offer to pledge their houses and fruit-plots. 


χωρὶς τοῦ ἐχφ[ ο]ρίον x77 |- 
ματος Φαυίο]ν ὠφεί- 


Lines 1-2. Doubtful, though restored in accordance with the remains of letters. 


11. 


——— a ---- 
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λομεν ὥσῆς WAcova- 
ζειν a0., ὡσαύτως 


δ δὲ καὶ ηρον ἀρ xX, ἃ καὶ : 


προσεδλήθῃ τοῖς Wap’ αὖ- 
τοῦ. ἐπεὶ οὖν σαυτὸν ἐπ’- 
δέδωκας ἡμῖν, καλῶς 
ποιήσεις φροντίσας τοῦ 
9 “- 4 ofA / 
10 éyyungas καὶ ἐζὰ)μ βούλῃ! 


HAS 
Υ. snob lépara] λαβεῖν τῶν τε 

οἰκιῶν καὶ κτημάτων, 
ἐξεσῆιν. γνώριζε δὲ καὶ 

δ «ἀἄντας τοὺς συναπαχθέν- 
τας ἡμῖν γεωργοὺς διεῖσ- 
θαι ὑπὸ Χρηισ[ 7) ωνος, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς κατὰ μι- 
κρὸν ἰσχύοντας [ἐ]κτίνειν 

20 παΪ . Jo : | 


Line 5. npou: I cannot explain. Possibly a proper name, e.g. ἡρ(ώδωου. 

Line 10. ἐγγυῆσαι : οἵ. P. Hib., 92, 14, ἐνεγύησεν αὐτὸν ἀπολλώνιος, where the active 
ἐνεγύησεν is used of the plaintiff placing the defendant on bail. The context is 
insufficient to show whether the word bears the same meaning here or is equivalent 
to ἐγγνήσασθαι. 


Braz. : Journal d’entrée du Musée, no. 534767. 


59641. Fragment of letter or memorandum.—o m. o7x<om. 08). 


Probably a request to send to the writer a labourer who had decamped before finish- 
ing the work which he had contracted to do in the wapddercos. Compare P. Mich. 
Zen., 45. 


traces of a line 
τον ροαποσΊεῖλαι 
διὰ τὸ ἔχειν pe καθ᾽ αὐ- 
τοῦ συγγραφὴν, δὲ’ ἧς δεῖ 
αὐτόν τε καὶ τὸν Wa- 

5 τέρα συντελέσαι τὰ ἐν 
τῶι Wapadeicas ἔργα 


59642. 


59643. 
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μένοντας ἄχρι Χοίαχ 
νουμηνίας. νυνὶ δὲ 
aces ον «Ἶσιν ἀπὸ 


VERSO : Ζήνωνι. 
Line 9. [ἀπεληλύθ]ασιν ἵ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53768. 


Fragment of letter or memorandum.—o m. 075 Xo m. 10 and o m. 
οδῦχο m. 08). 


cemeteries erm me “-ο--- 


τοῦ ταιδὸς ὅτι avedorp| 
αὐτῶι 
! \ 
πορεύεται γράφειν τὸ >| 


[οἰκίαν προσοικοδόμηκά σοι καὶ ....... Ἴον μοσχῶνα τὸν συμπεσόΪντα 
aleyvoy| | 

πεποίηκα. μὴ οὖν woll....... τὸ σα]ιδάριον Wale τῶν σῶν ἀπελ[πίζειν, 
ὁρῶν] | 

ye αὐτὸν μᾶλλον ὄντα dy| ηλάτην ἢ τροξα]τοδοσκόν. εἰ μὴ γὰρ e...| 

τὰ πρόβατα: σχεδὸν γὰρ t[........... σἸ]εποίηται ὀφθαλμίαν καὶ 


Line 3. τὸν wadratldv μοσχῶνα 


Tine 4. E. δ: πἰσήευε ἅ φησι. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 53769. 


Part of letter or memorandum.—o m. 315Xo m. 0g). 


The writer had begun to build on a site supposed to belong to Zenon, to whom his 
complaint was probably addressed, but had been stopped by a certain Koroibides 
who claimed to be the owner of the ground. CKoroibides appears again in 
no. 59499 as purchaser of part of a house. Written in short lines across the 
fibres, contrary to the general rule. 


εδ᾽ 

κεραμείωι ἐνέδαλον 

θεμέλιον κατὰ χειμῶ- 

να. οἰκοῦΪ oll ο]ῦντος de 
5 pou νῦν σπαραγενό- 

μενος Κοροιβίδης 
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\ { \ ~ « ~ 
Φησὶν δὲ καὶ Ποκορῆν, ὃν νῦν 
ἀναφέρουσιν ὀφείλοντα 


10 δραχμὰς E, ὀφείλειν τὸ 


ἀπεῖπε τῶι οἰκοδό- 
ws μὴ οἰκοδομεῖν, 


Φαμενος αὑτοῦ 


10 εἶναι σάντα τὸν i dihactloly, καὶ slo] καθ᾽ ἕν ἀποσ- 
ἢ ; το κ pal ~ ν{» f ᾿ 
τόπον καὶ τὰ οἰκή- Ν 7ελεῖν ἔφη. χιτωνάριον δὲ 
ματα τὰ ἐν τῶι βα- 2 τῶι παιδαρίωι οὐκ golw εὑ- 
φάμενος αὑτοῦ εἴν αι]. εἾ 4 pew, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖόν ἐσῆιν 
! > 1 ὮΣ Ψ 
λανείωι ol a oy? Ἂν 1 δ [ «υ | ν @ * ν] - ® | . . e e τὰ Φ4Φ 68 e « 
3 ? «; 9 / "Ὁ " 
ov μέλει OTe ἐκωλύθην" Ἐ “ὦ ἂν Σ΄ Ὁ ἢ eee 
15 εἴδην γὰρ ὅτι, ἂν σὺ 4 
' f 
.VeRsO : Ζήνωνι. 


σπαραγένη, οἰκοδομήσω" 

ἀλλ᾽ ἢ ὅτι πολλὰ κα- 

τέπα:ξέ TOV. Wapiv 

δὲ καὶ Π]ολεμαῖος, | 


οἷν ἠέ — wr é The hand is like that of no. 59633. 
yar ort “γνωρίζω τὸν ὰ 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51550. 


- = = ἘΠ Ἢ 
ΣΝ νι ὧν... 


59645. Fragment οἱ letter or memorandum.—o m. 145>o0 m. 16. 


—— ee ee .-.Ψ.ς..;. 


τόπον ἅπαντα ὄντα 
Ζήνωνος᾽" αρῆν δὲ καὶ 
Νικίνας καὶ Γλαῦκος 


εἰς συν... «ὠμεν διελογεισάμεν 
Ἵ πρὸς αὐτὸν καὶ σροσωφείλησεν 
; ᾿ δέσμας διμναίους ᾽ς ὠμ. [oral] 


a5 καὶ ΣΊάτιος καὶ Καλλίοσ- 
διέγνωκα οὖν μεταγαγεῖν τὰς 

Ἴρατος καὶ Πισίθεος , a, ear See 4 

ἀν" δ᾽ ἵππους ἐπὶ τὸ Ἰσειξον τῆι A, τὸν δὲ 

καὶ σολλοιῖ τῶν ἄλλων. λῶν ᾿ : ; 

ὑὕπαρχοντα, χόντον ὑπολείπεσ- 


Line 15. εἴδην : the current form of the pluperfect. | θαι τοῖς woobarols. ἀπέσήαλκα 
Line 29. ἅπαντα : not πάντα, as printed in the first edition. δέ σοι καὶ τὴν Wap’ αὐτοῦ ἐπισήολήν. 


[οἱ δ]ὲ y πῶλοί εἰσιν ἐμ. Φιλαδελφείαι 
10 ἐν ἐπιμελείαι καὶ ἐμδάλλομεν 
“ ’ t ~\ © - ! 
τῶ: μ]ὲν wuppar κρ(ιθῆς) x, τῶι δὲ 
59644. Fragment of letter or memorandum to Zenon.—o m. 150 m. 09). μελανπαίωι ὃ, τῶι δὲ παρὰ 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51572; P. ὅ.1., 445 and vol. VI, p. XV. 


ee ee 


Line 1. Read διελογισάμην. 
Lane 6. Read χόρτον; perhaps also ὑπολιπέσθαι. 
Tine 10. ἐμβάλλομεν : cf. no. 59165,4. 


Line 12. μελανπαίωι : for μελανοφαίέωι. 


ὧν τὰ ὀνόματά cot ὑπ᾿ olyeypa- 

πῆαι, Wes ἀμεννέως, 

ἀνχῶφις Πεμψᾶ, ἀνχῶ- 

Cis Αἰεῦτος, ἀνχῶφις : 
5 Κολλύλιος. ἐν τοσούτωι δὲ Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51593. 


αὐτός ἐσῆιν πρὸς τῆι συ- 
ναγωγῆι τῶν κατὰ πόλιν. 99646. Fragment of letter to Epharmostos.—o m. 0720 m. 11. 
Tines 3-4. These three names are checked off. ee at ee το τ 9 


Lines 6-7. The context leaves it doubtful whether this means a collection of persons eeey 
or of debts. wap ἡμῖν μισθοῦ ἐργάζζεσθαι 
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κατὰ μῆνα 
λαβάνον πυ(ροῦ) ἀρ αΖ καὶ χαλ(κοῦ) Κα s—. τού- 
του δὲ Φαίνεται τὸ παιδάριον 
5 εἶναι οὗ ἔφασαν ἐν τοῖς Νικάν- 
δρου τὴμ μητέρα οἰκεῖν, ἐμοῦ 
ἐρωτῶντος διὰ τὸ ἔσω αὐτὸ 
ὁρᾶν εἰ ἀξιο 
ὁ μὲν [-Ἰνδῳξ 
10 τουτ....}. σ᾽ 


VERSO : 


[ἰφγαρμόσίωι. | 
Tine 3. Read λαμὄαάνον. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 53770. 


Memorandum.—o m. 245 xo m. 345 (pl. XIII). 
A petition from a head clerk, probably the Pyron of P.S.1., 571 and P. Mich. Zen. 


46. He wishes to have an office built for him near Zenon’s, to be provided with a 
sufficient quantity of papyrus, a hundred rolls to begin with, and to have a definite 
arrangement about the salaries of himself and the three clerks who worked under 
him. From the figures given in column 3 it appears that an ordinary clerk earned 
little more than an unskilled labourer. 

Lines 40-45, which I have ventured to identify as the end of column 2, are on a 
fragment in the Michigan collection (Inventory 3098). 


Column I. 


1. 9 ends in Ἰτλείω 
ll. 3-8 missing 
|. tay avraly 
10 δ] ιὰ] τὸ μήτς son] ov exes |p 
ἐν] ὧι wpaypatey| ὠμεθ]α 
[μ]ήτε χάρταις κεχο]ρηγῆσθαι 
ἱκανῶς, ἀξιοῦμέν [σ]ε, ὅπως 
μὴ μακρὰν ὦμεν ἀπεσπασ- 
ι μένοι ἀπὸ σοῦ διὰ τὴν σὴν 
ἄγνοιαν, αλίνθον τε] συντά- 
Eas τὡροσαγαγεῖν καὶ ξύλα 
καὶ κάλαμον, ὅπως οἰκημά- 


0 


a5 


30 


35 


ho 


45 
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τιον ἡμῖν oixodounOn 
ἐφήμερον ο........ 70} 


εἰσ] 


ule 


Column Il. 
μήτε ἡμεῖς καθυσερῶμεν 


τον τῶν χρησίμων συντε- 
λέσαι τοὺς τε κεχειρικότας 
δυνώμεθα] ὡροσκαλούμενοι 
δ ΙαπυνθάΠνεσθαι wept ὧν 
ἀν βονλώμ]εθα καὶ μ[ὴ τῶν βα]- 
σιλ[εκῶν τ]. παρακού[ μεν]. 
[καὶ τὰ δὲ λ]ομπὰ καλῶς wl οι]- 
ἤσεις χάρτας μεταπεμ- 
ψάμενος ἡμῖν ρ, ὧν τὴν 
τιμὴν ἀνοίσομεν εἰς τὸν 
ἀπολλωνίον λόγον. δοθέν- 
των δ᾽ ἡμῖν τῶν χαρτῶν 

καὶ τοῦ τόπου δυνάμεθα 

οὐ μόνον τῶν χαρτῶν 

τὴν τιμὴν εἰσαγαγεῖν 

ἐκ τῶν ἐφελκομένων 
..[....]. τῶν ἀπολλωνίου 
[ Ἰλόγων. ἀρ- 
[γυρίον γάρ ἐσῆιν] οὐκ ὁ- 
λίγον λῆθος, ὡσαύτω- 

δὲ καὶ σίτον. 

[...].. δὲ σοὶ αὐτῶι οὐκ οἶμαι 
[μέ]ν σε ἀγνοεῖν, “λὴν ῴφανε- 


Columa III. 


ρόν σοι ποιήσομεν, ap. βούλη 
ἡμῖν σαντὸν ἐπιδοῦναι 


Line 48. ‘Anything useful to accomplish’. For τοὺ (= τινος) cf. πο. ὅ9550,0. This 


seems better than to read τοῦ and take τῶν χρησίμων as a partitive genitive. 


Line 24. τοὺς κεχειρικότας : probably persons in charge of some public business such 
as the collection of taxes. 
Line 44. Perhaps [ὃ δ]εῖ δὲ σοὶ αὐτῶι, instead of the usual σὲ αὐτὸν wosfont. 


Catal. du Musée, n° 59539. 


eR gen Tr eas 
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eis τὸ διευσχημονεῖν Huds 
ἔστι δὲ ὃ ἀξιοῦμέν σε τότε 
bo εἰς TOUS ὑπογραφεῖς σοι- 
ow ἡμῖν, τρισίν, ἑνὶ μὲν be 
καὶ τυυρῶν ἀρ αΖ, τοῖς δὲ 
δυσὶ ἀνὰ ty καὶ τσυρῶν ap aZ, 
ὃ γίνεται εἰς τὸν ἐνιαυτὸν + ρλβ 
55 καὶ συρῶν ἀρ νὸ, 
καὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς προσθεῖ- 
ναι ἐπὶ τοῦ “παρόντος, ἕως 
ἂν ἀπολλωνίωι ἐντύχωμεν, 
σίτου μὲν κατὰ μῆνα 
60 πυρῶν ἀργ, Ὡρὸς δὲ 
τὸ ὀψώνιον Εἰ. 
εὐτύχει. 


Line 48. διευσχημονεῖν : the same word is used in two petitions from Pyron, P. S. ., 
571,12 and P. Mich. Zen., 46, 21. 

Lines 49-51. The construction is compressed, the meaning being é7: ὃ ἀξιοῦμέν σε 
ποιῆσαι ἡμῖν, τοῖς μὲν ὑπογραφεῦσιν, οὖσιν τρισίν, δοῦναι x.7.A. 


[ine 53. Compare the clerks’ wages cited by Pyron in P. S.1., 571, 14-19. 


Βιβι,, : Journal @entrée du Musée, no. 51547. 


59648. Fragment of letter or memorandum.—o m. 09 XO M. 10. 


About boat-building and payment of the workmen. They seem to have been 
repairing a boat and to have been about to build a small boat for towing astern. 


Compare P. δ. [., 389 and ἢ, Mich. Zen., 60. 


[ το]ῦ τλοί[ο]υ ἄγοντ[α] σώματα B, ἵνα 
[μὴ ὑπὸ] κορκοδίλου ἁλῶι ναύτης" τὸ γὰρ «λοῖ- 
[ον .... |e éoliv: ἔχομεν γὰρ ξύλα ἱκανὰ πρὸς 
[τῶι ὅρμ]ωι, dole οὐ προσδεησόμεθα. af ]li- 

5 [τοῦσι δὲ] με οἱ νανπηγοὶ κάτεργον αὐτῶν 
[FB xali πυρῶν ap(rabas) β. ἐγὼ οὖν δώσω 


Lines 1-2. Probably the two men were bringing some article, such as a.rail, to protect 
the crew against crocodiles. 

Line 3. The letter after the lacuna seems to be « or 7, not ». 

Line 4. ἀξιοῦσι has been altered to αἰτοῦσι. 


a aaa 
tla: 


Bass 


“4 a 
᾿ 
- ἃ 
™ 
Loe 
i 
sy 
= | 
vay 
ἔν 
ΕΥ̓ 
| 
Υ . | 
a 
ἍΤ 
8 4: 


sisicisinihihinn 


wnt 


ree 
Reis 


Pores ; ee, 
tS 


ZENON PAPYRI. ΝΣ 91 
σὺ δὲ δὸς F καὶ πυ(ρῶν) a, 
[αὐτοῖς α]υρῶν ap(ra6nv) a, ποιήσουσι δὲ τὸ ἐφόλ- 
[xsov τοῦ] μήκου: ἑξάπηχυν, τὸ δὲ WAaTOS 
[..., ἐν δὲ δ]υσὶν ἡμέραι: αὐτὸ νανπηγήσου- 
10 [σι ]. τ[ὰ αἸλοῖχ ἃ κατεσχί ε]ύασσἤαι 


Line 9. The missing word in the lacuna may have been δίπηχυν written as π᾿ over β. 
Line 10. Or κατεσκευάσθαι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51563. 


69649. Memorandum to Zenon.—o m. θοῦ ΧΟ m. 13. 


About a boat which apparently belonged to Zenon. In lines 2-7 the writer states 
the present cost of upkeep. In lines 8-14 he suggests an alternative way of paying 
the crew, by giving them monthly rations of wheat and deducting so much from 
their wages. In lines 15-19 he makes another proposal : he will pay Zenon a 
yearly rent of 500 drachma; Zenon on the other hand will pay the Government 
tax, and if he requires the boat at any time, so much will be deducted from what 
the writer pays in rent and wages. Lines 20-28 propose still another arrangement: 
instead of paying rent the writer will be responsible for the Government tax as 
well as the sailors’ wages, and the boat will be at Zenon’s service when required, 
the only burden on Zenon being the provision of 72 artabs of wheat for the sailors 
and 18 for the writer. But naturally Zenon will bear the cost of the necessary 
repairs (11. 29-34). It is not stated, but it may be assumed that i the last two 
schemes the profits from the boat were to go the writer. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι 
περὶ τοῦ WAotov. ἔστιν 
7) τέλος βασιλῖ  Σ q’s 
καὶ ὀψώνιον ναύταις 
5 οὖσιν γ éxaolot Εζ;, 
[Ἐκβ;, κυδερνήτηνει, 
[Ὁ λβ» εἰς δὲ L τα. 
ἢ δώσω ναύταις ΄.......ο- ] 
ἑκάσήωι [[δὲ τὸ ] ὀψώνιον te 
10 καὶ πυ(ρῶν) aZ, κυδερνήτηι bn 
καὶ τπυνζρῶν) α Ζ | εἰς τὸν (ἐνιαυτὸν) τιβ 
καὶ πν(ρῶν) ἀρ(τάβαι!) 06. τοῦτό ἐσῆιν 
{Π] ἀργυρίου x75 
Line 18. A mistake for x35, rq instead of τιβ having been added to the τέλος and the 
interpolated β in line 3 not having been reckoned in. 


18. 
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καὶ πυ(ρῶν) ἀρ(τάδαι) of. 
15 ἢ ᾽γώ σοι δώσω Popov t ©, 
τὸ δὲ τέϊλ]ος σὺ τάξηι, 
ἐὰν δέ τίς σοι χρέα τοῦ λοίου 
γίνηται, ἐκ τοῦ ὑποκιμένον 
Φόρον σοι καὶ ὀψωνίον λιτουργήσι. 
20 ἢ ἐγὼ τούς τε ναύτας θρέψω 
Ι....7) καὶ τῶι βασιλῖ τάξομαι 
τὸ τέλος, καὶ σοι τὰς χρέας 
τὸ λοῖον παρέξεται, σὺ δὲ 
δώσεις μοι εἰς τὸν L τυ(ρῶν) ἀρ(τάδας) οβ 
a5 εἰς τοὺς ναύτας, ὃ δὲ αὐτοὺς 
κατὰ μῆνα μετρεῖσθαι, ἐμαν- 
τῶι δὲ οὐχὶ ἀναφέρω ὀψώνιον, 
“σλὴν δώσεις μοι πυ(ρῶν) αΖ. 
δώσεις δέ μοι τά τε ἱσῆϊα καὶ ξύλα 
ὅο εἰς τὴν ναυπήγησιν τοῦ “λοίου 
εἰς τὴν ἐπισκευὴν καὶ ναυπηγούς, 
τοῦτο δ᾽ éoliv τὸ ἀνήλωμα 
ioliou ειβ καὺ vaumnyois ts 
ἧλοι WHOAALWE 7). 


Verso : 


35 βασιλῖ.. 
ναύταις 


τέλος ὃ μῆνας 
ὃ μῆνας 
σοὶ ὃ μῆνας 


Tine 20. ϑρέψω means ‘will pay the wages of’, not merely ‘feed’. 
θρέψουσι in no. 59107,4. 

Line 94. L = ἐνιαυτόν, as in line 11. 

Tine 25. Read δεῖ. 

Taine 83. Read καί, not xav. 

Line 37. The handwriting on the verso is the same as on the recto, so cof ought to 
mean Zenon. It is possible, however, that the scribe making up the account for 
his client addressed him in the second person. 


Compare δια- 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51576; P. Edg., 111. 


Memorandum to Zenon from Harnouthis.—o m. 100 m. 13. 


Probably from the χυδερνήτης of a boat in which Zenon had a financial interest. 
Compare P. Mich. Zen., 60. 


| 
Ι 
| 
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ὑπόμνημα Ζήνωνι παρὰ λἁρυ]ούθιος 
[olupSaiver τῶι wAoiws ἀργεῖν καὶ x] 
[κ]αδραχμίαν αὐτῶι πορεύεται καὶ αἱ 
ἐγὼ καταφθείρομαι καλῶς ἂν πποιήσαϊ ts 
5 σοι δοκεῖ, ἀνακαλεσάμενός με εἶ 
[.70ν περὶ ὧν σοι δοκεῖ, ὅπως ἄν μὴ αἱρῷμαι | 
VeRso : 
Α[ρ]νοῦθις. 


Lines 2-3. Probably δωδεκαδραχμίαν as in P. Mich. Zen., 60. See also πο. 59973, 
12. 


Lines 3-4. πορεύεται and καλῶς may begin new sentences in the abrupt style. of the 
less educated scribes | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51608. 


Memorandum to Zenon from Nikarchos.—o m. ogo m. 155 and 
om. 085x<o m, 16. 


The writer complains that his farming partner Dionysodoros is not paying his share 
of the expenses. He asks Zenon to compel him to pay at once the amount which 
he admittedly owes and to examine him(?) about the sum which he disputes. The 
text does not clearly indicate who the partners were and what category of land 
they were cultivating. 


[ὑπόμνημα Ζήνωνι wapa Νι]- 
χάρχον. τυγχάνω ὑπερα[»η]- 
λωκὼς εἰς τὸ γεώργιον σλέον 
τοῦ μετόχον Διονυσοδώρου 

5 χαλκοῦ tf =, ἃς ἐγ λόγου τροσ- 
ὠφείλησεν διαλογισάμενος τρός 
με [ἐνῳ] ἐναντίον ἀνδρῶν Σωπά- 
τρον, Mevimmov, Σωτᾶ, Ἡγησάνδρον, 
καὶ ἄλλας χαλκοῦ be, ds exer 

10 [{ἐ]κ τραπί ἐζ]ης εἰς ἐργ[άτας], φερὶ ὧν 
[. . τος a] 71. Ay "α--, εἰς τὸ 
α[ζὐ]τὸ t.[ καλῶς ἀΐν old» α7ο]- 
Nous ἐπαναγκάσας, ἐπειδὴ αὖ- 


Line 3. τὸ γεώργιον : probably in the sense of ‘plot of land’; cf. 1. 15. 
Line 7. The scribe had begun to write ἐνώπιον. 
Ine 10. Or eis ἔργΪα... .]. 
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καὶ οὐ θέ- 
τὸς ἀγνώμων ἐσ ]ὲὶν [ἀγνώμων] 

15 λει εἰσενέγκαι, ἵνα εἰς τὴν γῆν ἀνη- 
λωθῆι, τὸ μὲν ὁμόλογον ἤδη ἀπο- 
δοῦναι wept εἴ τινος ἀντιλέγει . . 
tglape.[.. | αὐτὸν Al 


traces of another line 


VERSO : 


[L .1]., Μεχεὶρ ». 
ao [Nixa loyou. 
At the other end : 
ἰὼ Kasxe Νύσιαί τ᾽ én] sopoat|. 
Beside this, and in the same hand, 
beginning of a draft : 
Τιμοξέ- 
νῶι χαί- 
pew. Νικαρ 


[ine 17. σπερὶ εἴ τινος : the reading seems certain, though one would have expected 
περὶ ὧν δέ or something similar. 

Lines 17-18. καθισήάμενον is not impossible, but I can make nothing of the end of 
line 17. 

[ine 21. This unexpected quotation is from the Myrmidons of Aeschylus (see Strabo, 
616). 

Innes 29-24. Probably Zenon referred the matter to Timoxenos, who may be the 
person mentioned in P. Petr., II, 4, (13). 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 53771. 


59652. Memorandum about swineherds.—o m. 200 m. 175. 


Written in columns along the fibres. Almost nothing is left of column I, but the 
two first lines ended in Jw» and Φιλαδελ] Peta. 


Column II. 
ὀνόματα ὑοφορβδῶν τῶν ἐμ Φιλα- 
δελφείαι νεμόντων 

Δρμιῦσις Πάνθηρος Qpos 
ὀρῆνις ὀννῶφρις lasts 
5 Πεμενᾶς [¢ 
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καὶ οἱ τὰ ἐν ἀ[ρ]σινοίδι 
O[pols κα[ὶ Πμούθης | β. 
[συ]νέ[θ]ου δὲ [ἡμ]}ν δώσειν τοῖς 
ο ἵ εἸρείοις ἕνα ὑοφορβόν, 
10 [oun ]έτα[ξ]ας δὲ καὶ εἰ 
|e .Ἷ 
Ἰτέλο [5] 
7. ἐσ. .}ε ὀλίχ[ . |e 
τ ]ρὸς τοῖς ἱερε[ ἰοε]ς 
1 Ἰμεθαὶ 
ἀπὸ τῶν ο[..}ν 
lave]. . | ἡμᾶς ἄνα- 
μένειν. 
[καλῶ [5 ἂν οὖν ποιήσαις συντάξας 
20 [ἡμῖν | δοῦναι τὴν σιτομετρίαν 


Ἴενω οἱ. |e . |v 


Βιβι,. : Journal d’enirée du Musée, no. 51571. 


59653. Memorandum.—o m. 095 xo m. 0d5 and o m. 10 Χ0 m. οὔ. 


A request to some person sailing down to Alexandria to deliver a letter at Hermo- 


polis to a certain Orilaos (cf. no. 5951 1). 


ὑπόμνημα. 
ἀπόδος ὀρι- 
λάωι κατα- 
πλέων ἐν 

5 Ἑρμοῦ “όλει 
εἰς τὸ κουρῆ- 
ον τὸ ἐπὶ τοῦ 
δρόμον ἀρισ- 
lepas χερός 

10 .[..].α ἐσῆὶ de- 


ξιᾶς χερός. 


Line 6. εἰς τὸ κουρῆον : the barber's shop being the equivalent of the modern café. 


Lines 9-10. I cannot say how many lines are lost between the two fragments. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 51570. 
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59654. Memorandum to Zenon.—o ἢ. 110 m. 12. 


From an employee or dependent asking for the corn allowance, oil allowance and 
salary which he has not received for more than a year. Written along the fibres 
in a large, clear hand of the same type as that of no. 59457. 


ὑπόμνημα Ζήνωνι. 
εἴ colt δοἸκεῖ, σύνταξον 
ἡμῖν τήν τε σιτομε- 
τρίαν καὶ τὸ ὀψώνιον 

5 καὶ τὸ ἔλαιον ἀποδοῦναι. 
ἔ[σΊιν) δὲ ἀφ᾽ οὗ χρόνου 
[οὐκ] ἔχω ἐνιαυτί ὁς] καὶ 
[.] μῆνες. 


[ine 6. @ over π. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51599. 


59655. Memorandum to Zenon and another person.—o m.ogxo πὶ. οὗ. 


Written along the fibres. An account of money owed by certain persons. Possibly 
from Petosiris. 
ὑπόμνημα || . |] Zever|s 
wrt. ἐν Δεμητρία]ι 
του Fi—c 
ἐν Θεπόμπωι εβ--᾿ 
5 Διονυσοδώρωι te s—=[ 
καὶ ἐκ τῆς βασιλικές λῃΐ 


[Ὁ κα — [ 


59657. 


Lines 1-2. Perhaps Κλεέἤωνι. 
Line 6. ληΐμψεσθε or some such word. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51562. 


59656. Memorandum.—o m. 105x<om. οὗ. 59658. 


A request for a loan of croton and sesame seed from one of the cavalrymen in 
Herakleia. The names on the verso were probably written by Zenon with refe- 
rence to some other matter. 

[ὑπόμνημα Ζήνω |- 
Cs. |: ν............ 
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TOY ἱππέων τῶν 
ἐν Ἡρακλείαι. δά- 
νεισον ἡμῖν εἰς σπέρ- 

5 μα κρότωνος aor(dbas) β, 
σησάμου ἀρτ(άθη») α. 
ἐγγνήσεται δὲ 
εἴτε βούλει Ταρου- 
θίνας ἢ ἀχαιός. 


VERSO : 


10 Σεῶτο 5] Ayouvevtos 


Kedenor|o|s 
ἀμολέου- 
Πάσιτος 
ἀρενδώτον 


Line ὃ. Ἡρακλείαι : a Village in the Θεμίσήου μερίς (P. Petr. Ill, 78, 9). 

Line 8. Ταρουθίνας : see P. Frankfurt 5 and 6. In the latter text he appears as ἃ 
subordinate of Agathis, who was a strategos in the above mentioned district (P. 
Petr. Ill, 31). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53772. 


Memorandum to Zenon.—o m. 095 Xo m. οὐδ. 
[ὑπόανημα 
[Ζήνω]νι wapa 
[....].ος. εἴ σοι 
[δοκεῖ, ἐϊμφάνισόν 
[μοι τί] δεῖ ποεῖν. 
[εὐτύ]χι. 


Bist. : Journal Pentrée du Musée, no. 537738. 


Part of memorandum.—o m. 110 m. οὗ. 
Written across the fibres, though in short lines. 
to ἀν, 
yev[..... ]-eu-[. 


Lines 1-2. E. g. ἔσ]Ἶ τὸ] γένζημα Φ]αρύτ|ου. ἔχω]. 
Catal. du Musée, n° 5953a. | . 13 


τε SS SSS SS SSS ~ 
ON ee LO OL LLL, ELD .-ὦὉἍ 
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wap’ ἐμοὶ τὸ γένη μ]α 
βωλοπύρον ἀρτά- 

5 Gas ἴκοσι, ὡσαύτω" 
καὶ κριθοξώλον 
ἀρτάδας δέκα: 
μέκωνος ἀπενέκκα- 
το ἀσκληπιάδης ἀρ- 

το τάβας δύο ἥμνσν' 
καὶ ἐρεδίνθυ φορτία 
τεσαράκοντα ὀκτῶ 
ἀλοέσας ἀπηγέκκατο 
ἄνευ ἐμοῦ. 


Lines 8-13. Read ἀπηνέγκατο. 


Bre. : Journal d’entrée du Musée, no. 53774. 


59659. Notification of a robbery. o m. 225Xo m. 10. 


It is not clear whether this was a wpoodyyedpa addressed to the police; but if it was 
written in duplicate, as προσαγγέλματα usually were, the inner text must have 
been abbreviated (cf. P. S./., 396). The writer announces that, when travelling 
to Philadelphia with two companions, he fell in with robbers who bound him and 
took from him two donkeys belonging to Zenon, all his clothing, and everything 
that he had down to his signet ring and his walking stick. The stolen articles are 
enumerated and valued, the total valuation amounting to 2925 drachme, a 1/2 
obols. 


I Te | ............«ὕ. 


eis Dida |- 
δέλῷῴειαν μετὰ A...... χα] 
ἀμύντον, ὄντων ἡμῶν κατὰ 
τὸ Νέσ]ου ἐποίκιον, AntoTat 
5 Φὡοαροινήσαντες ἡμᾶς, ἐμὲ δὲ 
καὶ δήσαντες τῶν ἀγκώνων, 
περιείλοντό μου ὑποζύγια 
Ζήνωνος δύο, ἃ ὥιχοντο 
ἔχοντες, ὧν ἕν ἄρρεν βαδισῆι- 
10 κὸν λευκὸν ἄξιον | px, 


Line 29. The name looks like Διμῶτος, but the first letter is the only one that is not 
doubtful. 
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χαλινὸν ἱππικὸν ἔχον ῥυτῆρας 
ἄξιον + ὃ, σφαίρωμᾳ ἄξιον ty, 
ἱδρῶια Ete, ἀσήράξην ἀξίαν 5, 
καὶ ζώνην ἀξίαν as—, 
ξοῦ 

15 ἄλλο ἔρσεν ἐργατικὸν λευκὸν ἄξιον 
Εν, καὶ τούτον ἱδρῶια E+ ὃ, σαλαιὰ 
ς ἄξια +B, Aiyuniia xoy........ 
Εβ;, ζώνην διπλῆν ἀξίαν α-- 
καὶ ἐμὸν χιτῶνα ἄξιον be 

a0 καὶ τριδώνιον ἄξιον ΕΥ̓ 
καὶ ἐμ μαρσιππίωι χαλκῶν --ς 


καὶ ζώνην ἀξίαν 5 
καὶ σιλίον ἄξιον ᾿ 
δακτύλιον σιδηροῦν ἐφ᾽ οὗ ἐπίσημον 
a5 Ἑρμῆς ἄξιον to 
κοντάριον ἄξιον α -- 
νκατες ιδ-- 


κα-- ΟΕ. ΞΞ | bt OxXE=C 


Tine 19. σφαίρωμα : collar (cf. σφαιρωτηρ) Ora round pectoral? 

Tine 17. ΑἰγύπΊια κοντάρια ἄξια would be right for length, but is not a probable 
reading in the context. ΑἰγυπΊιακόν 15 possible, though not the usual form. 

Line 27. Of the figures jotted down in the margin sd — represents the value of the 
first donkey’s harness and κα —c the value of the second donkey's harness and of 
the writer’s personal property. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 51577. 


59660. Note about payment of tax.—o m. 130 m. 065. 


A request for payment of the import tax on the wine which Paboys had brought from 
the Aphroditopolite nome. Compare no. 59373. Written along the fibres and 
folded horizontally. 


/ 
σύνταξον 
διεγράψαι 

of ! ἃ 
οἴνου τέλος ἃς 

3 ᾿ 
εἰσήγαγεν 11α- 
Gaus ἐκ τοῦ 


Lane a. Read διαγράψαι. 
Iie 3. Or perhaps 4 [σ]} But ὧν or od seems required. 
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δ ἀφροδιτοπολί- 
του ἐν τῶι Νεχεὶρ 


κερ δὲ y. 


Line 7. If the tax was 1/24", like the export tax in P. Hib., 80, the wine was valued 


at 18 drachme the keramion, a very high price for local wine. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51573. 


59661. Note about the produce of the wine-vats.—o τη. 135 Xo m. 09. 


The writer, probably a wine-maker, complains that the quantities of wine reported 
by Gorgilos to have been obtained from three of the vats are considerably greater 
than the quantities actually obtained. Compare P. S. I. 860. 
the fibres and folded horizontally. 


Written across 


ὃ ἀναφέρι Topyidos τ΄ὐλέον τῆς 
ἀρ pe ληνοῦ pe ty, ἐγὼ 
ics με 16> 
καὶ τῆς ἕκτης ληνοῦ ava- 
5 Φέρι με με px, ἐγὼ δ᾽ ἔχω 
με py’ καὶ τῆς ἐνάτης 
ληνοῦ ἀναφέρι we με pve 
[ἐγὼ δ᾽ ἔχ]ῳ we pra. 


[ἔσ]ι τούτ]ων τὸ σλέον ὃ ἀναφέ- 
10 [pt Topyidols με ιζ. 
Lines 4-5. Read ἀναφέρει με με(τρητὰς) px, and so throughout. ἔχειν is understood. 


Bix. : Journal d’entrée du Musée, no. 516145. 


59662. Estimate concerning bronze-casting(?).—o m. 165 Χο m. 15. 


Only the end of the text is preserved , and bronze is not mentioned in it. But as the 
writer states that he will provide wax and will be provided with tin in the pro- 


portion of 1: 8, it seems probable that he was a bronze-caster using the waste wax 
method. Written across the fibres. 


καὶ μισθὸς 5 τῆι μνᾶι καὶ τὸ ἀνήλωμᾳ 

καὶ κηρὸν παρέξω καὶ τῆς ἀπονσίας τὸ 
Lines 9-3. ‘And to compensate for waste we add one sixth, making 1 1/4 obols’. 1 
suppose this to mean one sixth of the price of the copper apart from the μισθός. 
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ἔφεκτον προσήίθεται -- 
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G 


[ τῆι μνᾶι cup μισθῶι 


ὧστ 


καὶ κηρῶεΕα;-- Ἑ 


παρέξεις δὲ ἡμῖν ov Toy κασσίτερον τῆι 


μνᾶι ὀγδοήμορον. 


Below, on right, .v., perhaps deleted. 


If so, the price of a mina would be 7 1/2 obols and the total in line 5 ought to 


be F as== CE. 


If the total as it stands is right, the price would be 6 1/2 obols. 


This instance of the cost of raw copper, if my interpretation is correct, gives us a 
clue to the ratio of copper to silver about the middle of the third century B. C. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51700. 


59663. Concerning the painting of windows.—o m. 085 Xo m. 15. 


Part of a specification of the work of painting the windows of the royal rest-house, 


together with an estimate of the cost. 
but whether it is part of the same document I cannot say. 


course painted in encaustic. 


cr 


Column I. 
ἐν τῶι καταλύματι 
τοῦ βασιλέως 15 
tas Supidas tas ἐν 
τοῖς Wapodtots τοί- 
χοις οὔσας κανονω- 
τὰς καὶ τὰς εἰς τὴν 
αὐλὴν βλεπούσας [Ay] 20 
γείνονται εἰς τὸ αὐτὸ An 
ἐγκαῦσαι τὰ σλάγι- 
a μίλτωι, τὰ δ᾽ ἀντί- 
α κυάνωι, τὰ δὲ σλιν- 
θεῖα ξυλοειδεῖ, τὰ δ᾽ w- 
tia τῶν ἐχουσῶΪν 


x[... |.etsey.[ 


-»..... Ὁ ...-..0.. 0... ὦ ...-- τῷ .τοττ'ὃὔὺ τ ὄἧἰὸὸᾧ.-.ς..... 


P,S.1., 547 is a very similar fragment, 


The woodwork was of 


Column I. 
τὰς ϑυρίδας tas ἐν 
τῆι ἐξέδραι οὔσας 
τέσσαρας ἐνκαῦ- 
σαι τοὺς κανόνας 
αὐτῶν ἴωι κα() τὰ 
αλινθξα ξυλοιδεῖ 
εἰς Exaoln ἀνήλω- 
μα καὶ μιθῶι beac’ 
καὶ τὰς τοῦ οἴκου 
[οὔσας] κανονωτὰς 
[τὰς ἐΐσω βλεπούσας 


—— ώ“.---....-.-...........-ὦὄθ ee .«-“-.Φὄς-ς.ς-  5».ρ5.....--.-.-.-.-: 


Lines 8-9. τὰ πλάγια and τὰ ἀντία are used with reference to the window bars (cf. 


Hl. 16-19.) 


Line 10. wdrivbcia : 


the flat surfaces, either the casing or the shutters. 


ef. P.S.1., 547; it means painted in imitation of the graining of wood. 
Line 21. Read psoas, or rather μισθός, and in the preceding line ἑκασήην. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51622. 


For ξυλοειδεῖ 
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59664. Fragment of letter or memorandum.—o m. 15Xo m. 18. 


In handwriting, in style, and also in its general tone this fragment much resembles 
the memorandum of Petosiris, no. 59499, and may well be a production of the 
same author. Compare also P. Mich. Zen., 37. There are traces of a preceding 
column. 


καὶ τὰ δώματα ἃ ἐν τοῖς καινοῖς βασι- 
[λέοις] καὶ αἱ σοαὶ β ἅ ἐν τῶι καινῶι 
[βαλ]ανέωι ἀπεξίλεφεν t xs, ἐγὼ 
[δὲ ἐϊπόεσα Εθ' πτροσοφίλεκεν Ε st 
5 [ἔτι] καὶ νῦν οὐκ ἀποδέδωκεν τὸ ἀρ- 
[γύ]ριον οὔτε τὰ ἔργα συνετέλεσεν. 
[καὶ] εἰς τὰ ἐν τῶι πεδίωι ἔργα ἔχε εξς 
[ὃν tool] . [πον [κ]ἀγὼ ἔλαθον" ἔτι καὶ νῦν 
[ἔχε] καὶ ov BlovlAeras ἐρ[γάϊζειν. ὃ τε οἰκοδό- 
10 [μος καὶ οἱ ἐργάται ἔλε[ξ]αν als δ]έδωκας 
[αὐτῶι ἀργύριον | dole οἴκημα] αὐτοῖς oixo- 


ἰδομεῖν ]6n αὐτ[ο]Ἱῖς ἀπ ὁ τρ]απέζης 
[ Ἰλαξιῖν of . 7ομε.]. ; . |ves τεθε- 


1" τρα[πε|ζίτη[ι. Ἰνανσυτος 


[ 
15 Juva.[.... les τὸ aoy|upsl ov 
[ 


Line 3. [Aéoss| would fit the space better. 

[ine 9. ἐργάξειν : no other restoration seems likely; for the use of the active form, 
compare ἐγλογίζει in no. 5g4g9,29. 

[ine 19. Perhaps οὐκ ἐδό]θη. 

Line 13. ο[Πόμεν[οι τινες is possible. 

Line τά. ὃ]ν ἂν οὗτος! Or ἄνευ ὃ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51623. 


59665. Specification for a mosaic floor.—o m. 91 Χο πὶ. 13 (pl. XV). 


Written across the fibres in an uncial or school hand by an imperfectly educated 
scribe, some corrections being added in cursive by another writer. The text 18 
only a fragment, and it is not clear what the form of the document originally was. 

Lines 5-15 describe a floor which it is proposed to lay down in the γυναικεῖος Θόλος, 
and the preceding lines probably described the floor of the ἀνδρεῖος Séd0s. Each 
ϑόλος was entered through a wpoo7ds. The floors of the Sddos and awpoaTddes 
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were made of pebbles forming a pictorial design, while the floors of the other 
rooms were merely plastered over. We may surely infer that the whole building 
was a βαλανεῖον. The design in the women’s room was to be enclosed by a circular 
band of black; next to this came a winding sea-shell, then another suitable border, 
and in the middle an open poppy measuring two cubits in diameter. 


ξ0 
[-. .Ἱχραφικὸν ἄνθος ποήχ[΄ ὦ [5 πάντοθεν" 
δοθή]σεται δὲ τῶι ἐργολάξωι ει.α. 
[... |ge δὲ ἐγ βασιλικοῦ παράδειγμα 
δεῖ γενέσθαι 
[καθ᾽ ὃ [ἂν ποιήσει ὁ ἐργολάβος ]}" τὸ ὃ] ἐ] 
[λοιπὸν λήσει ἑξαχοινικῆι ψήφαζ]. 
5 {τοῦ] δὲ γυναικείον Sddov τὸ ἔδαφος 
[wotlnoes Θετὸν ἀπέχων ἀπὸ τῶν 
ν ἕνα ῶν 
[υ]έλων wiyul[s eis] καὶ ταλαισῆ[ as] 
[δύο] καὶ περιθήσει ταινίαν μέλαιναν] 
[ἔχων wharos δακτύλων δύο, 
10 [θήσ]ει δὲ καὶ κόχλον ναντικὸν 


[ἔχ]ων ]λάτος δακτύλων δέκα 


ζηι 
[καὶ τ]αινίαν μίαν [ne] ἄν ἁρμόΪσειΪ 
[καὶ ἐ]ν τῶι μέσωι μήκωνα άντηι 
vy ἕνα 
[wi |xul[s εἷς} τὸ δὲ λοιπὸν ψήφωι 

ane 1. Possibly [τπερι]γραφικόν. The ἄνθος may have been the central design in the 
ἀνδρεῖος Sd)os. 

Line 2. E. g. [otcle:. The letters after ἐργολάδωι have perhaps been deleted. 

Eine 4. Y cannot explain ἑξαχοινικῆι ψήφωι, but it probably means a layer of plain 
pebbles without pattern. As ἐξαχοινικῆι has passed the eye of the corrector, we 
can hardly suppose it to be a mistake for ἐξαγωνικῆι, which would give a clearer 
sense. | 

Line 7. [πυ]έλων : at Tell Basta in the Delta one can see the remains of a large 
bathing establishment including two round chambers which might well correspond 
with the Θόλοι of the text. Against the inner wall of each is a ring of σύελοι like 
those which Breccia has found near Alexandria (Bull. de la Soc. arch., no. 19, 
pp- 142-158); the floors are of concrete. 1 have seen remains of similar baths 
at various other sites. If the ϑόλος of the text was a chamber of that type, we 
may suppose that the @wvedo: were separated from the central design by a broad 
ring of plain pebbles, the diameter of the floor enclosed by the πύελος being about 
three metres. 

Line 9. L have restored ἔχων here and in line 11, though grammar demands ἔχουσαν 
and ἔχοντα; the ἀπέχων in line 6 shows that the scribe had a partiality for the 
nominative masculine. 
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15 [ἐξ]αχοινικῶι λήσει. θήσει δὲ καὶ 
[ἐν] τῆι τροσ[]]άδι τὴν wpos τῶι 
[ἀν]δρείωι [ϑόλω]; τῆι αὐτῆι λέ See. 
[τὰ] δὲ λοιπὰ ἐδ]άφ[ει] καταπλ[ασήὰ) 
[ὄν]τα κα[θομο]λογήσει π.ἴ 


ee 
ταυτί μα..." ee ee eee 


Lines 15-17. Difficult to construe, but the meaning may be this : ‘he will lay in the 
porch of the women’s room the same arrangement of pebbles as in the porch of 
the men’s room. But both ϑόλωι and λέξει are doubtful, and a more satisfactory 
explanation would be welcome. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51621. 


Fragment of ἃ lease.—o m. 129 X0 mM. 28. 


Written across the fibres. The fragment closely resembles the end of the contract 
published by Westermann, A lease from the estate of Apollonius, the only essential 
difference being the name of the surety. The Egyptians mentioned on the verso 

_ were probably the lessees, and the land leased no doubt belonged to the dwped. 


eee ee Oe -“πΠέΕἘσ ee 


καταβὶ] λάψωσιν 
ἫΝ ι ~ f ! st ov 
ἀποτεισάτω Ζήνωνι σαραχρῆμα ἡμιόλιον. ἡ δὲ τρᾶξις ἔσήῳ ζύνῳν! [ἢ ἄλλωι] 
ῶν 


ὑπὲρ αὐτοῦ τράσσοντι ἔκ τε αὐτ[ οὔ]! καὶ τῶν ἐγγύων καὶ ἐκ τῶν ὑπαρ- 
χόντω]ν αὐτοῖς] 

πάντων καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐκ πάντων ὡς πρὸς βασιλικά. ἔγγνοι τῶν κατὰ 
τὴν συγγραφὴν] 

εἰς [ἔ]κτεισιν οἱ συγγεγραμμένοι ἀλλήλων καὶ Ἡδύλος Δίωνος Τύριος τ av 
περὶ ἀπολλώνιον»] 

τὸν διοικητήν. | 

ἡ δὲ συγγραφὴ ἥδε κυρία ἔσω οὗ ἂν ἐπιφέρηται. μάρτυρες Δᾶμις Κλ[έωνος, 
Σώσήρατος] 

Κλέωνος, οἱ δύο ᾿λένειοι, Θεόπομπος Apioliwvos Θεσσαλὸς ἰατρός, ΔιόδωροΪς 
Ζωπύρου] 


Line 1. The clause in Westermann’s contract runs thus : τὸ δὲ βλάβος ὃ ἂν καταξλά- 
ψωσι τὴν ἀπολλωνίου πρόσοδον ἢ πρὸς τὸ ἐκφόριον καὶ τὰ δάνεια ὃ ἂν πσαροσοφειλη- 
σωσι, ἀποτεισάτωσαν X.T.A. 


Line δ. Ἡδύλος : probably the architect (no. 59302). 


59667. 
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Μάγνης τῶν περὶ [ἀπολ]λώνιον τὸν διοικητήν, Ayabives Πύρρον Κυρηναῖος 
τῶν ἐπέργων], 
ἄνοσις Θοτορχῆτος | Zalitns κωμογραμματεὺς ἐν Φιλαδελφείαι. 
παρὰ Δάμιδι. 


α 


VERSO : 


ye(?) Dio. .[... Ju Appdsos Πάσιτος 
Κελεχ[.. . |ros (ἄρουρα) p ἀν(ὰ) af 


Line 11. Damis was the συγγραφοφύλαξ. 

Line 12. a: perhaps no. 1 in a series of contracts. 

Line 13. ye(?) in monogram; perhaps γείωργικη). The four Egyptians may have 
heen the lessees; the fact that a foreigner was one of the sureties would not be a 
serious objection to this view (cf. no. 59173, 36). It is true that 1 1/2 artabs 
the aroura is an abnormally low rent, except for the poorest of land; but the 
figures are very doubtful, and it is possible that they should be read as seven and 
a fraction. In Westermann’s contract the rent is 7 1/8 artabs. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51729; Westermann, A lease from the estate of Apollonius , 


Ρ. 14. 


Fragment of contract about a bath.—o m. 200 M. 07. 


The bath was leased by Zenon to a person whose name is lost, who was to pay him 
ἃ Φόρος and undertake certain other responsibilities, becoming liable in case of 
default to exaction ὡς πρὸς βασιλικά, The deleted lines 8-10 seem to have 
contained some provision about free baths for Zenon and other persons in the suite 
of Apollonios. Though Zenon, as we see from no. 59199, could make a contract 
on behalf of the Treasury, the wording of the present contract, as well as the 
above-mentioned provision and the phrase ὡς πρὸς Bactdixd, makes it probable 
that the bath in question was private property. 


Ade Edvdpou καὶ Seay 
Aiyunlilwy de Emel@ ἐνάτηι 
Ἰσολίτης παρὰ 
τὸ βαλανεῖο]ν τὸ ἐμ Φιρλαδελφείαι 
5 \nt διώρυγι |] 
Ἰτὰ ἀνηλώματα 
κ]αὶ τὸν φόρον τάξεται 


Line 4. [Lrfvevos τοῦ ἀγρεοφῶντος Καυνίου τῶν περὶ ἀπολλώνιον τὸν διοικητὴν. 
Catal. du Musée, n° ὅ90582. af 
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Ἰκίων συμπέσηι 
δ]ωρεὰν ἔν τε ταῖς 
\ 
ἸἹντας, λούσει δὲ καὶ 
10 ἀποἸ]λλωνίου ἐπιξενουμένον 
Ἰπασθαι τὴν 
Ἰγεγραμμένα} 
Ἰμισθοῦν τὸ βάλανεῖον 
Ζ)ήνωνι ἀργυρίου 
κ]αὶ ἐάν τι ἀφεύρηι 
μὴ εἸὐτακτήση!ι] 
15 Jad ἐκ τοῦ ἐγγύου 
|v ὡς πρὸς βασιλικά. 
ΤΠ. λαξὼν ἀριθμῶι 
οὗ ἂν ἄξια ἦι 
lepos [ὃν ἄν Ζήνων] 
Ἰέν τῶι δευτέρωι 


Line 8. Perhaps χαλ]κίων; cf. P. Mich. Zen., 65,2, τὰ χαλκία τοῦ βαλανείου. 
Line 18. Perhaps μετα]μισθοῦν. 


Bist. : Journal d'enirée du Musée, no. 51613. 


End of a contract—o m. 075 Xo m. 099, om. 07 XO ἢ). 07 and 
Om. 090X0 Mm. 0g. 


From a contract with a carpenter, who had undertaken to cut 1000 pieces of wood 
for 16 drachme, which Zenon presumably had advanced to him. 


Ἰὑ[π]ογεγραμ- 
{ about 60 letters ἂ]ν Ζήνων συντάσσηι. ἐὰν δὲ 
μὴ κόψηι ἀρεσήὰ ἢ [30 letters|oge ἐξείληφεν ἐν τ]ῶι γεγραμμένωι χρόνωι, 
ἀποτεισάτωσαν TONS ......... need i τὸ ἀργύριον] φαραχρῆμα ἡμιόλιον. 
[ἡ δ]ὲ πρᾶξις ἔσήω Ζήνωνι 
ἢ ἄλλωι ὑπὲρ αὐτοῦ [τὩράσσοντι κατὰ τὰ διαγράμματα [ἔ]κ τς αὐτοῦ Φι- 
λίππου [κα]ὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶι 
πάντων ὡς wpos βασιλιχ a. 


[ about 70 letters 


Line 4. ἀποτεισάτωσαν : why the plural? 
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Verso : 
ἐργολαβίας 
Φιλίππον 
τέκτονος 
10 ξύλων ἀ 
χαλκοῦ εις 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 53775. 


59669. Receipt for payment of freight.—o m. 180 πὶ. 10. 


Written along the fibres and folded horizontally. Probably part of a duplicate 


receipt. The restorations in lines 7, 10 and 11 are merely conjectural. 


[βασιλεύοντος ΠΊ]ολεμαίου τοῦ ΠΊ]ολεμ]αίον Σωτῆρος 


ΠΤ υΣ 2.2.55. καὶ τρι]ακρσΊοῦ, μηνὸς Παῦνι τριακάδι 
[ἐμ Φιλαδελφείαι τοῦ] Apowwoirov. ὁμολογεῖ Πετεαρμώυν 5] 
[ |s ἔχειν Wapa Ζήνωνος 


5 [τοῦ ἀγρεοφῶντος Kalyviou τῶν wept ἀπολλώνιον 
[τὸν διοικητὴν εἰς τὸ γενόμενόν μοι ναῦλον τοῦ 
[σίτου τοῦ καταχθέντος] ἀπολλωνίωι Wole Ἀμύνται 


[ ]re| + wen 7 διακοσίων, Καλαυρίνου 
ἑπΊα 
[ 1. γίνονται ἀρτάβαι [ δια κόσῃ αι] 


10 [πεντήκοντα L τὸ ναῦλο]ν εἰς τὰς ἑκατὸν πεντ| ἡ]- 
[κοντα Ετ, εἰς τὸ αὐτὸ] δραχμὰς πεντήκοντα. 


γεμοο: 


ἐποίησαν διάμετρον “παρὰ | τὰς ἑκατὸν 


[nZ 


Tine 4. Probably xu€epvr/zn|s. 

Line 6. μοι : as if preceded by ὁμολογῶ. 

Line 8. Καλαυρίνου : sc. συροῦ, grown in Egypt from imported seed. 

Line 19. διάμετρον : see note on no. 59333, 31 and the passages there cited. [ do 
not know what the word means. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51611. 


59670. Receipt.—o m. 135 Χο m. 11.—Date : 19" September, 254 B. C. 


Part of a duplicate receipt, written across the fibres. Compare P.S./., 358 (= 
Sprece.benc, Dem. Zen., 3). 
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LAB, ἐπεὶ κβ. ἔχει Κόρραγος ? | 
ὁ παρὰ ἕρμολάον καὶ [Χαιῶφις 3 | 
ὁ παρὰ Qpov βασιλικοῦ γ[ραμ]- 
ματέως παρ[ὰ] Φ[ανήσιος χει]- 

5 poled τοῦ πα[ρὰ Ζήνωνος xpo|- 
τωνος ῥνπα[ροῦ ἐκ Φιλα]- 
[δ]ελφείας, οὗ σήκῳϊμα κατε]- 
σφραγίσατο ἐν φορω of 


Lines 1-2. Restored from P. S. /., 358. 

Line 4. Φανήσιος : see no. 59232, 9. Not K|Aertapyov. 

Line 6. ῥυπαροῦ: in P. S.1., 358 the word used is ἀδειγματίσήου, on which Spiegelberg 
has written a very interesting note. It is unfortunate that we have no demotic 
version of the present text, for one would like to know whether the scribe translated 
éumapod by the same phrase as he used for ἀδειγματίσήου. | 

Line 7. The general meaning is that he sealed up a certain quantity as a sample. In 
some Byzantine texts a σηκωμα is said to contain 8 ξέσται (P.S.1., 881, 5; P. Oxy. 
1896, 19), but this is the first occurrence of the word in Ptolemaic papyri. 

Line 8. Qopw : a jar of some kind; cf. no. 59012, 104. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 53781. 


59674. Fragment of account of corn allowances.—o m. 15 Xo m. 11. 


Written in columns along the fibres. The names show that the account concerns the 
household of Apollonios. In general appearance it resembles no. 59548. 


Column I. 
lov παρὰ Xappidov 
xy Ξανδικοῦ 
lap x 


Kn ἀπὸ τούτων 
8 | ἀρΖ 
Ἰωσθένους 47 | 
Line 2. xy is preceded by the end of a horizontal stroke which might belong to L. 


If so, this would be the earliest date yet found in the Zenon papyri apart from 
no. 59001 and P.S./., 551. 


Ἦ 
.- 
πε 
a 
-, 
=| 
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].6 διὰ ἰατροκλέους δ' χβ 


Θεοδώρωι εἰς Ξανδικὸν ap Ζ 
] ἄρα 
40 εἰ]ς ἀρτεμίσιον 
Joos 


Column IT. 


First letters of a number of lines, then 
Avux|[ovpyws 
Ποσειδων[ίωι 
Σιμύλωε | 
15 Θεοδώρωι | 
[ἀπολ]λωνίωι [ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53776. 


59672. Fragment of trading account.—o m. 05 Xo m. 15 and ὁ τη. 07 Xo m. 


155. 
Another of the early documents dealing with trade in Phoenicia and Palestine. 


ἐν Σιδῶνι goo . πετρὶ 

ἐπὶ τοῦ κέλητος Ft. 

καὶ Waod Πυρρίου χαλ. 
καὶ σαλουσίων τιμὴ 


5 wap’ ἀρἰσήωνο[ς5] ἐν Συρίαι Εν 


[ ἀργυρίον Εσκᾷᾳ = 
χαλκοῦ Ε gs 


Line 1. Not Σωσίπατρος, though probably a proper name. 
Line 3. Πυρρίου : cf. P. Mach. Zen., 1, 15. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53777. 


59673. Fragment of corn account.—o m. 07 X0 m. 11. 


Written along the fibres. In the same hand as no. 99007 and probably from the 
same series of accounts. 
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τοῖς παρὰ Νιλτιάδον & ap al 
ὃ 


“σώλωι χ 
καὶ τῶι ἀρχαίωι πσώλωι χ 
συ]νωρισῆῆι Ν᾽ 


8 ζ[ἁρ]ματίταις ὃ ἀραχ 
[ἀρτεμιδώρωι LO’ 


tt eed 


Line 1. Μιλτιάδου : cf. no. 59006,23, Μιλτιάδει φυλακάρχηι. 
Line 4. συνωρισΊῆι : man or animal? Cf. no. 5g008, 10. 
Line 5. Cf. no. 59007, 1, ἵππωι dppaltirne. 


Line 6. Doubtful whether Ζ δ΄ or ὦ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53778. 


Fragment of account.—o m. 1950 m. oo. 


The fragment contains the beginnings of the lines of a column headed Bavya:| and 
probably belongs to a daily account of provisions, as some of the entries begin 
with dic, xoy| , ete. In one place we read Κριτί and in the next line εἰς AlreEdy- 
δρειαν (1). The names of Bannaios and Kriton suggest that the account was written 
during Apollonios’ tour in the χώρα in year 28 or 29 (cf. nos. 59087-59089). 
In any case the only interest of the badly preserved text consists in a cursive note 
in the margin, probably referring to an entry in the preceding column. One may 
infer from it that the members of an embassy from one of the Cretan states had 
paid a visit to Apollonios, perhaps on their way up the river to see the sights. 


παρόν- 
τῶν τῆς 
τῶν Κρητ(ῶ») 
πρεσβείας 
5 λε 


Line 5. It is uncertain whether Xe, which is in a large hand and is followed by a 
letter or symbol like Δ or δ, belongs to the marginal note. 


Biz, : Journal dentrée du Musée, no. 53779. 


Fragment of account of wages.—o m. 130m. 120. 


The persons drawing wages were no doubt attached to the household of Apollonios, 
and the account probably dates from 257-256 B.C. Compare no. 59059 and 
other similar texts. Written along the fibres. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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[..].-[... δ]ώρωι τριδεῖ ἀπὸ 
Ὑπερβερεταίου ἕως ἀπελλαίου 
μηνῶν Ὑ τοῦ μηνὸς F rl 
τούτου τὸ ἥμνσυ apyuptou Υ μὲ 

δ χαλκοῦ Ε με 

[Δημ]ητρίῳ[] ἀπὸ Τορπιείᾳ} υ] 

[ἔ]ως ἀπελζλαί]ου μηνῶν [δ] 
τοῦ μῃ vos 


—[—_—_—<— eee ee ......-οὸὁ)ἅΈὭθΘ τπΐ-ὶ΄΄ΠπΦΔΦΠπΠὋΠὯἂρο πὸ 


Line 1. τριξεῖ : no doubt a shampooer, as in Strabo 710. ‘The sense of λινοπλύνας, 
given by Hesychius, would be less suitable in view of the context and of the salary. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53780. 


89676. List of corn allowances.—o m. 500 ΧΟ m. 14. 


Not later than year 29. The persons to whom the allowances were given were house- 
hold employees of Apollonios, and more than half of them are mentioned in other 


documents from the archive. 
Zolw ὁ ἀνηλισκόμενος of τος] 
καθ᾽ ἡμέραν τοῖς κατὰ τ[ὴν] 
οἰκίαν σώμασιν ἀκολουθικο[ἷς] 


Πεισικλεῖ Ἢ 
5 Βανναίωι ζ΄ 
ὀλυμπίχωι Ἢ 
ἴ β 
Αγῥρωνι x 
' αΖ 
Μενίππωι χ 
Ν aZ 
ικάνορι Χχ 
! αΖ 
10 Μικίωνι χ 
Γλαυκίαι Ἢ 
ἀκάμανι ἃ 
Ν ! αΖ 
ικασίαι x. 
j aL 
Χαρμωι χ 
 ἦ é 
1 Reva x 
ἀδράσίωςὨ = 
Aenilives x 


« Ζ . ¢ 
Line 4. ¥ = 1 1/2 choinikes, the usual allowance for a man. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51655. 
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59677. List of corn allowance.—o ἢ. 1150 m. 08. 


One of the earlier documents of the archive, the ναυτικοί being sailors on Apollonios’ 
ships and the παιδάρια household slaves. The letters x might stand for one chous 
of wine or one chalkous, but more probably represent a daily allowance of one 
choinix of wheat. In same hand as no. 59676 and no doubt from the same series 


of accounts. 
ναυτικοῖς 
Μενίσκι. χ 
Εὐτύχῳι x 
Heaxredn ¥ 
5 Θήρω»νι x 
παιδαρίοις 
Κλάδωι x 
Πινδάρωι ra 
Atpyfalios  ¥ 


10 Σθέϊνίῳωνε | 


FF A ἔ...-.-.  ---.-- .....-. 


Lines 1-5. Kutychos is mentioned in a trading account, P. Mich. Zen., 1, and Theron 
inno. 59077. I cannot say whether Herakleides is the κυδερνήτης of no. 59012 
or an ordinary sailor. 


Line 8. Πινδάρωι : see no. 59319, 10 and Rosrovrzerr, Large Estate, p. 20. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51649. 


59678. Fragment of list of goods.— o m. 06 Xo m. 192. 


Probably part of a list of goods sent to Apollonios from abroad. Written along the 
fibres in a chancery hand. 


wap’ ἀνδροτέλους 
παιδάρια ἄρσενα β 


| -.....: Πεια Y ὧν μν(ᾶὴ) ε 
oe ].δὲ καθαπῇ 
Verso : 
[ἀ]πολλωνίωι. 


[πο 3. Perhaps κρόκου ἀγγ]εῖα, ‘three bags of saffron’. 
Lane 4. Perhaps δέ, καθὰ Πι[σικλῆς... 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53782. 
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59679. List οἱ comestibles.—o m. 12950 m. 12. 


The comestibles were received from various people and may perhaps have been gifts 
to the dioiketes. 


& [παρὰ Mosyou 

πέρδικες 6 || 

παρὰ Σωσιπόλιος 
ἐνχέλεις 

5 wap Ολοαμέων 

μέλιτος τὶ 
κριός 

map | 


nl 


St a —= ee eee —_—— 


Verso : vestiges of writing in large hand (?). 


Line 1. ἃ : or 2. . 
Line 5. From the inhabitants of a town, which I fail to identify, probably not in 


Kgypt. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51654. 


59680. List of stores.—o m. 310 m. 30. 


The stores, which comprise wine, honey, figs, pickled fish and meat, probably 
belonged to Apollonios, whether they were deposited in Alexandria or were being 
carried up the river with his party. P. S. [., 428 and 535 are similar lists, contain- 
ing many parallels to the items recorded here. It is noticeable that most of the 
provisions were imported from abroad. 


Column I. 
Xia ζ 
Θάσιον a 


καὶ ἀπόκενα 
ἡμιχῖον α 
δ ] OL 


Lines 1-19. Different sorts of wine, stored in re-used Chian and Thasian jars. 
Catal. du Musée, n° 59532. 15 
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μαλ[ακ]οῦ 
ἡμικάδιον α 
καὶ ὄξους ὑπῆρχεν 
Xta bo 
10 Θάσιον od 
Κουριακὸν ao 
μέλιτος Θεαγγελικοῦ 
ἡμικάδιον ἀφ᾽ οὗ 
ταμιεύεταί σοι 
15 Ῥοδιακοῦ α 


Column II. 


καὶ εὐτελοῦς 
Κορακησιωτικὰ 
ἡμικάδια G 
Παγατικὸν α 
20 χαβίτια μὲ 
κηρία ἀχρεῖα IS 
ἰσχάδων Ῥοδιακῶν κερ β 
Καυνίων κερ β 
ταρίχου 
25 σῴηνέως κερὰ 
ὑπ ογασήρίων] 
ἢ |o@ 
καὶ ἡμιδεὲς XED O 
ὡραίων ἡμιδεὲς XEO ao 
30 σχυβίων ἡμιδεὲς κερὰ 
παραγναθίδων 
ἡμιδεὲς KEP α 
σαπέρδων τῶν 


Line 11. Κουριακόν : οἷ. πο. 59741. 

Lines 12-91. For these kinds of honey compare no. 59012, 28-34. 

Lines 13-14. Cf. P.S.1., 428, 27, οἴνου βανώτιον ὅθεν ἀποταμιευόμεθα. 

Line 19. Παγατικόν : ἃ jar named from ἃ town? Γαλατικόν might possibly be read, 
but the first three letters are more like παγ. 

Line 20. χαθίτια : apparently the ya6or of P.S.1., ho8, 53. Perhaps small 
vessels holding honey. 

Line 31. wapoyvebidar : fish, or parts of fish like ὑπογασήρια ϑ 


4 
ῃ a 
oe 
Se 
ἣν 
ao 
is 
= 
τὰ 
Be 
\iie 
ys © 
ao 
ἤν 
εὖ 
ar 
eb 
ae 
a 
i. 
LP 
Ye ie 
= 
are 
“Se 
: = 
T= 
tet 
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ἐκ τῆς λίμνης 
35 ἡμιδεὲς KEP & 
σιλούρον βανωτὸς 


ἡμιδεὴς a 


Column ITT. 


ππεπονηκότα 
ὡραίων κερὰ 
ho πκυβίων κερὰ 
κόλου ἡμιδεὲς KEP Oo 


Line 34. τῆς λίμνης : probably the Fayoum or Lake Meeris rather than Lake Mareotis. 
Line 41. κόλου : cf. P.S.1., 535, 39. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51626. 


59681. List of provisions.—o m. 91 <0 ἢ]. ogo. 


As the provisions came from Hegemon (see no. 59436), the list probably dates from 
year 28 or 29. Telestes, who received some of the supplies was the owner of an 
estate in the Fayoum (no. 59460). 


παρ᾽ Ἡγήμονος 


a Χὰ β 
a Θάσια βΆὶ 
γλυκέως 
5 ἃ ἡμικάδια β 
μέλιτος 


α ἡἣἡμικάδιον a 
[«}}] ὡραίον κερ(άμιον) α 
ἀντακαίου κερ(άμιον) α 
10 ἐλαίου ὀμφακίνον 
ἡμικάδιον ἃ 
τὰ παρεπιγεγραμμένα 
Τελέσήηι καὶ πρὸς τούτοις 
σῷηνέως κερ(άμιον) a 


Verso : traces of two lines, the first probably ending in wap’ Ἡγήμονος. 


Line 12. The objects destined for Telestes are marked in the left hand margin. The 
writer had at first mistaken the ὡραίου for the σφηνέως, both being pickled fish. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51666. 
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59682. List of provisions.—o m. 105 ΧΟ m. 11. 


59683. 
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The list, lines 1-7, is evidently identical with that of no. 59681. Below is an 
addition in another hand concerning wine given out to various people connected 
with the household of Apollonios. 


οἴνου Xia [6] 
Θάσια [β] 
γλυκέως ἡμ(ικάδια) [β] 
μέλιτος ἡμ(ικάδιον) α 

5 ὡραίου κε(ράμιο»)) αἁ 
ἀντακαίου κε(ράμιον) α 
ὁλαίον ὀμφακίνον ἡμ(ικάδιον) α 


τοῖς wept Βότωνα Τήρην Νόσχον 
Ἡρακλείδην 
10 ΘθΘάσιον ἃ 
Δημητρίωι Ῥοδοκλέους 
Χῖον ἃα Θάσιον a 
Νικάνορι μετὰ τοῦ δείπνου Χῖον α 
ὑπηρέταις καὶ τοῖς κατὰ τὴν 
15 οἰκίαν AlyunTiou κερ(άμιον) α 
Verso : 
ὑπ(όμνημα) τῶν wap’ Ἡγήμονος 
καὶ τῶν πσροσαγορασθέντων 
οἴνου ἐπιχωρίου κερ(αμίων) ε 
Line 8. Βότωνα : see no. 99089,14, where the same person appears as a recipient 
of perfume in Alexandria in the summer of 257 B.C. Moschos again is no doubt 
the author of no. 5g081 and P.S./., 595. 
Line 9. Ἡρακλείδην : probably the Ηρακλείδει τῶι wap’ ὑμῶν of ἢ, δ. ]., 333, 4. 
Line 13. Νικάνορι : author οἵ P. 8. /., 594 and mentioned in no. 99012, 91. 
Lane 16. ὑπ(ὀόμνημα) : written in monogram. 


Bin. : Journal d’entrée du Musée, no. 51646. 


List of provisions.—o m. 155 <0 m. og. 


Written in large script, like no. 59536, and no doubt one of the earlier documents. 


————— ee  .......-- ......-.---- 


[σ]εμ[ιδάλιο]ε ap | 
ἀλεϊύρ᾽ων ap B 


59684. 


59685. 
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[οἴνου Χίον xep β 
[ἐπιχ]ωρίοϊν παλαιοῦ κερ β 


= 


jes 4 
[ἰχθυηρό]»" 
[λ]άχα»[α] 

μοσχάριον a 


[9]ῦμα 
Line 7. The lexicons quote Diphil., Epmop. 1, 21, οὐκ goTw ἰχθυηρόν, ‘there is no 
fish’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53783. 


List of goods.—o m. 11x 0m. οἰ. 

Of the same class as the preceding lists. 
οἴνου 
διλέσβια | 
Xia [ 
Kupsoadsy| 

5 Θάσιον [a] 

γλυκέος | 
Φοινίκων | 
ταρίχου Bil x 

Line 2. Double-sized Lesbian jars. 

Inne 4. Jar of wine named from Κυμέσαλα in Rhodes. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51648. 


Fragment of wine account.—o ἢ. 125 ΣΧ ο m. 10. 


Not later than year 29. Written across the fibres. 


------ TE REN re ee 


Ii7o|- 
λεμαίωι καὶ Wole cis συρμαίαν | 
ἐδίδοτο 


τὴν ἡμέραν καὶ Bole Κρίτωνι εἰς μ 

ΚΟ Ύ “ὦν ἜΣ τ᾿ ΣΦ ee 

ὃ γίνεται ἡμερῶν ὃ X | EIS TO AUTO XY XO [ 
Δίου ἃ ὡσαύτως Ϊ 
xd Νητρόδωρος wa" ἀναγραψ 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51642. 
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59686. Fragment of account of provisions.—o m. 09d Xo m. 265. 


6 διὰ τοῦ [αὐτοῦ 
| διὰ το[ῦ αἸἰύτου [ 
| διὰ τοῦ αὐτοῦ | 


This evidently belongs to Zenon’s pre-Philadelphian days. It was drawn up by a 


storekeeper and written in columns along the fibres. 


Column I. 


1 9 


Ἰὰ χάρται dole [εἰς τὸ] λογισήήριον καὶ τὸ é| to |JoAay|paion 
5. |. διὰ Χάρμον χάρται οἱ ἀνηλωθέντες 
εἰς τὸ λογισήήριον ἀπὸ ἢ ἕως ιζ ἕξ ελε 
Δη]μητρίωι εἰς τὸ λογισΊήριον χάρται t be 5-- 


Φοί]νικες λοιποὶ ov 
τούτων 
U|piv ὅτε ἐκ Καυνώπου κὶὃ 


τοῖς μ]ετὰ Φιλίνον ᾽ πω di beat ‘oa iia sad ae —— 
5 -walpdvros ἀπολλ[ο]δότου λε ed Here μων ων κλῶνα 
Ἰντίωι Wole .... a 10 εἰς τὸ] λοχῃ σήήριο]ν καὶ εἰς τὸ émtal| ολαγρ]αφῖον 
Column II. | Line 6. The price being thus 3 1/2 obols per roll (cf. no. 59688, 11). M. Glotz 
4 has written an interesting article on the price of papyrus in Egypt and abroad 
καὶ κόρσεα ἐγ λόγον ὃ i (Bull. de la Soc. royale, no. 25, pp. 83-96), but his calculations are based on the 
καὶ ἄλλα τὰ ἐκ Κανώπον [[Ad] μ Ἵ wrong assumption that χάρτης in these documents means a single sheet. 
[μ ἢ . ᾿ Line 7. Demetrios is mentioned in P. Cornell, 1, as head of one of the λογισήηήρια. 
- τούκων Η] Line g. Artemon was another of the Alexandrian employees (nos. 59078, 4; 59501, 
ἱεροκλέους ι: Ρ Β. 1., 373, δ). 
XS ὑμῖν ἴωα ὁ ὄντος Ω 1 Bist. : Journal d’entree du Musée, no. 51669. 
κζ ὅτε Κρίτων Ἔ | 
τ ibe BI} . 4 59688. Fragments of accounts.—o m. 110 m. 105, om. 1190 m. 070 
xn παρόντος Awpiwr(os) ε {εἴ | vol δ μι. 588 Yom, Vi 
15 ἐπ᾽ ἴτρια ὃ [κ[α (λοιπὰ) | xy : oat 
πα συ ee σι ἦ The recto of the first two fragments contains an account of papyrus rolls; on the 
Ϊ verso, in ἃ different hand, are scraps of a money account. The third fragment 
Line 1. The reading Φοίνικες appears probable from some blotted letters on the verso, i contains the date Awiov y, preceded by the 2 9" of Panemos. No doubt the 
though it is strange that such a cheap article of food should have been dispensed | document dates from year 28 or 29. Below is a copy of the largest fragment. 
with such careful economy. i 
Line 8. ὅτε ἐκ Κανώπου : cf. P. Mich. Zen., 61, 5 and 16. / .[ 
Line 7. κόρσεα : so spelled in P. Teb., 119, 7 also. It means ‘lotus roots’. : x Δημητρίωι eis... 5 
Line 15. I have ventured to restore ἐπ’ ἔτρια, ‘for making cakes’; cf. πο. 59562, 21. i ἀρτέμωνι ι 
It is not possible to read τῆι 7 pia(xade). : κα Δημητρίωι ι 
Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51674. ' : Ap τέμωνι 
i x. Δημητρίῳ! x 
59687. Fragment of account of papyrus rolls.—o m. 09 Xo m. 18. : Ἰδῃμ "τὴ ω 7 
/ Αρτέμ]ωνι t 
From an account of the papyrus used by the clerical staff of Apollonios. As one / χάρί(ται) ρᾳὰ 
would have expected, the quantities are large, sixty rolls being required for the 1 10 ᾿ἠγοράσθησαν χάρται 
λογιστήριον alone in the space of ten days. The account probably dates from 1ξ ἀνὰ sc | δι 5 


year 28 or 29. Written along the fibres. Jov ι 
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VERSO : 
In same hand 
.[... ]Awe α 
Πύρωνι β 
ι5 & ἀρτεμιδώρωι 
ὑπίομνημ(}) 


Δημητρίωϊ] ὦ 

In different hand and reverse direction 
| ἔλασσον Φέρει ἔχων td 
ΤῈ ve 


20 ἔλασσον φἸέρ]ει + ιβ 


Line 16. ὑπομνημ(ατογράφωι)δξ But the letters are very doubtful. 
Lane 18. ‘Reports that he has a deficit of 4 drachme’. See note on no. 59567, 10. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51668. 


59689. Stable account.—o m. 100 τη. 125.—Date : 257-6 B. CG. 


An account of hay and corn supplied to the horses of Amyntas and of lamp oil for 
the stable. These horses accompanied Apollonios and Zenon on part of the tour 
of year 28 and are mentioned in the following entry in P. Cornell, 1, 140-141 : 
Σόλωνι εἰς τοὺς ἀμύντου ἵππους ἐπὶ λύχνον κο(τύλαι) ζΖ. There can be no doubt 
that the present text is another relic of the tour. Written along the fibres. 


εἰς τοὺς 
δεῖ δίδοσθαι [[τοῖς]} ἀμύντου] 
εἰς Θηλείας 
ἵππους [ϑηλείᾳς]] ς καὶ ἄρσενα [α] 
τούτων ταῖς μὲν Θηλείαις ἀπὸ 
τῶν ὀκτὼ [ἡμερῶν 
ἑκάσήηι τῆς ἡμέρας χόρτου δέ(σμα) γί 
5 καὶ τῶι ἄρσενι χόρτου de(apuas) γί 
κριθῶν δΊ 
πυρῶν χ(οἰνικαλ) of 
καὶ ἐπὶ λ[ ύϊχνον κίκιος τῆς 
ἡμέρα 5] ἀν(ὰ) κρ(τύλης) τέ(ταρτον) 
10 [τῶν ὀκτὼ ἡμερῶ]ν | B 


re re en el 


Tine 2. Probably the seven mentioned in no. 59042, 1. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51673. 
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- 9690. Fragment of account.—o m. 33 xo m. 18. 


The names of Nikon and Addaios, agents of Apollonios at Memphis, and the fact that 
Panemos and Apellaios are equated with Payni and Athyr suggest year 2g as the 
probable date of this account. 


Column I. 


Ends of a9 lines, many of which are cancelled and many illegible; chiefly figures. 
The following deserve to be noted : δ)ιὰ Ζήνωνος t B=, |v εἰς τὰ ἀρσιν[όεὔια 
t AB, τῆ]ς Aiuyns τυρόν, Ἰχειρισ)αῖς χόρτον. 


Column II. 
πρὸς τὴν 

Αι ἃ ! 3 \ 
καὶ ὃ προσοφείλεις [ἀπὸ τῳ. 
καὶ ὧι ἐλάσσω ἀναφέρει ς 

ἢ ἐν τῶι πρότερον λόγωι Bl 

δον ον νος γραψεις τὰ φονοΐ 

5 ἐλαῶν .. ὧν ἔχεις παρὰ Θέωνος 
καὶ 
Φοινίκων 
| ἀρυς 


Π εἰς τ[ὁ] αὐτὸ [ 
[ ἀρτ]εμισίον xetptolais ὀψώνιον 
10 δέδωκας Terese | 
ς ωΐΪ 
[[wxe]] 
[ H[AvEC] 


[  |.v.[ 

15 Nexdvoo| 
γράφει 
xv. .} 


traces of 6 more lines. 


VERSO : 


Φέρρυσιν Νίκων καὶ Addatos 
ἐν τῶι weds ἀπολλώνιον 
20 ἀναγεγραμμένωι ὑφ᾽ αὑτῶν 
λόγωι 
καὶ ἀσκληπιάδηι 
Βαργάθει ππιαραδεισοφύλα[ κίξι 
Catal, du Musée, n° 59532. 16 
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ἀπὸ Παῦνι ἕως Adup, 
[ξἸλλήνων δὲ ἀπὸ Πανήμου 
ἀπελλαίου 
a5 [ἕως] ΠΥ περξερεταίουΠ, μηνῶν ς, 
[ἑκάσ)ωι τοῦ μηνὸς + é/ FE. 


ιδ Ὑπερβερεταίου 
ἰάσονι ὀψώνιον Ϊ 
καὶ Δίον FAL 
ἀπελλαίου .[ 
καὶ εἰς Avd| ναῖον 


40 ἀπὸ τῶν ΧΕ 
[Α]ὐδναίου ἀναφέρει 


ἔχω te Al 
[....]] ἐν τῶι κατ᾽ οἰκίαν δὲες Ξε 
[Ad ]daios ὃ οὐ προσδέχεται rary 


[avr|as Ζήνων 


30 Ὑπερξερεταίον. pes 
a ae ee 
Lane 98. ἐν τῶι κατ᾽ οἰκίαν : se. λόγωι. ἀπὸ τοῦ ἀρχαί[ον oPet|- 
dw Εε)-- x 
Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 51697. a5 καὶ ἀπὸ τοῦ 
ρίον FAB 
59691. Memorandum concerning money.—o m. 180 m. 06. ραν τῇ era 
ἜΝ : ᾿ ; = [χαλὲ .]] 
ractically an account. Like no. 59690 it uses the Macedonian calendar in calculat- ; Νου [| — ἀργυ]- 
ing wages, but there is nothing definite to indicate when and where it was written. : & ia il as 
a piov + xd [ 
[S]adpynpe | ᾿ | 30 λοιπὸν πὶ 
σαρειλημμέΪν Fa 
gol κε(ράμια) p : q Added on left margin : 
καὶ α xe ὄξο[υς i. fap FAB 
δ Kab σπέπραται xe [ 4s XA bES—Y¥ 
ἄλλα xe τὰ af γ᾿ ap xd 
[ἀπὸ τούτον ἔχ[ 1 XA HL | 
ἃς Μενίτας e.[ 4 SM 4s . 
ἢ ἔχει Δριμύλος | ἀργί + |n αἱ [χαλκοῦ εθ 
10 διὰ Σπίνθηρος | | YmepSepe(raicv) 
ἰάσονι ὀψώνιον [ iq a ἔχω [f... |] ὃ J 
καὶ ἐμοὶ εἰς τ ἀφαιρουμένου δὲ τούτον 
τοῦ σείτον λόγωι ᾿ [3 5- 
ἐκ τῶν ἐπωκεῖ ho ἔχεις ἃς ὀφείλω Hles—cl]] ὃ;- x 
/+ oy] & : | ἀφαιρουμέν(ων) τῶν γ 
ἮΝἝ 5. ! 
Lines 1-9. Perhaps [περὶ τοῦ] ππαρειλημμένου οἴνου. 4 ἀπέχει Σπί vOnp 


Line 8. Μενίτας : see no. 99747, 3. 


Tine 9. Δριμύλος : this is probably the person who appears in PS. 1., ho6 asa 


i : ; debt. 
purchaser of slaves in Palestine. But there is no reason to suppose that the | . , a. 
i } on the conversion of silyer into copper. 
present account was not written in Kgypt. Line 86. An unusually large 610 pp 


Line 13. ἐπωκεσΊήέρων 


Line 32. Perhaps a mistake for + gh but 1 cannot follow the details of the 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51714. 
16. 
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59692. List of goods.—o m. 19 Xo m. 15. 


The first five lines of column 1 probably formed a letter concerning the despatch of — ᾿ ; . 


a very mixed lot of goods, of which a list was subjoined. The entries have been 
checked in the usual way, presumably by the recipient. Some of the articles may 
have come from abroad, such as the wild ass’s hide. 


ι, 
εὖ 
rs i Ρ 


Column I. Column IT. Ἷ 
Ἰγράψας ἐσχάρα σιδηρᾶ ἀρτοπΙρὶς a Ἵ 
Jot εἰσῇ κλίνη μαλακὴ a 
σθαι ἐριφέαι ἀργαὶ συνδεδεμέναι, a 
|rois Νυὸς 15 wmeday ζεύγη B, σίδηρος πσαλαιὸς | 
5 | ἀπὸ τροχῶν, xioln κενή, | 
|e ehaPou κεφαλὴ a, dvaypiov δέρμα, | 
{8 σνάγρεα πέλματα Ly 
1.1} 
1.5} Δριμύλου 
10 [β 20 σῴυρίδες φοινίκων ὃ χαὶ βικίον 
|e Δάμωνος φοινίκων σφυ[ρίδες] ὃ 


-OVE.E.... vero 
traces 


|Acovtos 


Tine 14. ἀργαί : ‘undressed’. 


Line 18. ‘Shoe-soles of wild pig’s skin’, 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51667. 


99693. List of offerings ——o m. 195 Χ ὁ m. 09. 


). ———— en a ee 


For a sacrifice ἐπὶ τὸν βωμόν, perhaps the altar of the king. Written along the fibres. 


wap’ Ἀπολλοφάνους | 
ϑῦμα ἐπὶ τὸν βωμόν | 


ἔριφοι β | 
χοιρίδια β 


5 ὄρνιθες 4 


Tine 1. In P.S.1., 907 an Apollophanes draws a salary at Philadelphia in year 29, | 
while about the same time we find an Apollophanes travelling between Egypt and | 
Syria (e. g. no. 59093). It seems doubtful whether these passages refer to one 
and the same person. 


59694. 


9095. 


59696. 


ZENON PAPYRI. 125 


@eprolepieis t 
ὠιὰ ρ 
λάχανα 
τερπούς 
Lime 9. τερπους : I cannot explain this word, unless it be a form of ταρπούς. As for 


its being in the accusative, a change of case is not uncommon in such lists (e. g. 
P.S.1., 858, 37-39). It cannot be read as téppous for Séppous. 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 51647. 


List of gifts—om. 110 m. 095. 


Written along the fibres. Probably a list of ξένια like P. Mich. Zen., 108. 


Wap’ ἀποδοχέων 
ἀντιπάτρου 
Δημητρίου 
Νέωνος 
δ Us 
ἀρήν 
Θάσια β 


Line 1. ἀποδοχέων : gen. of ἀποδοχ εύς. 
Tine 6. ἀρήν : ‘lamb’. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51644. 


List of gifts.—o m. 100 m. 08. 

Similar to no. 5g 69h. 
@wapa Δαάφνιδος 
οἴνον Χῖον a 
χὴν Oo 
ῥόαι y 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51645. 


List of ribands.—o m. 33 xo m. 19. 


The list was accompanied by four samples of different-coloured ta:véas and four of 
λημνίσκοι, and apparently an order was to be given for a certain number of each 
kind. _ Written on a large sheet in a hand like that of a scribe of Apollonios. 
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ταινιῶν δείγματα ὁ 
ὧν γένη 
μεσόλενκος oO 
κοκκίνη a 
5 &yxuxdos α 
4 ! 
ανθίνη α 
καὶ λημνίσκοι ὃ 
ταὐτὰ γένη 
a t ? ! 
πρόσγραψον πόσας éxdolou γένους 
10 δεῖ γενέσθαι. 


Lane 5. ‘With purple border’. See Photius on wapamnyy : τὸ δὲ κύκλῳ τὴν πορφύραν 


ἔχον ἔγκυκλον. 
Lines g-10. Added in a different hand over some deleted writing. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51633. 


59697. Corn account.—o m. 140m. 115. 


I cannot place this account, but I think it belongs to the early part of the archive. 


Most of the names are new and at least one of them is foreign. 


-- 


ζ 
σειτοποιὶ ἀργ 
Νοσχίωνι. apy 
Σαμάρει ao β 
δ ἀλεξιμάχως ἀραΖ 

Ῥόδωνι τὸ αὐτό 
Κεφάλωνι τὸ αὐτό 
ἀὼχ τὸ αὐτό 
ἀρτεμισ᾽αι apa 


10 «= AG poet OO oO 
is diay χρέαν ap a 
/ ap iC 
Verso : 
ιδ 
ἄρχεται |[...... ] 


15 “Ζωλεῖν 
and on the right, in large letters, ἀπολλί 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51662. 
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69698. Account of servants’ keep.—o m. 160 m. 23 


The σώματα, male and female, were no doubt employed by Apollonios or one of his 
agents. In two places there is a reference to Ptolemais, which might be either 
the port in the Fayoum or the town in Upper Egypt, for Apollonios’ commercial 
agents went far up the river (P. S. Ϊ., 601); indeed the occurrence of the words 
σαλούσια and κορμοί in the sense of ‘wine-vessels’ suggests that it might even be 
the Syrian sea-port (but see note on line 29). The account has covered a period 
of six or at least four months, during which the party was probably travelling, not 
stationary at Ptolemais. 


Column I. 


End of first line, |vra 


Column 1]. Column III. 


ἄλζφιτ]α καὶ wenTa σῖτα] 
τοῦ [ἀνη]λωμένον εἰς τ[ὰ] 


10 [ἀπὸ] ις 
ἐκ Π7ολεμᾳα[ ]δος 
ἀλφίτων [ἀρ] ὃ [...} 
ava ty [Ὁ 68 


capulalra, χωρὶς ois ἐδίδο[ τ]ο 
πυρὸς τῶν λοιπῶν, ἀρ & 
τῆς ἀρεα; [Ἐ4 


ὧτ 


καὶ ξ[ύλ͵]α ἠγοράφθῃ εἰς τὰ Δημητρίω. -- 
σώματ]α ὥσῆς χύτραν 15 ἀρίσίωνι: -- 
ἕψειν . δὲς Νικάνορι. — 
εἰς βα[λαν]εῖον τοῖς παιδαρίοις] Νενίπποι — 

Καροῖ — 
traces of two more lines Τλωνας 


20 ἁρματίωι ΟἽ 
Φίλαι c& 
τοῖς wapa Ko... .ov 
σώμασιν .. «ἃ 


traces of another line 


Line 4. τῶν λοιπῶν : 86. σωμάτων. 

Line 18. After Καροῖ (feminine name?) two or three letters are sponged out. 
Line 19. Perhaps the Γλαύκη of P. Cornell, 1, 105. 

Fine 22. Κρατέρου is possible. 
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Verso : 
Column I. Column If (2™ hand) 
οἴνον λόγος σαιδαρι.᾿ 
ει ἐμ Π7ολεμαί[δι ὑπ͵]ῆρχεν ἑξαμηΐν 
σαλούσια | |. ἀν(ὰ) Ε cf 


[κ]αὶ ἄλλο τί 
to [κ]αὲ σερι τί 


καὶ τοῦ ps] 


[κ]αὶ παιδί 


καὶ κορμοὶ [ 


ἀπὸ τούτων ἀνηλώθη 
ἀπολλωνίον wapdvtos ὃ 
᾿ ; ' 
80 ΜΑΙ ciasdnipr| pte avn| Awa. |e τ ν 
ὀξίνον yevol μ]ένον 
τοῦ μηνὸς σ[α]λούσια β 
μηνῶν δὲ [δ] / GaA 7 
καὶ ταῖς σαι dtox lass ὀξ ἀνήλωται 
cache xo[ppd|s a σαλουσ x 


35 ci) ee 


more lines 


mmm eee 


Line 26. σαλούσια : see no. 59012, 4h. 

Inne 27. xoppoé : cylindrical vessels? Or wine-skins (cf. no. 59780, 4)? 
Line 29. Perhaps the dioiketes; if so, the party was probably in Egypt. 
Tine 32. τοῦ written over ἐκ. . 

Lane 34, 0& : or ὀξίνου much compressed. 

Lane 35. Probably τοῦ μηνός. 
Inne 38. Ἐς : mistake for Fe? Or equivalent to Fac? 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51675. 


Account of corn allowances.—o m. 16 xo m. 09: 


Probably the persons mentioned in the list were in the service of Apollonios, and the 
use of the Egyptian months suggests that the account was drawn up in the χώρα. 
Some of the names are familiar. Satyra, for instance, may be identified with the 
Alexandrian harp-player (no. 59087, 17), and Kasia may be one of the παιδίσκαι 
in Memphis (P. 8. 1., 854,20). The papyrus seems to be only a fragment of a 


long account. 


Νύρμηκι | 
Ocodapws | 


[ wl 


per month. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51650. 
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Recto VERSO | 
Παῦνι 15 [Melyip. τοῖς σαρὰ .| . |.| 
ἰάσονι .. [ [σὠἸμασιν σετομετ[ρία 
Διοδώρωι | Mloclyiww σὺυρ af 
. TO β Doovinws: Bye αἰ 
5 Asooxoupion β Ἡρακλείδην aup ai 
Xpnoin[wl 6 2 Avdpw up ai 
Δάμωνι β Μηνοδώρωι [wup| Ζδ' 
Διοκλεῖ β Kalolial ¢] [2] δ΄ 
ἀμμωνίωι β Σατ[ύ]ραι Le 
10 Διδυμάρχωι 6 M] vo [ies LO 


a5 ἀ[πολ]λωνίωι [ 


[ἀπολΊ[ ]οδότζωι 


-----οὧἱ͵Ἱ᾽ο ----ὦὦῷὸὁὨ ὧὃϑδ. me ee 


Line 2, The mutilated letters do not seem to be συ(ροῦ) or ἀρ(τάξαι). 
Line 4. Κρότωι is a possible reading. The β probably means two artabs of wheat 


59700. Account of corn allowances.—o m. 135 ΧΟ m. 085. 


Kither part of the same roll as no. 59699, or at least of the same series. The recto 
is in the same hand as no. 59699, the verso in a different hand. 


Recto 
Dol ovipwe 
Hoaxdrcion | 
ἄνδρων. [ 
Νηνοδώρωι | 
5 Κασίαι [ 
Latupas Ϊ 
Νυσήίωι [ 
ἀπολλοδότωι [ 
ἀπολλωνίωι [ 
10 Φιλίππωι ny| 
inmoxopws Ϊ 


Catal. du Musée, n° 59532. 


20 


Verso 


[κριθ pi 20" 
Zoli δὲ ἡ σιτομετρία 
τ[οὔ] μηνὸς wu ιγΖ 
κριθῶν inZ 
κριθοπυρ ἢ 
τῇς δ]ὲ (ἑξα)μή(νου) τυρ wa 
κριθῶν καὶ κριθοπυρ ρνθ 
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Line 10. ἡνΐ or ny[. For Φιλίππωι cf. no. 59292, 65-69, which suggests that he 
lived in Memphis. [ is possible indeed that the whole account relates to Apol- 
lonios’ Memphite establishment. 


Binz. : Journal d’entrée du Musee, no. 51651. 


59701. Fragment of current account.—o m. 13 <0 m.09, 0 m. 00 Xom. 
og and o m. 21Xo m. 09. 


Written across the fibres on a narrow strip. For the form, compare the ἐφημερίδες, 


no. 59176. 


Μεσορὴ 
ἑκάσήῳι 15}: ἡμ[έρας] 


--ο |} ἡμερῶν δὲ ς. 
dale Χάρμωι 
Θεοπόμπωι τιμὴν 


5 ἱματίον εἰς τὰς xd t td 


/ ΕΚ σα A(ormas) t B sy” 


ς ἐγ λόγου t B sx” καὶ 
προσέπεσεν t ἡ--χῦ 
| εἰπε Ll 
10. ἐργ[άται5] + Bsce 
κα[ὶ μισ)θὸν ὑποζυγίὠ»] 
Εἰ ὀγν]ηλατῶν [ 


[ἰ. =X λ(οιπαὶ) .. 


τε ἐγ λόγον τ ζ-- χἕ 
15 καὶ Ὡροσέπεσεν ΕῊ § 


| tee s[—]xF L 


[ἐργάϊταις t Bsceé 
[Ζαδδαΐ]ωι εἰς ἐργάτας 
τῶν ας». Εεβ 


20 ἐγ λόγον [ 
καὶ τροσέπε[σε]ν Εἰ 
fre—xl 
Line 5. The price was 24 drachme, and the 14 drachme were paid towards this. 


Lime 18. Ζαδδαίωι : in an unpublished fragment we find Ζαδδαίωι βουκόλωι, but the 
Zabdaios of the present text seems to be a foreman of labourers. 
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ἐργάτας. tPsce 
ζΖαδδαίωι τὰ 
ab [Ὁ yso@ λ(οιπαὶ) osx?” 


Exayouér[wv| - 

ἐγ λόγον Fs sx” 

κοὶ προσέπεσεν Εις CE 
[txBs—xL 

30 ἐργάταις t Bsce 

Ζαδδαίωι εἰς ἐργάτας 

τοὺς βοτανίζοντας 

ἐν τῶι (ἑξηκονταρούρω!) ἀμπελῶνι 


Inne 88. A vineyard of this area, possibly the same one, was owned by Zenon and 


Sostratos (P. S. 1., 393, 20). 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51716. 


59702. Account of daily expenses.—o τη. 41 Xo m. 17. 


A fragment of an account written across the fibres on the recto of a long, narrow 
strip of papyrus (cf. no. 59176). Lines 29-29 bear a striking resemblance to 
P. Petr., Wl, 142, in which some of the items have been recognized by M. Glotz 
as purchases for the feast of Adonis ( Revue des Etudes grecques, 1920, pp. 169- 
445). It was probably also for a festival that the κάρυα and Ποντικαί, the σήέφα- 
νοι and χρατήρια of our account were intended, while the services of the ὑδροφόρος 
and the κουρεύς may have been required for the same occasion; though the expen- 
diture is modest, it is much greater than that of the preceding days. 


τούτων 
[ὄψο]ν =c λάχανα ἑψανὰ CE ἅλες C 
[λ]άχανα € do7pea c / s—c 
ἐλαίου xo Zn 
5 λοιπὸν χαίλκοῦ) t as— ἐλαίου xo On 
xs ἐγ λόγον χα(λκοῦ) t as— ἐλαίον xo OH 
, 
τούτων 
ἐλαίον xo Ζ λοιπὸν χα(λκοῦ) Εα;-- ἐλαίου xo ἡ Ζή 
, 
τούτων 


Lines 4-39. κο -- κοτύλαι. Theo 15 ἃ πιορ dot between the arms of the x, and the 
figures denoting the amount are sometimes written above the line. 
Line δ. χα(λκοῦ) : written X. 
17. 


132 
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teas 
Θ 


[ὄ]ψ[ο]ν —c ὄσήρεα «8 λάχανα ἑψαν[ὰ] c 
] Spidaxes € ἐλαίου [ xo 2] 


[[] s=€ λοιπὸν χα(λκοῦλ) ς--- (Ἑ ἐλαίο[ν xo ῃ ἡ ] 


[xf ὄψον -- ὄσήρεα cé ϑρίδακες 6 λάχανα 
ἑψανὰ € ἐλαίου xo Z 
15 γάλα — καὶ ἀνηλωθὲν cis βαλανεῖον τῆι 
κε καὶ XS --ὁ [5--: 
ὑπερανηλίσκει ς λοιπὸν ἐλαίου xo ζΖή 


Σὰ 
[xn ἔϊχω παρὰ tenes J. Fe 
᾿ς χαὶ ἐγ λόγου ἐλαίου] xo £29 
20 TOUTOV 
τὸ ὑπερανηλωμένον C λοιπὸν ys=—C 
καρύων ἅ -- Ποντικῶν ¥ -- 
κυάμων ¥ ; σήέφανοι τ a= 
ὑδροφόρωι c ἄρτοι x [β-- | 
95 ὀρνιθάρια — μύκαι =—C xpéws μῦ =C 
κράμμη x σευτλίον x κουρ[εῖ]. 
κρατήρια ς β[αλΊ)ανεῖ. .[ 
ἅλες C Spidaxes © ὀπὸς G[ 
ῥοῦς x ἀρτύματα ξηρὰ εἰ 
80 | / Ε 6 € 
εἰς τὸ αὐτὸ F Ol s]|=c ὑπερανηλίσκει | 5] 
ἐλαίου xo ad” λο[ε]πὸν ἐλαίου x0 ς δ' [77] 
vestiges of another line 


ee ey 


Line 16. The total ought to be ;=cé. 
Line 29, ζ = 1/9 choinix. 


Line 94. = 6 chalkoi; so likewise in lines 26, 29. The total is wrong. 


Line 95. wo —=1 mina. 
Tine 26. xoup| et] : compare ἢ, Petr., Ill, 142, 8. 


Line 31. = written over , 


Βιβι,. : Journal d’entrée du Musée, no. 51657. 


Account of daily expenses.—o m.17X0 m. og. 


Similar to no. 59702 and probably from the same account. 


——— ee eee -οὌ-.. 
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|¢ βαλανεῖ c σήῆρ[ 
χ τυρὸς x | 
] ζ εὔζωμον % [ 
5 | eis τὸ αὐτὸ F s—c [ 
la πόδες c ofp [ 
vet c γάλα c | 
] εὔζωμον | 
| — βαλανεῖ 
10  ς ὕδωρ ταῖς was dioxass 
ἄρτους = γάλα c | 
Ἰτωνι — σίναπν x 
|] Fa=x ὑπερί )| 
| Mépovosg 
ο΄ γάλα χ ἅλες | 
15 ὑπε]ρανηλ[ἰσἤκω 5 [ 
Line 5. What I have read as ς might possibly be x, but that figure would be too 
high. More probably t (a) ;—c. 
Tine 6. πόδες : ‘trotters’? Compare ἄκρα in ἢ. Oxy. 108, 7. 


Binz. : Journal d’entrée du Musée, no. 53784. 


59704. Account of daily expenses.—o m. 2550 m. 145. 


Written across the fibres. Karpos, Spinther, Epikrates and Philoxenos appear again 
as members of Zenon’s domestic circle in no. 59333. The only novel article 
among the purchases is the γῆ Κιμωλίέα in line 18; οἵ, the importation of γῆ Σαμία 
in no. 59012, 45. 

Adve 
1B ἔχω παρὰ Κάρπον + 
βαλανεῖ Ζήνωνος 
ῥαφανια 
5 κίκι 
ξύλα 
pan 
ty ὕσσωπος 
ξύλα 
10 κράμβη 
βαλανεῖ Ζήνωνος 
Σπίνθηρι. 


δ οῶ 


ad al al 


al 


“ee 
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15 


20 


30 


90 


Line 36. Empty space between ® and «. 


IS 


οἶνος 
κίκι 

[Ὁ α--8 
Σπίνθηρι εἰς ὄψον 
κίκι 
γῆ Κιμωλία 
οἶνος 
ἄρακοι 

[Fac 
ἀπολλωνίωι 
ῥαφάνια 
κράμβη 
ὕδωρ Θερμὸν 
βαλανεῖ 
Σπίνθηρι 
βαλανεῖ Ζήνω- 
νος 
κίκι 
οἶνος 


["α)χ 
[ὃ--ὃχ 


ἔχω παρὰ Ἐπικράτους 


χαλὲκ 


Column II. 


Φιλοξένωι 
ὑπερανήλωμα 
ἄρτοι Ζήνωνι 


a ~~ 
| 


an 


Perhaps originally Ε δ, 


Iie 37. The difference between td in line 9 and ὃ - Gy In line 35. 


Braz. : Journal d’entrée du Musée, no. 51663. 


59705. Account of daily expenses.—o ἢ. 2050 m. 065 and ο m. 155 


ο m. 065. 


Written across the fibres on a narrow strip, such as was often used for ἐφημερίδες (cf. 


no. 59176); the writing is of course on the recto of the roll. 


The portion pre- 


served is in two pieces, but these seem to be either contiguous or nearly so. 
The mention of a χυξερνήτης in line 4 and of the locality called τὸ Δέλτα in line a3 


a 
ΕΣ 
ΤῊ 
ἡ a 
ΟΣ 
ei: 
> 
3 
gi 
ie 
¥ 


ZENON PAPYRI. 135 


shows that the expenses were incurred on a voyage on the Nile. An account of 
the same kind, but inscribed on a book of waxed tablets, has been published by 
H. I. Bell in Ancient Egypt, 1927, pp. 65-74. The tablets, or rather those of 
them that have been preserved , record a voyage up the river by way of Naukratis, 
Nikiou and the Delta, whereas the papyrus seems to me to record the beginning 
of a voyage down the river. So closely do the two documents resemble each other 
in general form and in detail that one might be tempted to ask whether the tablets 
do not contain the notes from which the accounts of the whole cruise were after- 
wards written out on papyrus. But as the expenses of one voyage would be much 
like those of another, we may be content to note the many resemblances without 
trying to establish any closer connection between the two fragments. 


Mecopn ὃ 
ἔχω 
mapa Σπίνθηρος ἃ 4-:Ξ 
παρὰ ὥρον κυ(δερνήτον) Ε ἡ 
[9θ,5--εἰ. 


ὃ ἐργάτηι τῶι τὴν 


or 


yiova ἄραντι CE 
é ὄξος € βαλανεῖ G 

7 5 ᾿ 

ἄρτοι -- apis C 


10 ἐοντα -- Ἑ | {= 
ς ἄρτοι ο ἅλες ἃ 


TIT C ἄρτυμα x 
βαλανεῖ 4 ξύλα — 
δέοντα = 
15 ἔα 
ζ ἄρτοι = κεράμιον ς 
κίκι C ὄψον εξ 
ξύλα c χύτρα & 


Line 3. Spinther appears again in no. 59343 and in no. 59753 in connection with 
Nile cruises. 

Lane 4. ὥρου :see no. 59hg2, 1-2 and ἢ, Mib., 39, 5-7. It is possible that all 
three passages refer to the same Horos, but the name is a very common one. 

Line 7. Read κίονα. ἄραντι means ‘who put on board’. 

Line 8. βαλανεῖ : might be read as Gadavei(ov), but the other words are not abbreviated 
and in P. S.1., 6792, 6 βαλανεῖ seems more probable. There is the same 
uncertainty about the word in some of our other accounts and in P. Petr., Ill, 
139(6), 19 and sho(a), 5. 

Line 9. duds : the same item appears on the tablets, ἀμέδες “€. 

Line 19. tere : Ido not understand. 
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Ot —c ODerlwn ς 
20 ΞδΘδέοντα =6 
[a—cé 
ἢ Poadravetc if. |sov.[ 
ἐπὶ τοῦ Agata . 
δέοντα = € | 
45. [6] κρέα c ξύλα Ϊ 
ὄξος 6 φΦακῇ Ϊ 
λάχανον Ἔ 
βαλᾳνεῖ ὁ ἄρτοι [1] 
κίκι CE δέοντα -- 
80 | -a—é 
βαλανεῖ ὁ δέοντα [--€ / =c] 
βαλανεῖ c κίκι Ἐ 
δέοντα -- | 5 


| " 


18 ϑύον -- κρέα c 

35 ξύλα c ἐρέβινθοι 
ἄρτίο]ες -.χ. οἷ 
ὄξος Ἑ δέοντα -- 
xixe & κερ[α]μ jc 

[τ αςξ 

to [tly δέοντα --- 

βαλανεῖ c 


κ[ρ]έα —c ὄξ[ ος 
τάριχος CE 


ee .-- .- --.Ὀὦἅἑ 


Tine 84. Sdov : ‘incense’. 
Eme 36. Perhaps λάχανα, but the whole line is all but wlegible. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51652. 


Account of daily expenses.—o m. 340 m. 23 (pl. XVI). 


Though similar to no. 59705, this does not seem to have formed part of a complete 
record of a cruise. It seems rather to he a group of desultory notes. At the top 


is a list of the nomes between Memphis and Hermopolis; then comes an account of 


three days’ expenses; and below is a further list of provisions , the cost of which 1 is 
to be divided among four persons, probably the crew of the boat. The text is 
written along the fibres of the recto. 

On the margin and on the verso are some slight sketches of human figures and other 
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subjects. The best of these is shown on plate XVI; it represents a man or an Apollo 
holding a lyre of fifteen strings, which ends below in animals’ heads and has a 


loop round one of its sides. 


10 


15 


20 


30 


viet 


Μέμφιν [[καὶ 


Mep@itny | 
ἀφροδιτοπολίτην 
ἀρσινοίτην 
ΗἩρακλεοπολίτην 
ὀξυρυγχίτην 
Κυνοπολίτην 
Ἑρμοπολίτην 


© ἔλαιον 
βαλαυ εἴ 
ξύλα | 
φί . Jel 
[ 
[ 


i σίτου Cl 
Baraves| 
ῥαφάν[ια 
[ 
μέλε | 
ξύλα | 
perhaps a line lost 

10 βαλ[ανεῖ 
ἅλε[ς 
κίκι | 
ἔλαζ[ιον] ἐς 


ὄσήρεα -- ἐχίνους — 


|= ἐρέδινθοι c 


ely lava Ἔ Evra 
xejc οἶνος ta [Ὁ ἃ 7-- 


μέρη ὃ ἑκάσήωι -- ς«[6] 


Line 1. Possibly ὑπέρ with x and ¢ in monogram. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51653. 


Catal. du Musée, n° 5953a. 


18 


NY ANE Ὁ -.......... τΘΌῸὩωὕ.-. παλτὰ ὅσ, 
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59707. Fragment of account of household wheat.—o m. 240 m. 135 (pl. 
XVII). 


The account was written, across the fibres, on the recto of a narrow strip cut from 
along the length of a roll. It states how much wheat has been consumed day by 
day and how much is left over. 
of 4o choinikes to the artab. 
choinix of the latter being counted as equal to two of ordinary wheat. 
ing detail is the provision made for guests invited to dinner on the occasion of the 
Βασίλεια, the festival which commemorated the assumption of kingship by the 
Ptolemaic dynasty (see Dikatomata, p. 263). 

I cannot say when and where the account was kept, nor whether it is possible that the 
Demetrios of line 3 was the prisoner of that name mentioned in nos. 59038, 
99044. But it is more natural to suppose that the wheat was consumed at Phi- 


ladelphia. 


The wheat is measured by the ἀνηλωτικόν standard 
It is divided into πυροὶ αὐτόπυροι and καθαροί, one 
An interest- 


TOUT |wy 
[ἀπὲ] ἡ ταγὴ τοῖς σώμασιν woooxels|- 
μένον Δημητρίον —— 


or 


ἀπὸ γ ἕως ξ τῆς Hue pas) y 73 | Ly 
καθαρῶν σὺν λαγάνοις x [δ χ "y 


| πυρῶν ap a x Υ ΝῊ ιβ LS 


ζ ἐγ λόγον πυρῶν ap B20 L 
αὐτοπύρων ἀρ LY 
10 καθαρῶν x al vy 


| ula) ἀρ αχ λοι(παὴ κα Ζδ' 


[7] ἐγ λόγου πυρῶν ἀρ ιαΖδ'ζ LO....] 
[αἰὐτοπύρων προσκειμένον 
fo. Jou 8 2 | 247 
15 ae Rea ὀπὶ τράπεζαν τοῖς κεκλη- 
μένοις εἰς τὰ Βασίλεια Ζὃ x | ap α Ζδ' 
χ ΠΧ 
εἰς πλακοῦΪντα]ς ἀχύτους x | 4 


κολλύθια lea Riesz 


σπλαγχνι..]ν 


Lane 9. In ll. 5 and 14 the daily allowance is 25, not 26. 


[ane 17. Perhaps σπλαγχνιζκῶ]ν, meaning ‘sacrificial’. 


ZENON PAPYRI. 139 


40 itpiwy κολί | | χίδὶ 
[ x 
Verso : a few figures jotted down here and there. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51660. 


59708. Fragment of account of household wheat.—o m. 085 xo m. 10. 


This seems to come from the same account.as no. 59707, and possibly it refers to the 


same festivity. For the τράπεζα iepd see Dirrensercer, O. 6. 1. 8., 456, 19, note. 


ἄλλας [ἐΐχει ὁ payesl pos 
ἐπὶ ΤΡΕΣΊΝ ἱερὰϊν 
δύο χ ζυμῖται β χὶ 
δύο 2 x νασἹοὶ | 
5 ποπάνων x | 
| πυρῶν [ 


Traces of two more lines. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53785. 


59709. Fragment of account of household wheat.—o m. 155 Xo m. 11. 


Of same type as no. 99569. 


|. ; ἂρ ax xail 
Σύραςΐ 
av |romupe)| » | 4 | ap Z 
[κα]θαρῶν ap 20’ xX ζ 
[κζ oe a? sme mine 
5 Κ[υ]νὸς x Ἢ Σύρας ro τὸ a|7%o|- 
Ὡς slanieen ζ [χ' λοιπαὶ 
[Χη] ταγὴ προσκειμένου Δημητρίου τοῦ 


Δημητρίον χα 
Κρότου ἃ καὶ ieee TOU 


παρὰ Nixaiov x [ταγὴ ap LY 
10 καθαρῶν én’ ἀρίσῆον waportos 


Lanes 1- ἊΣ The figures are auton 
Line ὃ. ei perhaps a mistake for Ὰ 
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ἀχαίου % καὶ ἐπὶ δείπνου παρόντος 
H ! γ co lf , 
γησίωνος χ | xX τοῖς παρὰ 
λ 2 ° 2 ὃ 
ἈΑχαίον wasat ἐπ᾽ ἀρἰσῆ[ου] καὶ ἐπὶ δεί(πνου) x 
κθ ταγὴ αὐτοπύρω[»ν] τροσκειμένον 
Ζ 


δ Kyfpds] 3° Lx 
καθαρῶν παρόντος Hynoiwvos 
Apyayabou i 


Ἰπροσκειμένον τῆι ἄλληι 


ae ΝΜ ΜΡΟΡῪ owe ones os ce ee et st 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51661. 


59710. Account of barley.—o ἢ. 14>0 m. 53 and o m. 1450 m.15 
(pl. XVIII). 


The barley was given out for the feeding of pigs, donkeys, horses, dogs and pigeons, 
the measure employed being the ἀνηλωτικόν, in which the artab contained forty 
choinikes. Two of the pigs were Sicilian; this was-a famous breed in antiquity, 
and no doubt the presence of these imported specimens at Philadelphia was due to 
Apollonios (Bull. de la Soc. arch. d’Alexandrie, no. 19, p. 118). Col. 5 affords 
another proof that the dogs in Zenon’s charge were well cared for; probably they 
were hounds kept for hunting gazelle and other game. 

The text is. written along the fibres. The papyrus is complete below, but torn or 
worn along the top. Here and there are vestiges of expunged accounts, in which 


the word γάλα frequently occurs. The writing changes after line 5a, becoming 
blacker and smaller. 


Column I. 


Ἰχριθῆς 
avn lAwras δὲ ἐμοῦ 
ἱερείοις 
Μεσορὴ ἀπὸ ς [[{τὴν ἡμέρα» 
τῶι Σικελικῶι xp x 
δ᾽ χοιριδίοις χ καὶ ταῖς τέτο- 
κυίαις By | τ[ὴ»ν ἡμε] xp x 
ἕως O8ipelelapa 
καὶ τῆι τα [προσγενομένου]. 
τοῦ ἀγορασΊοῦ % {.Π| δ᾽ ᾧ 
10 ἀπὸ δὲ 68 διδομένης τῶι ἀγορασ-- 
“ὙΠ ig, Pas = 
τῶι τ[ὴ}ν hue xp xX [τὴν ἡμε δ' αὶ 
[τῆς δὲ 8] καὶ ty 4 δ' 


a 
| 
y 
3 
Ι 


-᾿ 
Or 


ι9 


0 


a5 


30 


35 


ho 
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προσγενομένου de τοῦ μικροῦ Σικε- 


λικοῦ τὴν ἡμε κρχ | τὴν ἡμε vz 
τῆς δὲ 10 καὶ ἴξ Ζδ ὃ 


Column 1]. 


ἐϊλαττωθέντος X | 
[τῶ], ἀγ[ο]ρασ[7ῶ] λ(οιπὸν) τὴν Hue δ' x 
ἡμε δὲ |]. ]] ς [ἀρ β] 
ἀπὸ δὲ χα ἀφαιρουμένον τοῦ [μι]κροῦ 

Σικελικοῦ χ λ(οιπὸνῚ δ' ᾿ τῆς d[é] 
κα καὶ x8 ap Cx 
ἀπὸ δὲ xy ἕως [κε] προσγενομένου 
τοῦ μέλανος [τὴ]ν ἡ[με] Χ | ox 
ἡμερῶν δὲ [y ἀρ wy | 
ἀπὸ δὲ XS ἕως A [ἀφαιρουμένου] 

διὰ τὸ ἀπὸ τῆς σἰρότε]Ίρον κρ(ιθῆς) δίδοσθαι 
τοῦ Σικελικοῦ τὴν ἡμε κρχ 
λ(οιπὸν) [ἀπὸ xB] τὴν Hus xp ox 
[ἡμε]ρῶν δὲ ap ad’ x 
| τούτοις κριθῶν ap ny 
καὶ τοῖς εἰς τὴν ἑορτὴν σαρα- 
γενηθεῖσι ἱερείοις τῆι τ. κρ x 


Column ITT. 


| Qe eto .[ | β 

τῆι xO καὶ xe | 1δχ 
καὶ εἰς δεῖπνον [ἄλλοις] ἱερείοις y xp X | δ΄ Χ 

| τοῖς ἱερείοις 1 | ap nex 
τῶι βαδισήῆι amo [ ,| τοῦ Μεσορὴ 

ἕως τὴν ἡ[μ]ε x [ἡμε θ xp δ'χ 
Διόσχζου]ρίδει [ =| B 
Χαν[ο]υ[ν]αίῳ[: ]..[ 1 τῆι 'γ κρα .[..1Χρβ]γ 
ἕρμωνι τῆι. [κ]ρι β | 
@eptolepais τῆι [tle κρι β 


Line 29. c : the symbol for 1/2 obol, occasionally used to denote 1/2 artab. 
Line 31. ἑορτήν : no doubt the Arsinoeia, celebrated about the end of Mesore (see 
no. 59312, 26). | , " “Ὁ 


142 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


45 


5o 


55 


60 


65 


79 


Ὁ 


τῶι Epyétrou ὄν[ωι τῆι sly [xe] ᾿ 
τῶι Βιαίον ἵππωι μὴ 1S xp 
Διοκλεῖ τῆι iy κρι χ 

Λάγωι κληρούχωι ὃ δεῖ 


Column IV. 


traces of a line 
vin Fy [ 

hel ce ere ἕως κε 

τοῖ[ς δὲ Περείοις ἕως λ 

κριθῶν ao κβεδ'χ 

καὶ τ[ῆι .| Μένωνι κρι ς | xy δ' χ 
Ἐπαγ[οἸμένων ἃ Ξενοφῶντι δ' 

[ Almorrcdapas x 

[ Ἰνι α [αδ' χ 

[|ἀρῚ] κδοδ' 

[-ΟὃξΞᾷξᾷΐίμωνιε Κυρηναίωι 
τὸ συϊλλ]ογισθὲν οὗ ἀνήλωσεν 
εἰς τὸν ἀγορασθέντα wap’ αὐτοῦ UY 
x{at ἀποσ]]αλέν τα] Κλέωνι κργ 
ἵπποις [ 6 7]Ϊιζ χ 
ὄνοις τοῖς χρησθεῖσι t καὶ τὰ 
καὶ ιβ x 

Column V. 
1: δὰ 
Χα[νουναίωΪ]ι εἰς κύνας τῆι ιθ α 
ie |: Bole τῶι κυνὶ  δ' 
ἀπζολλ]ώνιος wepsoTepats ot 
Kl... |ocee ὶ 
τῆι [Δμοσκουρίδου Gres 
τῆι κε καὶ XS =X, 
κοῚ κχ]ατάπλασμα χ 
Nay os ἐλάροῦχρι τῆι κθ ἀρ BS’ 
[ἀρθχ 

Φαῶφι Χανονναίωι εἰς κύνας β δ' 


, ᾿ ε 
εἰς Blioavny χ 

: η 
εἰς κατάπλασμα χ 


“ i 4 : Ὃς οὐδ δι ty ‘ pe eae = P * = ad a ’ ae 
= i ΡΨ ——— δὰ - ea, eae? ae ee eee ΝΣ a ‘en a —— - 
λιν κει πες, er eee ee a ee ὍΣΩΝ : Ἔ ν τῶν ἀν ee ee ee My 
BARES eae 2 aes ap ὅν ἬΝ be 3 +8 4 ot ᾿ ἡώουν ie , 
ye ¥ i a ae a Ὁ 7 ' ie yore! ἈΠ. Ν " » Bs we ide a Ὁ = ἊΨ 1 ν ᾿ 
ne is aiid en Ἢ bine a ὙΠῸ Tt? ΡΤ Ὁ ΤΑ ΝΟ Αἴ ον ΨΥ or by 7 . i 
" — . - : 


x = = “ 
alia 


ZENON PAPYRI. 443 


Column V1. | : 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51659. 


59741. Fragment of account of barley.—o m. 1450 πὶ. 15. 


Probably part of the same document as no. 59710, though the two pieces do not fit 
together. Remains of a preceding column and traces of another on the right. 
Lines 11-14 are added in a smaller hand. 


Ἐ σόν ἧς. 4 
[ἀπὸ xf | τοῦ Emelp & ws & 
[τοῦ Μεσ]ορὴ pe 6 x 
5 [εἰς κατ]άπλασμα Υ 
[cis αἹ]σάνην χ 


78 τοῦ Μεσορὴ 
] ων ap by X, 
λ(οιπὸν) | | ap Zax ae 
10 εἰς @itoa|yny ad’ 

λ(οιπον) κρ [ἀρ]. ΧΑ L τῶι Σικελικῶι 
ἀπὸ xs τὴν] ἡμ xp x ἕως δὲ λ ap Ζ 
κ᾿ αἱ τ]ῶν ἐπαγομένων rye γ δ'χ ἀπὸ δὲ ὦ |... 

| τῶν ἕω]ς Θῶυθ] A ἡμε AB xp.. .[ 


[ine 11. Possibly ον, though not legible. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53786. 


59742. Account of harley.—o m.o7 om. 13 and om. 19 ΧΟ mM. 20. 


An account of the quantities given daily to the dogs and to acertain Myrmex. There 
are remains of four columns, the entries being similar throughout except that 
up to the 13 the dogs’ ration is three choinikes and after that date becomes 
five. There are traces of a previous account sponged out, and a few words are 
still legible, such as @sodyn, ἀπελλαίου. It will be sufficient to print the text of 
column 3. 


14h 


597413. 


59714. 
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[te κυσὶν 
Mvp] μηκι] 
tS Νύ[ρμηκι 
κυσὶν] 
5 6 κυσὶν 
Νύρμηκι 
in Νύρμηκι 
κυσὶν 
19 κυσὶν 
10 Νύρμηκι 
κυσὶν 
Νύρμηκι 
xa Νύρμηκι 
κυσὶν 


δ] 


Inne 9. Apparently a proper name (cf. P.S.J., 861, h). 


Line 8. y corrected to ε. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51658. 


Fragment of account of barley.—o m. οὐδ Χο m. 12. 


om δέῃ aXe ose eS Sa a δέω Xe Se δὲρ Xa 
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[βασιλεύοντος] ΠΊολεμαίον τ οὔ] 
[Π]Πολεμαίον Σω]τῆρος τ .Ϊ 
Jas σίτου τοῦ αἱ 
| av|nrAwpevon | 
5 |éx τῆς δωρεᾶς 
|. διὰ γεωρἰγῶν 
7.5 τοῦ Apéw[s 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51612. 


9715. Fragment of corn account.—o m. 29 Xo m. 4a and o m. 200 Xo m. 
285 and o m. 15 Xo m. 10. 


Written in columns along the fibres. The entries, some of which are checked by 
slanting strokes and others by two cross strokes in the right margin, state the 
quantities of olyra and other grain that have been lent to certain persons, presum- 
ably for seed. The loan is in some cases repayable in kind at the rate of 150 
per cent; in other cases the borrower has the option of repaying in kind at the 
said rate or of paying the price of the borrowed grain in moncy. An exception is 
made in favour of a donkey-driver, who is not required, if he elects to repay in 
kind, to return more than the amount which he borrowed. For a similar docu- 


ment, see P. Mich. Zen., 119. 


Written along the fibres. The grain was given to donkeys and horses, so no doubt Column I. 


it was barley. 


is tome 
Ξηλείαι ὄνωι χ ἀπὸ κα 


ἕως λ Husp + | χ 


ὄνωι ὀχευτῆι ἡμερ B YX 


ἕππωι ὀχευτῆι 
λ 
5 | x 


ΝεοπΊήολέμον ἵππωι 4 


wee SS eee 


ED tees, ---«..- “ὦ a LT See —— πααιρς —— 


71.γι, οὗ τὴν τιμὴν δώσει 


| ὀλυρῶν 5 

TOS 
β 1.ου ὦὧσαύ ὀλυρ » 
x | ὡσαύτως 


δηὰ ὀννώφριος ὀλυρ o¢ 
5 xoloxsveut(is) διὰ 


|pesou ὀλυρ οε 


Verso : Ι λ a 
; ¢ ἡμιόλιον πν 
P ιβ ἃ (or x) ] ὀλυρ κ 
Line 1. x= χοένικες δύο. For the allowances cf. no. 59376. = | | ohup κ 
Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51718. ai E 
wy 
᾿ |. διὰ 
Heading of document about corn.—o m. 12 Xo m. οὔ. 


There is a mention of the δωρεά in line 5. 


various other documents. __ 
Catal. du Musée, n° 59532. 19 


Written across the fibres. On the other side, remains of a badly preserved account. Line 4. No doubt the native foreman who appears in no. 59207, P.S.1., 429 and 


ΒΘ... τ ee τ πὰ 


146 


15 


20 


“Ὁ 


30 


35 


[ine 18. 


Line 20. 


Lines 95-3 g. A summary of the quantities borrowed under the different terms. 
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Column II. 
Tev[ |.ou 
TOU ἀδελφοῦ ὡσαύτζως ὀ]λυρ x 
ὡσαύτως 
Δικαίωι (εἰκοσιαρούρω!) διὰ Λυσίππου ddup + 
ὡσαύτως 


ἀλκέται ἀρχιφυλακίτηι ὀλυρ x 
Πιοίλωι ὀνηλάτηι, οὗ ἢ τιμὴν 

ἀποδώσει ἢ τὸ Wav WANOos, ὀλυρ ιβ 
Περίται ἀδύμωι διὰ Γαλέσήου 

Φυλακίτου, οὗ τιμὴν ἢ ἡμι[ ὀἸλι(ον), ὀλυρ tc 
Πετήσει Ἑρῃαμ)]ούνιος χ]ηνοξοσ- 

κῶ]! ba Ἰμέον λ xd 
Ap ]|.Aa 


and ends of two or three more lines 


Column IIT 
[ τοῦ ἐν τῶι .[ 
δεδανεισμέΪνου 
ἐφ᾽ ἡμιολίωι 
ὥχρου [ 
ῥαφάνου [1 
σευτλίον Z 
| 49 
, ἢ 
[οὗ ἢ τὴν τιμ]ὴν ἢ ἡμιόλιον 
ἢ ] υπό. 
ἐν δὲ τῶι aod ν δέδο- 
Ἰυρῶν Ψ4Ζ τῶ bn 
| χκ [ell EL ἐν δὲ τῶι πρότερον δέδοται yABL 
| ρ4γ 
|] & 
| pas 


Πιοίλωι : cannot be read as Τροίλωι. | 
ἀδύμωι : the name recurs in P. Petr., II, 39(e). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51681. 
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89716. Account of deliveries of grain.—-o m. 98 Xo m. 075. 


Written along the fibres. The account was kept by the Macedonian months and the 
grain was carried by mules. Possibly the document refers to Zenon’s dealings 
with the cleruchs. It is noticeable that one of the crops appears under the name 


of esd (see Herod. II, 36). 


Ἰενων err] 
4 lines lost 
(aE ἀριησίΠάνδρου 
Atovygil oly | 
ἡμίονοι [ 
παρὰ τοῦ αἱ ὑτοῦ 
ἡμίονοι ἢ 
[ xe prod 
10 [κ]αἱ “αρὰ Al 
ἐκ τῆς αὑτοῦ | 
Hy 6 ἀν(ὰ) . 
[τ|ὴν ἀρ ,} 
καὶ παρὰ ἀμ 
15 apxitéxt| ονο]ς ex] 
κλήρων αὐτ| ὧν] 
ἡμίονοι ε [ζε] δ] 5 
Bape τοῦ αὐτ[οὔ]) .| 
| Ser ἀρ ρξ .1 
5... ΟῸ[τοῦ Πανήμου [ 
[A |wiou 
παρὰ ἀμύντον [al 
ἡμίονοι ἡ ζει ἀρ .] 
τὴν ἀρ | [ 


or 


Brsx. : Journal d’entrée du Musée, no. 53787. 


59717. Account of sesame and other crops.—o m. 07 Xo m. 14 ando m. 10 
<om. 055. 


Two fragments, of which the second probably belongs to column 1 of the first. 
The writer accounts for the quantities of sesame, poppy seed and croton which 
had been disposed of and states the quantities which still remain. [{ the text had 

19. 
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been less incomplete, it would have formed a very interesting illustration of the 


Revenue Laws. Compare also no. 59565. 


Column J. Column II. 
7. α εἰς τὸν λοιπαὶ | 
ἀφλεγς' ιβ' κ'δ' Ἷ g 
| Ur) VB 15 σησάμου Πτνης΄ 1B’ x's] q F 
| ιβ υζ μήκωνος ἀλγ'ς' 7 
] 7 xpoTwr| os | poby’ Ἵ 


——= SS π΄“ π-π- es | 3 3 see —— ee ee 


Gr 
| a | 
νὴ 


Ἰσῃσάμου 

]. εἰς τὰ ἐλαιουργῖᾳ! 

[την Κορράγωι [ 
ἀἹρσινοίτην τῶι α [ 

10 ἄλλαι [ 
ἄλλαι [ 
L 

L 


μ]ήκωνος τῶι μὰ 


WO 
σησάμου [τῷ] αὐτως 


Line 8. Cf. no. 59670 and P.S./., 358. The word before Κορράγωι was probably 
Μεμφῆτην or ἀφροδιτοπολῆτην. 

Line 9. τῶι (τριακονταχοινιχῶι μέτρωι) : see Revenue Laws, col. 89. 

Line 12. The occurrence of μήκων along with sesame and croton recalls no. 99223, 
in which we find Zenon delivering both sesame and poppy seed to Government 
agents. For the artab of 29 choinikes see Szent, Metrologia, p. 23. 

Line 13. Corrected from τῶι atdrét, 86. μέτρωι. 

Lines 15-4 7- The amounts are presumably calculated by the 30 — choinix standard, 
in which the fractions run in the series 1/3, 1/6, 1/12, 1/24. The fact that 
1/12 and 1/24 do not represent complete numbers of choinikes is immaterial. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53788. 


59718. Account of straw or hay.—o m. 430m. 15. 


| 

The material is not specified, but it was reckoned by loads and sheaves, twenty of 
the latter being equal to one of the former. As it seems to have been used as fuel 
for baths and as binding for mud bricks, as well as forming food for donkeys and 
sheep, it was probably straw rather than hay. 

Written along the fibres. 
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ἀπὸ 
7... ««σιν οἱ wapd Ζήνωνος .[..] Μεχὶρ γ 
ἕω]ς ἢ βαλανεῖ πορτία x 
7... αλίνθον φορτία ε 
7. τς βαλανεῖ πορτία ε || Ae 
5 [Παμ]ενὼτ ε Σετιτῶι ἐπὶ τὴν ἅμαξαν ΠΤ πορτία .| 
[woptlia γΖ ξ yZ ta B, πέντε δέσμαι 
Πβ δέσ]μας τρεῖς tly | δέσμας ἐννέα 
[εὖ ΤῈ y 16 β, δέσμας δεκατρεῖς 
[ délopas τρεῖς κα BZ, déopas ε 
10 [x6 κ]αὶ Πετοσίρι ε, δέσμη α 
| xy κ]δ e κε ὃΖ, δέσμας ε 
[χε Ἰκζ αΖ, δέσμη a xn β κθ ὃ 
[A 14, δέσμη α | wopria ξζ, δέσμη a 
[Φαρμ]οῦθι ἃ Πετοσίρι β, δέσμας β 
5 [β δέσμαε]ϊβγ βΖδαξαΖςβ 
1.Ζ τ BZ, δέσμας 6 ιὃ γΖ, δέσμας β 
déa|pas β in y, δέσμας Bx y, δέσμας β 
7 | wopri(a) x6, déopas ὃ 
|-4s εἰς Κερκὴν ty 
20 [ets |Ainyny ὃ, δέσμας y xy ὃ, δέσμας ¢ 
[xd ly, δέσμας β xé eis Κερκὴν ς, déopas 0 
[eis Ἰλίμνην ς, δέσμας 6 xf ¢, déopas ς 
[xn ς, δέσ]μας y κθς, δέσμας ς As, δέσμας θ 
| πορτία EBL, δέσμας y 
25 [Παχὼν|ς ἃ εἰς Κερκὴν 1d, δέσμη ἃ 
luv OZ, δέσμας By ιὲὸ ὁ ζ 
εἸ]ὶς Κερκὴνη 6 nt nZ 
| woptia |] . |] oc, déopas 6 
| τὸ way twoptia oo, δέσμη α 
30 [καὶ τοῖς | ὄνοις Παμενὼτ τ ἕως τε 
[ἀνὰ déopals ιβ τὴν ἡμέραν | ἡμέραι > 
| πορτία of 
[tS ἕως TA ἀνὰ déopas ic | ἡμέραι ἴξ 
Line 2. πορτία : for φορτία. 
Line δ. “Το be carried on the waggon’. 
Line 20. Δίμνην : probably a special locality rather than the whole nome. There is 
no room for τὴν in the lacuna. 
Line 29. Unless I have misread some figure, δέσμη α ought to be δέσμας ζ. 
Tine 39. wopria : read δέσμας. 
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| δέσμας op 
35 [Φαρμοῦθι la ἕως x [ἡμέρας x ἀν(ὰ) δέσμας ts 
[τὴν ἡμ]έραν | δέσμας tx 
| τὸ τᾶν δέσμας χλβ 
| πορτία λα, δέσμας β 
71. τροξάτοις πορτία ἃ 
ho PM secant ΤΠ Φαρμοῦθις 
πορ]τία x 
1. προβάτοις πορτία xy 
Ἰπροξάτοις καὶ ... «οἷς πορτία vdZ 


δέσμ]ας β τὸ wav πορτία tx, δέσμας y 


Line 37. The total of lines 30-36. I cannot follow the figures after this point. 


Line 43. Perhaps μόσχοις. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51631. 


59719. Fragment of account of hay.—o m.070X0 m. 91. 


Written in columns along the fibres. 


Column I. Column 1]. 
μα βουκόλωι εἰς μόσχον ἃ 
χό]ρτον δέσ(μαι) ν καὶ Eptet ἀπὸ Φαρμοῦθι ιδ 
ja ἕως Δ ἡμερῶν ιζ 
1»θ ὡς τῆς ἡμέρας δέσμαι β | Ad 


5 | ξ 10 ame Φᾳ | οι ἕως Δ 
Re ON eee 


Verso : 
[ἐρ]έδινθον ἶ 
Χαλῆι τῶι τίλλοντι τὸν [ἐ]ν τῶι ApoSSou κλήρωι 
τῆς ἐσχάτης = 
τοῦ Φαρμοῦθι [ἡμέρας sel] A 
ἐν τῶι Φαρμοῦί(θι t Bs 
hy te εἰς τιὰμὸν (?) 
.1 ἐν τῶι Ap[é6Sou| κλήρωι 


ἐπι πατε πασα αι. [ss od ------- .----ς---.ὄἅ πα Ὶ ---- ---.ἥ» ἍΞ aT ---.---- 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51676. 


59720. 


59721. 


ZENON PAPYRI. 


Fragment of account.—o m. 06 xo πη. 175. 


On one side remains of two sponged-out columns, ending Παῦνι.. [. 
side, written across the fibres, the following fragment, also traces οἵ a preceding 


column. 


traces of ἃ lines, then 

ἵπποις - 

ὄνοις τοῖς παρὰ Ἑρμογένους > 
σιδήριον εἰς χρεονομίαν α 
ἱδρῶια ὀνικὰ ὃ α ς-- 


Column {]. 


traces of a line, then 
5 |ixa ς ἵπποις 5=— 
Νουμηνίωι παιδὶ εἰς 
ἀνήλωμα [Tay |] πορείοις 
καὶ αὐτος εβ 
μετενήνεκται 
10 | ἔμπροσθεν 


Lane 6. Νουμηνίωι : the ἱπποκόμος of Ρ, 8..1., 371, 18. 
Lanes 7-8. ‘For the transport animals and for themselves’, 


Lines 9-10. Perhaps added. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51665. 


Fragment of stable account.—o m. ο ὃ x om. 11. 


Written along the fibres. 


ὡς τῆς ἡμέρας δέσμας Of we 
καὶ ἀπολλωνίδης τοῖς βαδισΊαῖς 
ἀπὸ Φα]μενὼθ x ἕως d ἡμερῶν τᾷ 
als τῆς] ἡμέρας δέσμας ξ | ἐς] 
[ |δέσ]μαι σς λο(ιπαὶ) re 
Inne 1. δέσμας : sc. χόρτου. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53789. 


1 
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59722. Fragment of stable account.—o m. 053 <om. 18. 
Column I. 


Written along the fibres. On the other side, fragment of an account in a good hand, 


λοιπαὶ αἱ χορτο[σ]παρήσονται “Atvecd’ L 
καὶ τῶι σαρὰ TeddoTou δέζσμαι) λ being the only complete entry. 


sis τὸ βασιλικὸν [κ]ατὰ τὴν μίσθωσιν 
of ᾽ 2 Ψ ἤ 
(ἄρουραι) ᾿Α, ἐξ [ὧν] “αραδώσουσιν 


Column I. Column Ul. ἐκ τῆς ἀρούρας [dé(opas)| διμναίους ‘Ac, Ϊ 
ὡς. ei eee Tee see! 5 WoT εἶναι M, ἃς Bapadwaovory 
τοῖς ἵπποις δέσ(μαὴ > τοῖς in| mots τιμῆς τὰς M KES s— [ Ἦ. 
ταῖς ὄνοις x δέσ(μαι) μ ταῖς ὄνοις x déo(pas) μ τῶν δὲ λοιπῶν τνες δ΄ ἀρουρῶν, 
τοῖς Badtolais  δέσ(μαι) ¢ τοῖς βαδισΊαῖς B δέσ(μαι) ¢ ἐὰν μὲν τοῖς γεωργοῖς προχωρῆι 


πωλεῖν τὴν (ἄρουραν) whéovos ἢ ΚΕ, 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53790. 10 ἐξεσΊαι αὐτοῖς. τὴν δὲ τιμὴν 
° 3 
Θήσονται ἐπὶ τὴν τράπεζαν 


κοινῆι μετὰ τοῦ οἰκονόμου 


59723. Account concerning hay-land.—o m. 33 x.o m. 32 (pl. XIX). 
Column II. 
This is part of a large document dealing with corn-land as well as hay-land (see il. 93- 
24). The section concerning the hay-crop has been cut off (whether in ancient 
times or recently, 1 cannot say), and above the first line are vestiges of figures 


ἕως ἄν σιτωνήσωσιν κριθὴν 
καὶ εἰς τὸ ἐχφόριον μετρήσωσιν" 
15 ἐὰν δὲ βούλωνται wapadotvat 
[τῶι] βασιλεῖ, wapadnuberas 
‘ μή “ ! ! 
[τὴ]ν (ἄρουραν) ποιοῦσαν δέ(σμα) διμναί- 


belonging to the preceding section. 

We learn that out of a parcel of 1,355 3/4 arouras 1000 had been reserved for the 
Crown according to the terms of the lease; that is to say, their estimated produce 
amounting to 1,200,000 sheaves was to be delivered to the Crown at the fixed 
price of 66 2/3 drachme per 10,000 sheaves. As for the remaining 355 3/4 
arouras, the farmers were free to sell the hay privately, if they could thus obtain a 
better price, but the money received would have to be deposited in the bank until 
they had bought sufficient barley to pay their rent in kind; if however they pre- 
ferred to deliver the crop to the Crown, the Crown would accept it at the lower 
rate of 58 1/3 drachma per 10,000 sheaves. But the final paragraph (ll. 25- 
36) adds that it has been agreed that the prices payable by the Crown shail be 
increased by one half in the case of the 1000 arouras and by five sevenths in the 
case of the 355 3/4, so that in both cases the rate would become 100 drachmae. 

As the beginning of the account is lost, we cannot say for certain with what particular 


“i? 


[ous] “Ao, do? εἶναι mM SM, 
τιμῆς τὰς M ενη-- [Ὁ Buq—c. 
ao [ἡ τοῦ χόρτου τιμὴ + Μυᾳ--ς. 
[εἰς κριθὴν λογιοῦνται εἰς ἀρ(τάξας) κε 
τῶν xt [κρ(ιθῆς) Μ Γριβεδ', af wu(pod) ᾽Ζωξζοεδ'. 
εἰς ταὐτὸ σὺν τῶι ἐκ τῆς σιτο- 


Φόρου εἰς wup(dv) δῈ τξβ. 


a5 καὶ ὃ κουφίζομεν νῦν wapd τὴν 
τοῦ χόρτον τιμὴν τῶν 


land it is concerned. The fact that the rents were paid under Government β M, ie Ae] Διονυσίωι wapedéxou, 
supervision and the fact that most of the produce was delivered to the Grown 
at a pre-arranged price suggest that it was part of the royal domain. On the | Line 1. χορτο[σ͵] αρήσονται : as there is room for only one letter in the lacuna, this 
other hand, if the subject. of wapedéyou in line 27 is, as seems probable, Zenon, abnormal compound seems to be required. χόρτω[ε σ͵παρήσονται cannot be read. 
one would naturally suppose that the land was either an estate of Apollonios or [ine 13. κριθηήν : rent for land, or at least for Crown land, was usually paid in 
was in some way under Zenon’s management. But anyhow the Crown appears wheat (P. Teb., I, p. 566). | 
to have had a controlling interest 1n it. [ine 20. vq—c : either deleted or faded. 

The object of the account, so far as one can see, was to state the areas allocated to Line 22. As usual, the value of barley is reckoned as 3/5 of that of wheat. 
each crop and to give an estimate of the gross value of their produce. | Line 27. I take Dionysios to be the Arsinoite econome (P. Mib., 110, 87). 


Catal. du Musée, n° 59532. 20 
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παρὰ tas M δέ(σμας) ΚΕ λγ -- 
ἘΞ 

30 ὡσαύτως δὲ καὶ ἐὰν σαραδι- 
δῶσιν εἰς τὸ βασιλικὸν τὸν 
ἐκ τῶν τνεςδ' (ἀρουρῶν), ὃ γίνεται 
Μς (I, τῶν διαγεγραμμένων 
τιμῶν, galas διάφορον παρὰ 

35 τὰς Μ Εμα»,-- | t Adyn=. 
τὸ τᾶν F’EWyyn—. 


Lime 35. The figures ought to be '᾽Αψοη ς-- α. 


Bist. : Journal d entrée du Musée, no. 51628. 


59724. Account between landlord and lessee.—o m. 19 Xo m. 21. 


The landlord, who speaks as if he were a cleruch with a holding of 100 arouras, 
had leased his holding at a rent of two artabs of wheat for each aroura and had 
also provided the lessee with 37 1/9 artabs for seed. He had now received in 
wheat and money the equivalent of 114 1/2 artabs, so that the amount still owing 
to him was 123 artabs. The account is written in the first person. One may 
assume that Phileas in line 1 was the lessee; Zenon, though not the writer, may 
have been the landlord; but if so, he had probably taken over the land from the 
actual cleruch. The hand resembles that of nos. 59317 and 59630. 


λόγος πρὸς Φιλέαν. 
εἰσίμ μοι γῆς (ἄρουραι) ρ 

éxGopiov ἀνὰ wupl] . . |] ae β 

καὶ ἄλλαι wupav ap ACL 
5 αἱ εἰς τὸ σπέρμᾳ δοθ]ε]ῖσαι, [τὺ ap σλζΖ. 

εἰς ταύτας ἔχω χατὰ 
σύμβολον εἰς wupay λόγον 
apta(6as) ECL 
καὶ ἀργυρίον κι 6G, 

10 αἷ γίνονταί μοι ὡς ἐπω- 
λεῖτο τότε ἐπὶ τῆς ἅλω 
πυρῶν ao ιβ, 
καὶ ὃ ἔχω ἄνευ συμβόλου 
διὰ Τορίμμον ἀργν Ε x, 

ιὸ ὃ γίνονται WUE APT κ. 

[as ὑπολογῶ σοι εἰς σπέρμα} 
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ἔχω παρ[ὰ] Σωπάτρου ὧν ap te. 
γίνονται ἃς ἔχω “παρὰ σοῦ 
πυρῶν ἀρτά(βαὴ) ριδΖ. 
a0 λοιπαὶ ἐς σοὶ DUP ἀρ ρΧγ. 
Lanes 17-20. In larger letters on a smudged surface, some previous writing having 


probably been erased. 
Line 20. és for ἐν (cf. no. 59630, 2). 


But. : Journal d’entrée du Musee, no. 51677. 


89725. Account of the cultivation of allotments.—o m. 08 Xo πὶ. 3o. 


Of the two allotments mentioned in this fragment we know that the second, that of 
Demophon, was leased to Zenon (no. 59258). Probably the papyrus was a 
report from one of his farmers about some of the land which he had taken over 
from the cleruchs. Written in a thick hand recalling that of no. 59243. 


Column I. Column II. 
ἀρτέμωνος (ἄρουραι) ρ μήκωνος ἐρεδίνθον 
τούτων μήκωνος | ἐρήμον τη Zo” 
ἐσπαρμένης (ἄρουραι) A 10 πυροῦ κηΖδη((γ)ς' 


ἡ λοιπὴ βεδρεγμένη ἀσπόρον β' δρεγμένης {΄ ς΄ 
5 Δημοφῶντος (ἄρουρα!) ρ βε- 
[δρεγμ]ένης μήκωνος 
ἐσἸπᾳρμένης (ἄρουραι). 


——s eee ΄ὔβ..Ψ.“.»». 


Inne 8. Gorrected from ἐρεμένθου. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51679. 


59726. Fragment of account of land—o m. 245 xo m. 085. 


The names took like those of cleruchs, and the areas given may represent the portions 
of their holdings sown with a certain crop, such as sesame. 


Alyabapyos (ἀρούρας) | | 
ΑἸπολλώνιος (apovpas) νβ 
ἀἹρισ]οτέλης (ἀρούρας) nyo’ 
Ἰων (ἀρούρας) μγ δ΄ 
Line 4. Atwy? 


40. 
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5 AA ]xemmos (ἀρούρας) μγύς' 
ἀρ]τεμίδωρος (ἀρούρας) λη 
Ἰαρης (apovipas) ξβ 
| ἡ Ζδ' Ve’ 
ὡς δὲ ἀλκίππον ψη Ζδ' I<! 
Line 7. Xepns? 
Line 9. ἀλκίππου : sc. ὁ λόγος; but one would have expected ἄλκιππος (φέρει). 


Βιβι.. Journal d’enirée du Musée, no. 51680. . 


59727. Account of land.—o πη. 25 Χο m. 08. 


About a piece of land in Syron Kome, containing nominally 200 arouras. In lines 
3-9 the writer gives the measurement of the various plots into which it is divided. 
In lines 10-24 he gives an account of the money spent on the sowing of hay and 
other crops. The jand may have belonged to Apollonios, but the ἡμῖν in line 1 
does not help us to identify the owner. | 


ἡ ὑπάρχουσα ἡμῖν 

γῆ ἐν Σύρων κώμηι 

πρὸς βορρᾶν (ἄρουραι) νς 

ἐχόμενον σχοινίον 

a (&poupas) xB Zn’ 

γραμματείων of (ς΄ 

Ἡφραίσῖου κβΖδ᾽η' 

κῆπος βΖδύς 

| (ἄρουραι) ρπα Ζδ'η' (λοιπαὶ) τη 1’ 

10 Κτησικλεῖ χόρτον (ἀρουρῶν) λὸ Ζύς! 
ἀρταβδῶν ιζδ' ἀν(ὰ) s— [Ε τα ς-- 
καὶ ξυλαμισΊαϊς t ε ς-- | 

| Κτησικλεῖ + f= 


Loa | 


Line 4. ἐχόμενον : altered from ἐχομένη. 

Line 6. Read γραμματέων. In P.S.1., 571 and P. Mich. Zen., 46 Pyron the ypap- 
warevs asks Zenon for a plot of land, and probably many employees of the estate 
received grants of this sort. 

Line τὰ ἩφαίσΊου : probably in this case the Egyptian Ptah. Compare P. Mich. Zen., 
31, where we find Apollonios giving large plots of land to various deities. | 
Lane 9. The total is half an aroura too much, or there is an error in one of the 

entries. 

Innes 10-11. Half an artab of hay seed sufficed for one aroura. 

Line 12. Not ξυλαμηταῖς. 


ZENON ΡΑΡΥΒΙ. | 457 


Παῦν: χόρτου (ἀρουρῶν) ιεδ' η' 
δ᾽ (ἀρταβῶν) Cd’ ἀν(ὰ) ς--- [te 
κάτεργον + Bs 
καὶ πυ(ροῦ) (ἀρουρῶν) ὃ χ[ αἱ] ὀλυ- 
ρῶν β καὶ...]. .»Ὲ 
[Ὁ {ns} 
20 γραμματείων ὀλύρας 
ἧς κατέσπειραν (ἀρουρῶν) te t B 
καὶ χόρτον (ἀρουρῶν)ς Fa 
ly 
εἰς δὲ τὸ αἰὐτὸ F xO — 


Line τά. Παῦνι : or a personal name, Παύνι 


Lime 18. Possibly κάτεργον. Read ta. 


Bist. : Journal d’entrée du musée, no. 51678. 


59728. Fragment of agricultural account.—o m. 11 <0 m. 1955. 


Written across the fibres. A better preserved account of the same type has been 
published by Westermann and Laird in the Journal of Eg. Arch., vol. 9, pp. 81- 
go (P. Wis. Inventory, no. 1). 

|-apae. .[ 
leis τὸ σρῶτο]» weplywpa τὸ πρὸς βορρᾶν] 
σώματα x L τοῖς ἀνακαθαίρο[υ] σε τὴν τικ]ρί- 
da σώματα ει καὶ τοῖ]ς] βο[τανίζουσι τὴν κριθ ο]- 
4 


5 Φόρον σώματα ε καὶ τί οἷ]ς cl Pit, tye . TE τὴν σκωλη- 
κόδρωτον σώματα ε [κ ἀν(ὰ) [ce] [{Ὲ Bs 
Σ7εφάνωι εἰς τὸ B περίχω[μα το φρὸς βορρᾶν σώματα 
[se ἰ. τοῖ]ῆς ἀνακαθαίρζονσι τὴν wlixpida σώματα ε. 
 πο]τίζουσι ἐν 
pete 


Bist. : Journal d’entrée du Musée. no. 53791. 


59729. Fragment of agricultural account. —o m.15X0m. 11. 


Written across the fibres. 


———— EE σ““-ἀὐππππῇ 


jor 
}. μετ 
Λαϊδῶι εἰς ἐργάτας [ξ] 


ee «ᾳῳ«ππ πα δοὦ πὰ 
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[τ]οὺς τροκαθαίρονγ as | 
[roils ἀροτριῶσι τὴν 


[....|@opov ἀν(ὰ) ce] | ζ; 
Φε]ρενούθει εἰ[ς 


σι 


τὰ ἐν τῶι y σεῖρι} 
[χ]ώμᾳτι πρὸς βορρ[ ἂν 
10 χ]αλκεῖ τῶι ἐκκαθα  ἐἾΪ- 
[ρο]ντι τὰ ὅπλα -- 
Κε]ρκίωνι εἰς παιδάρια x 
[τ]ὰ βοτανίζονϊτα τὴ]ν 


Line 6. p corrected from ν. 


Bust. : Journal d’entré du Musée, no. 53792. 


59730. Fragment of agricultural account.—o m. 310m. 155. 


An account of the yield of certain crops, presumably on the estate of Apollonios, 
checked by a report from Kleitarchos. An interesting detail is the appearance of 
the artab of 2g choinikes (see Szcri, Metrologia, pp. 23, 502). It is probable 
that the account was a long one and that other parts of the same roll exist elsewhere. 


|. τροσεισελεύσεσθαι yeypal 
τ]οῦ ἰδιοσπόρου 
σησάμον ἀρκ 
Κλείταρχος δὲ φέρει 
5 ἐν τῶι Νεσορὴ τῆι Ὗ ὁ 
pn τῆι χ ἀρ sy| 
λίνον ρθ 
Κλείταρχος δὲ οὐθέν 
μήκωνος dA 
Κλείταρχος δὲ οὐθέν 
10 κριθῆς ΒΩ 
Κλείταρχος δὲ φέρει 
ἐν τῶι Μεσορὴ ᾿ΑσνβΖ 
κ]αὶ ἃ ο[] φέρει Ἡρακλείδης 
Κλείταρχος] δὲ 


% | ρκβΖ 
I. ρ 
] E 


Ἴων γεωργῶν γράφει 
Ἰσεσθαι κριθῶν ἀρ 


20 οὐθὲν Φέρει 
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On another fragment with remains of 2 columns, 0 m. 175 x om. 165, we find the 
following entries : 


κριθοπύΪρου 71.».} 
Κλείταρχος δὲ | Mol 


ὀλυρῶν ᾿ΒνοὸδΖ 
Κλείταρχος δὲ ΒτκςΖ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51630. 


59731. Fragment of grain account.—o m. 155 ΧΟ m. 10. 


Stating the quantities of wheat, chick peas, poppy seed, etc., given out day by day to 
certain persons, probably cultivators. Written along the fibres. 


Column 1. 


Cee ee ened 


οι 


Ἰσυ(ροῦ) ε. ἀρ Bd’ 
ἰκρ(ιθῆς) ap OZ 
ἐρεδίνθου Βυ(ζαντίου) ζΖ 
μήκωνος μελαἰ(νη5) x 
[E]mel® y Ζωίλωι ἐρεδίν(θου) Βυ(ζαντίου) 6 Z 


10 e Πάσι Φαρύτονυ τήλ]ιος 6 
ζ Ζωίλωει μελαναιθέρος Lo’ 
ἐπιχωρίου LO 
Column 1]. 


a ἀππες τ .-....-. «-Ο.Ξ...-...-. vere ee oe — πο 


xa Πάσι Φαρζύτου 
15 αυ(ροῦ) μελαϊναιθέρος 
xB Πάσι τί 
τν(ροῦ) μελ[αναιθέρος 
xd Πάσι wu(pov) | 


Line 5. Possibly ἐπ(ιχωρίου), though morc like ελ. 
Line 11. μελαναιθέρος : the form given by Hesychius. 
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Zwiror | 

30 Κερχκίωνι | 
xe Ζωίλω. | 
Kaspa = | 


Naot ΦαρύΪτου 


αυ(ροῦ) μελα! 


Verso : a few indistinct lines of a corn account, mentioning Nikias with the date 


Xolay x6. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51682. 


Account of sesame.—o m. 205 xo m. 16 (pl. XX). 
In an unusually large hand. Complete. 


λόγος Ζήνωνι τοῦ γενομέ- 
νου σησάμον ὡαντὸς 
ἂρ ᾿Αῷπ ἰ. καθαροῦ ap ᾿Ατια Ζγ' 
ἀπὸ σκυξάλων ἀρ ov 
5 ἀπόσησῆον gone ἰ. 
μεμέτρηται εἰς τὸ βασι- 
λικὸν ap χξζΖ | 
λοι(πὸν) ἐν Syoavpa ἀρ M6 Z 


[me 2. Before παντός a deleted ἀρ and after ᾿αντός a deleted ἀρ followed by figures. 

Lane ὃ. The artab by which sesame was officially measured contained 30 choinikes; 
hence 1/3 and 1/6 were natural fractions for the measurer to use. 

Lanes 6-7. The whole crop would be eventually delivered to the Grown with the 
exception of what was required for next year’s seed (Rev. Laws, col. 43). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51683. 


Account of wheat and olyra.—o m. 24> ὁ m. 06. 
The hand is like that of nos. 59186 and 59243. 


Φαρμοῦθι κα 

υρῶν ON 

ὀλυρῶν ο 

xB ὀλυρῶν σξᾳ 
5 Παχὼνς ὃ 

πυρῶν ρπβ 


59794. 


59735. 
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6 ὀλυρῶν pe 
1d συρῶν ὃ 
bs συρῶνς 
ο [πυρῶντ 
ὀλνρῶν νυὰς 
[ εἰς πυρῶν λόγον 
τὸ Wav vod γ' 
Line 8. ιδ: S over y, or y over ὃ. 
Lines 19-18. The ratio of the value of olyra to that of wheat being 2 : 5,436 artabs 
of the former equal 174 2/5 (more conveniently, 174 1/3) of the latter. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51687. © 


Account of yokes of oxen.—o m. 07 Xo m. 145. 


The ζεύγη were required for an olive grove, four of them being given to each aroura. 
It is evident from the language that they were not used for ploughing, but for 
conveying some material in carts, probably manure. Written across the fibres. 


λόγος ζευγῶν τῶν εἰς τὸν ἐλαιῶνα ἀνηλωμένῳν] 
εἰς (ἀρούραΞ) πη, ἑκάσήηι ζεύγη ὃ | ζεύγη τί»β] 
εἰς δέκα τοῦ σ]ατῆρος | t pus= | | | 
ζευγηλάταις δὲ μισθὸς ἀνὰ s— τῆι (dpovpas) | ταῖς πη (ἀρούραιρ) 
5 Ἑ»ἢ;-- 
Line 1. ἐλαιῶνα : there existed more than one olive grove on Apollonios’ property 


no. 59157, 2), and evidently the cultivation of the olive was being taken up as a 
(no. 59157, 5) y ) g Ρ 
business proposition. — | | 


Bat. . Journal d’entrée du Musée, no. 51686. 


Fragment of account.—o m. 085 Xo m. 12. 


Contains an interesting reference to the cultivation of roses at Philadelphia. 


Lo | οχί 
EL... . |eme [τῶι wplos ] τῆι φνυτέαι 
δ ὄντι τῶν ῥόδων ἀνὰ] cxx | =XX 


Tine δ. yx, stands for two chalkoi, like g or Ἔ. 
Catal. du Musée, n° 5953a.. a1 


er — ~ er a all 


reer a ἀπὸντο 
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[τ δγχὰ f eB 
ὑπερανηλίσκω s—xx (λοιπὸν) a—E 


ZENON PAPYRI. 4163 
Column II. 


Πᾶσις Παιῆτος τέμνειν τὰ Puta 
Φάμενος δεδωκέναι ἀνδρο- 
νίκωι ἵνα μὴ τέμνηι ἐκ τοῦ 
ἀμπελῶνος to 

ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν ῥόδων 

iva, μὴ ἐξέληι ἔδωκεν Κ ὃ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53793. in 


59736. Account of vine-shoots.—o τη. 140 τη. 475 ando m. 075 Xo m. 
A6. 

᾿ . ; a5 τὴν δὲ ὑπόσχεσιν τῶν ὀκτὼ 

An enumeration of vine-shoots sent by donkey and mule to a place not specified, 
perhaps Philadelphia. The text, however, is more than a simple account, for the 
writer expatiates on the conduct of certain people concerned in the work of cutting 
and carrying. The most intelligible part of his story is the paragraph lines 15- 
29, in which he reports that the Egyptian Pasis has given Andronikos, the agent 
despatching the loads, eight drachme not to allow Dionysodoros to cut any vine- 
shoots or rose-shoots, as owing to his ignorance he was damaging the vines. 


ὁραχμῶν ἔδωκεν αὐτῶι 
ὁρῶν αὐτὸν λυμαινόμενον 
τὰς ἀμπέλους καὶ ἄπειρον 
ὄντα τῆι τομῆι. 

80 καὶ ἐγ Movyews παρὰ τοῦ. 
καπήλ[ ο]υ ὥρου φ[άβιτος- 
several lines lost 
καὶ εἷς τῶν ὑποζυγίων τῶν 
μεμισθωμένων ἐπὶ τὰ φυτὰ 


Column I. 


ὅσα Avdpovino[s] ἀφέσΊαλκεν 


1 oan bas Wole ἄγειν ἀπορίψας ἐν τῆι 
Puta ἀπὸ Αθυρλ 


35 ὁδῶι τὰ Dura, τὴν γνναῖκα 


f ! — 5 ἢ 
ἕως Χοιαχ ἰὰ ἐν ἡμέ- ἀνεβίξασεν" καὶ τοὺς κατα- 


pais ιβ τὰ ὑποζύγια 
τὰ σὴρ ἡμῶν Column LT. 
τὰ πρῶτα ὑποζύγια ἢ 
t ᾿ 
μηνίους γεωργοὺς στ. .λ]} 
ἀπέσΊειλεν εἰς τὴν Δικαίου 
καὶ δευτεραῖοι “σΠαρεγέ- 


ἀνὰ δέσμας ἡ ἐν τῆι 
δέσμηι φυτὰ ν | To 
in ἰναρῶς ὑποζύγια θ ho YOYTO. ὡσαύτως δὲ OF 
10 ἀνὰ δέ(σμας) ἡ | δέ(σμαι) οβ ἐν τῆι 
δέσμηι φυ(τὰ) ν | Ty 
κα τὰ ἡμέΪτερ]α ὑποζύγια 
several lines lost 


αὐτοὶ κατέσησαν εἰς 
Φιλαδέλφειαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς δὲ κατα- 
λιπὼν ἀπῆλθεν. 


καὶ ἄλλας dé(cpas) ds ἤνενκαν ἐγ Νούχεως 
ἃς ἀν(ὰ) ν | Aw 
15 Διονυσοδώρου δὲ “αραγενο- 
μένου καὶ βουλομένου 
τέμνει» ἐκώλυσεν αὐτὸν 


ἐδ 


(a™ hand) 
καὶ ἃ ἀπεκόμισεν Διονυσόδωρος Xolay ἀπὸ τὰ 
ἕως is ἐν ἡμέραις > 


τὰ ἡμίονοι ξ ἀν(ὰ) δέ(σμας) + ἀν(ὰ) φυτὰ ν [ee] | Βῷ ᾿ 


[ὁρῶν αὑτὸν ἄπειρον ὄντα] Lanes 96-27. αὐτῶι == ἀνδρονίκωι , αὐτόν = Διονυσόδωρον. 
Inne 31. For Horos see no. 59297, 9 and no.59567, 15. Waérros is very uncertain. 
Lanes 39-36. ‘One of the donkeys hired to carry the shoots having cast off its load, 


he set his wife on its back’. 


ane 4. Understand ἄγοντα. 
Line ὃ. Read wap’ ἡμῶν. 


41. 
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tS ἡμίονοι ὃ ἀν(ὰ) ‘Ss ἑκάσήη y | Ta 
several lines lost 
καὶ ὑπάρχει ἐν Ψεοννώφρει δέ(σμαι) μ. 
δο καὶ ἐν Κροκοδίλων πόλει δέ(σμαι) ιβ | νβ 
ἀν(ὰ) φυτὰ ν [Ἔχ 
| τὰ πάντα Guta Μ᾿ Βυ 


VERSO : 


τῶν OV Avdpovixov 
ἀπεσΊαλμένων Φνυντῶν. 
and elsewhere, in another hand, 


55 τὸ ὀφίλεμα ἀκέσήωρ Bo ’A 


Line 48. The total ought to be 4ooo. 
Line 55. Probably not connected with the account, but I cannot explain. 


Biss. : Journal d’entrée du Musée, no. 51639. 


09737. Fragment of vintage account.—o m. 279 XO mM. 07. 


Written along the fibres. The entries record , day by day, the quantities of wine 


produced by the vineyards round Philadelphia. Of this wine a certain proportion 
was delivered to the xespro7a/, who may have been the collectors of Government 
dues. In line 21 the proportion delivered is one half; but I have not ventured 
to restore τὸ ἥμυσυ throughout, as the scale may have differed according to the 
nature of the vineyard. 


χὰ [Ν]εοπΊῆόλεμος σὺν τῶι | 
σήεμφυλίαι με(τρητὰε) Ϊ 
τοῖς αὐτοῖς χ[ειρισήαῖς 


5 Ἁρμόδιος σὺν τῶ[ι σ]εμφυλίαι | 
pe EB xo .[ L 
τοῖς αὐτοῖς χειρισ[]αῖς με. yO Ἶ 
χβ ἀπολλωνίου ex τοῦ | 
τρὸς λίδα τοῦ Νερ[π͵ολέμον dy’ AmoA]- 
10 λωνίου ἀμπελου[ργοῦ σὺν τῶι oTep|- 


Tine 1. ΝεοπΊόλεμος : a vine grower (see no. 59300, 10 and P.S./., hag, a9). 
Line 5. Ἁρμόδιος : a friend of Zenon and, like him, a native of Kaunos (see vols. II 


and III, Indices); probably also the owner of a vineyard. 


Line 8. ἀπολλωνίου : probably the dioiketes, the owner of the vineyard in question 


Not ἀπολλώνιος, because the wine was handled by an agent. 
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Φυλίαι τοῖς αὐτοῖς [χειρισΊ]αῖς 
ἐν κε(ραμίοις) οεἶ 
Νεοπήόλεμος σύν] τῶι σ]εμφυλίαι] 
pe π᾿ L tol τοῖς | 
15 αὐτοῖς χειρισ]αῖς pe | 
ἐκ τῶν Σωσήράτου | 
ἕψημα pe xB L | 
καὶ τοῖς oTenPvaoupy| ois ἐδώκα]- 
μεν χος 
20 xy Appddtos σὺν tal σ]εμφυλίαι] 
pe ρλη ἰ. τὸ ἥωνσν τ[οἷς αὐτοῖς] 
χειρισήαῖς με ξθ 
xd Ἁρμόδιος σὺν τῶ! σ[]εμφυλίαι] 
pe pod xo εἰ. εἰς τ 
οὅ (λοιπὸν) με ρκὸ χο εἰ. τε. . 
τοῖς αὐτοῖς χειρισαῖς με. yo «| 
᾿ἀπολλωνίου ἐκ τοῦ ἡ | 
δ Ἑρμογένους ἀμπελοζυργοῦ με. L | 
τοῖς αὑτοῖς yetploTais [ με. 
30 ὁ σ]εμφυλίας οὐδὲν [ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51713. 


59738. Fragment of wine account.—o m. 06<o m. 135. 


Gives some details about the price of Egyptian wine. Written along the fibres. 


@lapaxomicbevta ἡμῖν οἴνου κεράμια μθ L τοί 
Ἰἄπρατα κε(ράμια) γ καὶ ᾳᾷ.ε...εξαι τὰ πραθέντα 
41 Ξ ἀν(ὰ) kos Ε pd λ ἀν(ὰ) tot pu | tame 

τ ΜλωΓ μδρων 


Bret. : Journal entrée du Musée, no. 53794. 


59739. Account concerning transport of wine.—o m. 195 xo m. 065. 


The jars were carried by donkey, and the carrier received a drachma for each eight 
jars. But as two jars were broken, the price of the wine, amounting to 8 drachme, | 
_ ἢ obols, was deducted from his wage. Cf. P. Mich. Zen., 30(e), 1-4. : 
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Line 5. The symbol looks like yxe in monogram; perhaps με(τρητῶν) corrected to 


κε(ραμίων). 


μισθὸς ὑπο]- 
ζυγί[ων ἐν | 
Δημητρίωι 
Hpaydpou 
κε(ραμίων) ’Apd tpas L 
ἔχω 
-«αρὰ Κάλλωνος 
[χαλκοῦ Ε4 
λοι(παὴ Fes ἰ- 
ὑπόλογος ἀγῆς, ὃ ἀπε- 
δόθη Δημητρίωι, 
κερ(αμίων) B χαλ ἡ;-- 
λοι(παὶ) λα ;-Ξ 


Lines 10-13. Added in a smaller hand. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51708. 


59740. Claim for transport of wine.—o πὶ. 095 <0 m. 10. 


Written along the fibres and folded horizontally. The text probably refers to the 


same matter as no. 99739. 


φῳροσοφείλεται ἡμῖν 
πρὸς τὴν καταγωγὴν 
τοῦ Δημητρίον οἴνου 


Ε λγ7-- 


5 σύνταξον οὖν ἀποδοῦ- 


ναι ἡμῖν. 


Βιβι,. Journal d'entrée du Musée, no. 51614. 


59741. Account of transport of wine-jars.—o m. 22 <0 Mm. 10. 


P.S.1., 859 is another account of the same operation and shows that it took place 


in the second half of Payni. No doubt therefore the transport of the jars was 


connected with the vintage, which at this period began about the end of Pachons; 
but it must not be supposed that the jars contained the newly made wine. Line 5 


of P.S.1., 859 may safely be restored as εἰς τὸν xépaplov, and κέραμος properly 


denotes the empty material (e. g. no. 59446,13; Rev. Laws, col. 32; P. Peir., Il, 


15 
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107, d, col. 2, 39, κεράμου xe(vod); perhaps also P. Hib., 52, 26, where κενόν 
seems preferable to καινόν). From this and from the note on the verso of the 
present account we may infer that the jars were empty jars collected from Kerke 
and other places and brought up (d»xfyayor) to Philadelphia. After being coated 
with pitch they would be distributed among the vine-growers who were now mak- 
ing the new wine. 


λοι(πὰ) τὰ Πάφια | 
xB ὑποζυγίοις te ἀν(ὰ) κερ(άμια) (ἐξάχοα) ἡ | xep (ἐξάχοα) px Εγ͵--Ἰ ς 


xy ὡσαύτως ζυγίοις te ἀν(ὰ) κερ (ἑξάχοα) ἡ | xep (ἐξάχοα) px t γ,--ε 
xd Cuytolts sd] ἀν(ὰ) κερ (ἐξάχοα) ἡ [κερ (ἑξάχοα) ριβ bys 

xe ζυγίοις [ε|η ἀν(ὰ) xep Xia / xep Xia ρπ δ᾽ 

xs ζυγίοις ty ἀν(ὰ) xep (ἐξάχοα) ἡ [ xep (ἐξάχοα) pd ty—c 


te ἀν(ὰ) --- 72 τέσσαρες 
Λαξδώετι ὑποζυγίοις ἀνθ᾽ ὧν αἱ ἅμαξαι 
ἀνήγαγον “αρ]ὰ ΣΊ]οτοήτιος ἐν ἡμέραι 


μιᾶι κερ (ἑξάχοα) aq? 
ἡμιχῖα σ 


| ἕως τοῦ τὰ διὰ [Π Λαδώιτος εἰδῆσαι 
Ἡρακλείδου εἰδῆσαι 


[καὶ] τῶν ἁμαξῶν κερ (ἐξάχοα) [Α4ζ]} Avg” 


Xia [[Go]] το 
ἡμιχῖα σ 

Κουριακὰ τμ 

λάγυνοι με 


τὰ ὡάντα χῳρὶς τῶν διὰ 
Ἡρακλείδου 
 Λαξώιτος χαὶ] τῶν ἁμαξῶν 
καὶ τῶν ἡμετέρων 


Line 1. τὰ Wd@sa : perhaps the same as the Kovpsaxd, mentioned below, Paphos and 


Kourion being neighbouring towns and probably using the same type of wine-jar. 


Line 2. From this and the following entries and also from lines 18-20 it 15 easy to 


restore the missing figures in P.S./., 859, 8-28. A. Sscrt, Metrologia, p. ah, 
note 2, has used the Florence account to determine the weight of a donkey’s load, 
assuming (what does not seem to me probable) that the jars were full of wine. 


Line 3. Cuylois : not to be distinguished from the ὑποζύγια; in the Florence account 


the latter term is used throughout. 


Line 7. Read — (χαλκοῖ) (&), which is slightly more than the charge for the other 


donkeys. The — has nearly the form ofa y. 


Lines 16-17. To the right some indistinct figures beginning with q. 
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[[eAs ριβ ρξ onn (ἐξάχοα) ρος m AB vo px px ριβ 
po agg 
20 Xia νρμρπσ 
Κουριακὰ py pq 
λάγυνοι pe || 


VERso : 


τούτων ἐξ Σύρων κώμης 
μετήχθῃ 
ab mab ἐκ Κερκέους 


ἀπολλωνίδης δὲ Φέρει κεχωνευκὼς 


μείζω "Aux 
Πάφια καὶ ἡμιχῖα καὶ Πάρια wg 
Πύήμικάδια] 


30  σήαμνους σ]αφυλῆι ιθ 
ἀχωνεύτας] ληκύθους Χίας με 
ἡμικαϊδια] ! 
λοιπὸν) μείζω] ΤΟΥ 


Tine 18. The figures before (ἑξαχοα) amount to the difference between 1097 and 
1793 in line 12 and apparently represent the number of jars carried by the waggons 
of Herakleides. 

Tine 26. Φέρει κεχωνευκώς : ‘reports that he has coated with pitch’. 

Tines 98-30. For the numbers, οἷ. il. 13-14 and 20-21. 

Line 30. σΊαφυλῆι : probably for holding σΊέμφυλα. | 

Line 31. The λήκυθοι are evidently identical with the λάγυνοι of line 15. 

Line 33. toy : the difference between ’AWqy in line 19 and ’Avx in line 27. In the 
middle of the line a deleted / perhaps followed by some figures. | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51671.. 


Account of wine-jars.—o m. 25 Xo m. 11. 
The original text consists of lines 3-15; lines 1, 2, 16, 17 and also the notes on the 
verso are added in another hand, while lines 18-22 are in a third hand, apparently 


that of Horos (see no. 59317). 
ἐξηριθμήθη δὲ dia 
Ἡροδότου Μεσορὴ γ. 
ὑπάρχει ἐπὶ τῆς μεγάλης 


_ Line ἃ. Ἡροδότου : engaged on similar work in P. S./., 517. 
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ληνοῦ κεχωνημένα 
δ κεράμια “AyxO L 
ἔχει Κελεῆσις xep ps 
λοιπὰ εἰ ᾿ΑῷΦπθ 
καὶ ἀχώνητα κερ χὰς 
ἡμικάδια σας 
190. χαὶ ἐπὶ τῆς Θεοπόμπου 
ληνοῦ κερ TRY 
ἡμικάδια be 
ἐπὶ τῆς Δημέου 
ληνοῦ Eppoyévous κερ ge 
15 Δημέου κερ σμ. 
| BM xy 
ἡμικα(δια) τια 
καὶ av τῶι ἐργασήηρίωι τοῦ Νεὴς ρν 
καὶ ἀπὸ τῶν σαραχείμεων ἕῳς 
20 λόγον @ 
καὶ wad Manos ’A [/ Aw] 
τὰ wavta Awoy 
Verso : 


καὶ τῆι ΠῚ] wpo| σ]ωπήηται 
ἃ ἐξειρέθη τχδ 

οὖ “παρὰ Παήσει pot 
καὶ ὧι σλείωι παρ[ὰ] Νεήσει 


ηὑρέθη [αν]] weds [το]ῖς ᾧ ἄλλα px 


καὶ τὰ ἐγ Σύρων χ[ὠ͵μὴης ρᾳε 


ἡμικάδια xs 
30 βανωτοὶ μ 
MosOupes xep of 


καὶ [ ] 


Lines 16-17. On the left some partly deleted figures. 

Line 18. ἀν for ἐν rather than ἄν for ἅ ἐν. Neesis was a potter (see no. 59271). 

Line 19. Read παρακειμένων rather than wapd Χειμεων. For ἕως λόγου ef. P. Mich. 
Zen., 38, 56. 

Line 20. Perhaps ¥, which is required by the total in line 29, corrected to ᾧ, which 
is the figure given in line 27. 

Line 28. Written over a /. 

Line 32. Z for ἡμικαδια 

Catal. du Musée, n° 5953. 22 
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βανωτοὶ [1 
καὶ σαλαιὰ μ 
35 ετιαρίᾳ τ 


Line 35. Not Παρια. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51702. 


59743. Account of wine-jars.—o m. 145xo m. 10. 


Written across the fibres. Blank space above line 1, and blank space between lines 
2 and 3. 


Ἰθησαν βανωτοὶ pq 
[ale ὧν κατεχύθη eis pv λοι(ποὶ) λα 


τὸν λόγον τῶν ἀκωνήτων» κερ(αμίων) 
~ “ ΓῚ 
καὶ τοῦ κεκωνημένου καὶ τῆς πίσση 


5. καὶ τῶν [περιγ]] ἐξανηλωμένων 
ἔσω, ὧν δὲ τὸν κενὸν περιεῖναι. 


Line 2. κατεχύθη : sc. οἶνος. 


Tine 4. Understand κεράμου, and in line 6 κέραμον. 
Line ὃ. ἐξανηλωμένων : ‘having the pitch worn off’. 


Birt. : Journal d’entrée du Musée, no. 51703. 


59744. Fragment of wine account.—o m. 07 <o m. 16. 


Incomplete both at top and at bottom. 


Column I. Column 1]. 
| dopxadobn| pal: xep a ἡμικάδι[ο]ν α 
Ἰθηραις y xEp Y Διοδώρωι λιθουργῶι 
Περδίἶκκαι καὶ Θεοδότωι κερ β εἰς τὸ ὀψώνιον xep θ 
Ἰγνεωργῶι κερὰ Νένητι ταφρεντῆι κερ a 
5 | xp 10 | xep ξ[α}β 


Line 1. δορκαδοθήραι : a new compound. 
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VERSO : 
Column 1. | Column Il. 
κί | Δημητρίωι [γν]αφεῖ xep α Only a few 
ντιπάτρωι OlVOU κερ | vestiges. 
yew β 
γράψαι Δράκοντι wal’ & xEep a 
Νεχθεμῖνις κερὰ 


15 [ἀ]μορταίωι ὥστ᾽ ἔχειν] B xep a 
Line 13. ὥστ ἔχειν B, ‘so that he will now have had two’, has been added. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 53799. 


Account of payments to workmen.—o m. 33 xo m. 28 (pl. XXI). 


The workmen listed in columns 1 and 4 of the recto and column 3 of the verso are 
quarrymen and stone-cutters engaged on various jobs; those in column 3 of the 
recto are excavators of earth; and column 2 of the verso contains the names of one 
or two Arab guards. Their wages, whether for piece-work or for time-work, were 
reckoned in money, but were paid, partly or wholly, in wheat, one artab being 
counted equal to one and a half drachma. ‘The wheat is sometimes specified as 
Theban or Syrian, but there is no need to suppose that it had not been grown at 
Philadelphia. There are many points of contact between the present account and 
nos. 59172, 59176 and 59499, and it no doubt belongs like these to year 31 
(255-254 B.C.). Columns 2 and 3 of the recto have a line drawn through them 
from top to bottom (indicating that the account is settled and done with?), and 
many of the entries are checked off by means of the usual slanting stroke; on the 
verso lines 90-98 are bracketed. 


Column J. 


1 1 
ἐργαζομένοις 
| s λίθους 
] ἀρς 
5 are 
| @ apc 
traces of 
two lines 
| wup ap ta 
10 | as wup ap ὃ 
Apped|vtos σιτοποιὸς 


Tine 11. Cf. no. 59176, 262 and P. Mich. Zen., 28, 31-39. 
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]as aup apd 


4. Jos λατόμον ὥρου 
15 Α]ρμάει Κολλούθου 
|entos τοῖς .. 
].σιε τὴν ἐγξαλὴν 
|. τῶν φΦρεατίων 
Ἰτοῦ ὑπονόμον 
μεγ]άλης διώρυγος 
ov ἦι δεῖ 
ax θῆναι τοῦ 
] τὰ δὲ 
|nxes τὰ 
a5 Ἰᾶτι 
| as wup On€ ἀρ te 


Ὁ 
Φ 


- παν —ae eee 


καὶ ὥρωι Πάσιτο[ς ἢ. 
ὺνυρ Θηξαί(ου) ἄρε 
18. Opes Πάσιτος ἐργαζομένωι 
80 τοὺς ἀπ ὁ] τῆς μεγάλης διώρυγος 
ὑπονόμους ἦι δεῖ τὸ ὕδωρ 
ἀχθῆναι εἰς τὸ ἀρσινόειον 
> ἀντὶ χαλ Fie ἀν(ὰ) as Θηξ ἢ ἀρι 
λ Eptet λατόμωι δι᾽ αὐτοῦ ἥξριέως 
35 Θοτμούιος καὶ Πάσι ὥρου 


Line 17. Read éy6odyv. 

Lines 29-93. Probably τοῦ rather than τὸ ὕδωρ as in line 31. | 

Lines 30-32. The temple may have stood near the canal (cf. no. 59168 and P. Mich. 
Zen., 84). As regards the ὑπόνομοι, it may be noted that remains of underground 
pipes made of baked brick have been found at Philadelphia (see Yavin, Annales, 
XXX, p. 28). | | 

Lines 34-37. In the early months of 4 54 Β. C. the same quarryman was supplying 
stones for the temenos (see no. 59499). I formerly suggested that this was the 
precinct of the Brother gods (Sadv ἀδελφῶν τέμενος, Herondas I, 30); and though 
the present passage rather indicates the Arsinoeion, it may quite well be that 
the Arsinoeion was included in the temenos. There is a reference in SpPrEGRLBERG, 
Dem. Zen., 3 to the ‘place of the Brother gods’; this cannot be a translation of 
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eis tous τεμνομένους λίθους 
βασιλικοὺς εἰς τὸ τέμενος 
ὃ δεῖ ὑπολογῆσαι αὐτῶν 
εἰς τὸν μισθὸν τιμῆς τὴν 
Ἢ ap Fas ἑκάσίῳι Lup & aps] ἀρ x 
Xolay ia Eptet Φαρύτον Tpwi- 
sms καὶ Ids Νεμψήσιος 
Bavidn: .[. . . ]νούδιος 
λατόμοις [ρ]όχρησιν wup 
45 Συρ aos 
in Aakois τοῖς tous λίθους 
βασιλικοὺς ἐργαζομένοις 
εἰς Séow Παχώνσει Παάπι 
ἀσύχει Σεῶι Χεσορταίωι 
5o εἰς τὸν γινόμενον αὐτοῖς 
μισθὸν ἀντὶ tte τιμῆς 
τὴν ἀρ τῶν ἢ (Ὁ as Lup ἢ apt 
xm ὥρωι λατόμωι 
λίθων γωνιείων τῶν 
55 εἰς τὸ βαλανεῖον ὡς τῶν 
δὲν τῶν “Ary 


[Η] (β ἀν(ὰ) α--- | Lup ἢ ap θ 


Column IL. 


ἀωιλιασήαῖς 
Μεχεὶρ ἢ | 
60 Σαμώντι ἃς Πολέμαρχος 


‘Philadelphia’, and the context does not allow us to take it as ἃ translation of 
 ‘*Theadelphia’; hence, with Spiegelberg’s concurrence, I conclude that it means the 

temenos of the Θεοὶ ἀδελφοί in Philadelphia. See on this subject an interesting 
comment by Wilcken in Archiv, VIII, p. 280, the gist of which is more or less in 
accord with the above remarks. 

Lanes 36-37. λίθους βασιλικούς : cf. no. 59499, 20. 

Lane 43. EpravovGios or Πετενούξιος. | 

Lines 48-49. Most of these stone-cutters appear again in no. 59176. 


Line 52. The reading, not the sense, is doubtful. The papyrus either has τῶν πυζρῶν), 


followed by ἀρ instead of Ε, or a superfluous τὴν συ(ρῶν) ἀρ(τάδην). 


Lines 54-56. The λίθοι γωνιεῖοι were evidently much inferior to the βασιλικοί, which 


cost an obol each (see no. 59499). 
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Αθὺρ ὃ τοῖς τὰ ἀωίλια ἐργαζομένοις] : Column IT. 
ἐν τῶε Y περιχώματι τῶι Weos βορρᾶν | Αραψι 


καὶ ταῖς "A (ἀρούραι5) ταῖς σροσκαταμεμε- 


85 Νεσορὴ 6 Πετεμὶν 
τρημέναις διὰ Κομοάπιος ἀρχιτέκ- σορῆ μι 


ApaSs ἁλωνοφυλα- 


βιό "παδοδυσσα σθλδοΝ 


65 roves ἱμούθηι ἀφρέους Τρωίτηι κοῦντι μην(ῶν) ὃ ἀν(ὰ) ἀρ ς 
δ ἐγγύου Πάσιτος ἃ τῆς λιθηγοῦ Bapews 
ἀωιλίων ὃν εἰς E τῶν OF ἀντὶ | Φερῶτ[ι] Φαῶφι 
χαλκοῦ FA ἀν(ὰ) as Σ Θηξ ap x | xy wrlplav ἀρ! 
καὶ Πάσι Davevios Towitns διὰ τοῦ Column IIT. 

70 αὐτοῦ ἐγγύου ἀωιλίων υν aup ἂρ x | 90 λλαξοῖς 
ae Οννώρρει ὥρου Συκροῖτηι διὰ τοῦ αὐτοῦ Με[σορ]ὴ γ τοῖς ἐργαζο- 
ἐγγύου υν i ἂρ x 


μένοι]ς τοὺς εἰς τὴν ye- 
: @upay λίθους Παάπει 
Πάι ἀσύγχει Maas 
9 οὖσιδπ ἀρς 
κε Παζά]πει ἀσύχει Παῶι 


ἀθομμεῦτι Πετήσιος ἀφροδιτοπολίτηι 
δι’ ἐγγύου Φαμζείνιος τοῦ Πάιτος x 

75 ἀωιλίων up Bu ap x 
Πετῶι Σ7ρωΐσου δι’ éyyvou 


Κελεήσιος υν te (ap) x | πά[ἡ οὖσι ὃ ἔστι (?) 
Πετεχῶντι Νεξδώγχιος dv ἐγγύου. | = ἂ 


bol] v > 4 », 3 
Νεχθώυτος κοσκινευτοῦ ” (ap) x ot xs is ip B : 


80 Παχοίμει Σενεμούνιος Μεμφίτηι dv ἐγγύου 
Πάσιτος ἀωιλίωνυν ἢ ap x 
ἀθομμεῦτι ἀρχήδιος Τρωίτηι δὶ ἐγγύον 
Πάιτ|ος5] τοῦ Φανεύιος δεκατάρχου 


Lines 91-98. Three of these men (or four, if Παῶς be identical with Παχῶς) appear 
in no. 59176, shaping stones for the foundation of the bridge, the date being 
Pachons of year 31. It is not clear whether the Athyr and Choiak on the recto are 

| of year 30 or 31; but as the beginning of the account is lost and as the entries in 

column 2 accord so well with no. 59499, I think year 31 is the more probable date. 


| . Golumn IV. | 
Only a few letters left. 
| 

| 


Bist. : Journal d’entrée du Musée , no. 51670. 


VERSO : 59746. Account of monthly payments.—o m. 11 XO mM. 09g. 
Column I. Column I. Column IT. Column 11]. 
Ends of lines with accounts in artabs of wheat us on recto. | T |b6e 10 ©Meyeip 20 Φ[αρμοῦθι 
Line 61. The work on which these ἀωιλιασΊαί were employed may have been the \ aa . pale | 
excavation of water-channels. a a 
Line 63. Apparently an addition to the 10,000 arouras of the δωρεά. ' 1. ᾳλωι a ΙΕ ΩΝ [ 
Lane 64. See no. 59172, where Komoapis appears in charge of similar work. | 5 Ἀντιβί)λον τῶν duo kas [ 
Lane 66. Cf. no. 59172, 5, οὗ ἔγγυος Πᾶσις Παραῦτος ὁ ἐπὶ τῆς λιθηγοῦ. Here it is ; καὶ Mev lednpov 15 Φαμενῳθ ao [ 
definitely called a βᾶρις. ἃ = κυξερνήτης. | | d|vo [tas] ὡσαύτως Π[αχῶὼνς- 
Lime 71. Συκροίτηι : from Σχρύ, Σκροῦϊ | | | Fas ἀντιφίλου 
Line 76. ΣΊρωίσου : might also be read ΣΊρωύσου. | 5 καὶ Μενεδήμον 
Lines 77-79. The papyrus has ἀρ instead of Ε. τῶν δύο bas 


Line 80. See no. 59172, where the same workman is said to be αὐτέγγυος. Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53814. 
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59747. Account of huntsmen’s wages.—o m. 135>o m. 16 (pl. XXII). 


Of the persons mentioned in the account Theophrastos is described as a χυνηγός, 
while Pyrrhos is probably the κυνηγός of no. 59328, 77> who again may be identical 
with the ἡμιονηγός of no. 59292, 301. There is also an allusion to a βοῦς Sy- 
ρευτρία, a8 in no. 59292, 298, and the Seortos mentioned in the same passage 
(the name looks like Zewprds rather than Σεαρτῶς) is probably the same person 
as the Seartos of the present text. The entries have been checked (see ll. 14, 16 
in pl. XXIT). 

lye 
[EGé]ows καὶ τοῖς wel? αὑτοῦ 
[κα]: Μενίται -- 
Θεοφράτωι κυνηγῶι ὀψώνιον] 


5 ἀπὸθ τοῦ Παχὼνς ἕως [ 
Ἑένωνι bo 
| Ze |iAwe bo 
[: ἄλλας Πύρρωι καὶ Ἐφέσωι χ(αλκοῦ) + 
ϑένωνι Fa 
10 [ χαλ ειᾳ;-- 
[Θεο]ρῥράσήω: ὀψώνιον τοῦ Παῦνι] ἱναρῶι Εβ 
Πύρωι εἰς τὸν Παῦνι Bs 
EGéows ὡσαύτως τ Γ +4 Snpevrpla 


Ζωίλωι μετὰ Σεαρτῷ 
15. Φένωνι 
Κυάνωι μετὰ Σεαρτῶ 


--τοοὧὖἱίῦόέΕο ἥπππτττὸο ΄τ΄οὦ. “--ὦ «““-“ἶὔοὺο “πππ κ παὰὸ ᾿πππἢ «ἀπὸ ὑὩἔπὰπαπαπα 


Verso : 
αἸπὸ δ 2 
τ]ῆς ἡμέρας κρ(ιθῆς) x 
ὑ]ποζυγίοις B ἀν(ὰ) VIR Lx 
[ine 19. ots over ὧι. 


Bu. : Journal d’entrée du Musée, no. 51696. 


59748. Account of payments.—o m. 2930 m. 20. 


The money was paid to various people for various sorts of work connected with the 
estate. The writing, besides being cursive and full of abbreviations, is ill pre- 
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served in places, and for several of the entries I have not obtained a satisfactory 
reading. 


Column I. 
is Σ]εφάνωι ἐπὶ [τὸ]ν αἰγι(αλὸν) ἢ — 
Νικίαι εἰς σκαλ(ισμὸν) . ς-- 
Φιλίππωι εἰς Oyteliav] os— 
Θέωνι εἰς ὁμαλισμὸν [ | 
δ [Jt τῶι petal... |e 
[Πρωτ]άρχωι εἰς. .[ 


Traces οἱ 3 lines 


10 Νεχθεμβίῆι] γ 
Κομοάπει ἀρχι(τέκτονι) 
ἀλκιβίωι δ 


τῶι τὸ σχοινίον ἕλκ(οντι) -- 
Πάσιτι Πάσιτος εἰς ξυλ(οκοπίαν) ¢ 
15 ὀννώφρει ἀραπάθον ε 
Νικάδαι εἰς ξυλ(οκοπίαν) ὃ 
Σισύφωι εἰς σκαλ(ισμὸν) y 
Σ]εφάνωι ἐργο(λάξδωὴ Be 
pws ἀμώντος χε 
10 Κομοάπει εἰς τὸ ὀψών(ιον) ὃ 
Φιλίππωι τῶι ἐεπίτω ὃ 
Φιλίππω:ι textor(t) x 
Κίσσωι μισθὸν ὑποζ(υγίων) 6 5— 
ἄλλων ὑποζ(υγίωνῚ β-- 
2 ἀνδρανίκωι τῶι τὰ φυτὰ καθά(ραντὴ α -- 
Traces of another line 


———sS SCC C0 0 eee 


Column II. 


| Νεχθώντι Πάσιτος εἰς ξί(υλοκοπίαν) ym 


Line 1. The reading is very doubtful. 

Taine 2. I have resolved the abbreviated word into σκαλισμὸν, but with much doubt. 
It might be read as σχαπ, oxad or σκαμ, and on the analogy of the other entries 
it ought to be a noun; but no noun beginning thus is of frequent occurrence in the 
papyri. σκαλμόν and σκαλίδευσιν would suit equally well, and σκαπάνην is another 
possibility. 

Line 13. ‘The man who pulls the measuring line’ for the engineer? 

Line 91. επίτωι : I fail to read; the second letter might be A or a. 

Line 25. See nos. 59736 and 59752. The abbreviated word is doubtful. 
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καὶ εἰς ἐμπυ(ρισμὸν) y= 
Θάλλωι εἰς ὁμαλ(ισμὸν) y= 
30 Παχούμει τῶι σαρὰ Κομοάπιος εἰς 
τὴν ὕφαμ(μον) x 
καὶ εἰς h. ὧν προσᾳγω(γὴν) α;-- 
LePaver [ils σκαλ(ισμὸν) a5— 
Νεχθεμδῆι εἰς Puteiay as— 

86 Πάσιτι Πανούπιος εἰς φυ(τείαν) α 5— 
ὀννώφρει Παμούνιος εἰς ξυ(λοκοπίαν) 665 
Θέωνιε Πρωτάρχον εἰς ξυλ(οκοπίαν) y= 
καὶ Len. Ors y= 
Πάτιτι cis ἐργάτας y= 

to Δημητρίωι Δημέον εἰς ξυλ(οκοπίαν) a 5— 
Nextas εἰς σκαλ(ισμοὸν) aL s— 
καὶ εἰς μισθὸν ὑποζυ(γίων) x ις "-- 


Σισύφωι εἰς σκαλ(ισμὸν) s— καὶ εἰς ξυλζοκοπίαν) 5— 


ὥρωι Πάιτος εἰς αλίνθ(ον) ς;-- 
45. Εὐτυχίδηι τὸ λοιπὸν τοῦ Αθ(ρ) ε 
καὶ εἰς τὸν Χοίαχ ι 
Χεσμίνει ἁρμήνιος διὰ Κομοάπιος 
εἰς “-“λίνθ(ον) Ky 
ὑποζυγίων μβ τῶν τὰ φΦν(τὰ) | 1d 
ὅο Asooxoupider εἰς τὸ ὀψών(ιον) ( 
[ Ἰνουθης 


4--““---νὐ a eer a -ὄ -- .---«.... τὐτυδενἀπρδπα: —— = 
——se ws ewer 


Venso : 

ἀνηλωμ βε 
[ro wav “Al [428] 
καὶ υπαΐ 7ε-Ξ 

ὅδ ἰδίαι. . 
ἀμυλεῖ [ 
Νικίαι [ 
Πρωτάρ[χωι 
Mapes [ 

60 Πάτιτι ovo. 6 


fine 39. wv? 

Line 38. Σεμθῶτιξ 

Tine 49. Se. ἀγαγόντων. 

Line 60. οἰνοκ(απηλωι) is possible. 
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Εὐτυχίδει ὃ 

καὶ ἐπὶ τὸν otdnp(ov) A (or a) 
olvos As (or as) 

xpe(as) — 

65 χερατοῷ ds— 
ἐλάσσω ὃ 
Σ͵]ύρακι ἃ 
χαλκῖὶ β 
Θέωνε Φυτ(είαν) γ 

70 [πε 

| ᾿ΑΠ|4θε-- 6 
λ(οιπὸν) dsc 


Line 63. ας 15 more probable, but α and 2 are indistinguishable. 

Line 65. Perhaps xeparo@( 1), though there is a small blank space between o and @. 
I take ἐλάσσω (= ἐλάσσων) in the next line to mean a smaller-article of the same 
kind. 


Lane 71. Oe: 810. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51690. 


59749. Receipt of money for labourers.—o m. 19 <0 m. 1 20. 


Written across the fibres. 


ἔχω παρὰ Σατύρου ε εἰς 
ἐργάτας ἐπὶ τὸν ἐρέβδιν(θον) 


S ὡσαύτως ‘ 

Ἢ ὡσαύτως r 

5 6 ὡσαύτως 5 
| εἰς τὸ αὐτὸ εβ 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. δ16089.. 


59750. Fragment of account.—o m. 10 xo m. 08. 


Perhaps an account of labourers’ wages. Dots opposite the entries; also a slanting 


stroke opposite ἱππίου. 


Αντιλόχου χ 
a3. 
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Λαξώιτος 8 — 
ἱππίου ας sc οὐκ ἔφη 
5 Ὀννώφριος ιβ Κα 
Kopod| mos] 6B to 


traces of 3 more lines, 
then in 2™ hand 
| ὁ ὑπόλογος S=c 
je 
ἱππίας φησὶν Πύρωνι 
19. dedwxe(vas) s—c% (λοιπὸν) S=c L 
ἄρωι τς 


——a att —ee ey ees — nee 


Line 3. B : σώματα is understood. 
Line 4. The annotation is in the 9™ hand. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51715. 


59751. Enumeration of workmen.—o τη. 110 m. 055 (pl. XXIII). 


Classified as καταμήνιοι, μισθωτοί, παῖδες, and employed on some unspecified work 
on the land. The names ἀφθεύς and Σπίνθηρ were probably added. 


Φαῶφιε x διὰ Διονυσοδώρου 
αρὸς βορρᾶν so L 
καταμήνιοι β λο(ιποὶ) θ 
[ἐρ]γολαξίας [ ].ν 


ὅ χαὶ Ὡρὸς νότον 
δι’ Ἑρμογένους 
καταμήνιοι 
Πρώταρχος ἀφθεῦ- 
Κτήσων 
10 μισθωτὸς α 
παῖδες Σπίνθηρ 
Θώραξ 
Σάτυρος 


Line 3. καταμηνιοι: # written over β. 


Brn. : Journal d’entrée du Musée, no. 51688. 
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59752. Fragment of account of wages.—o m. 140 m. 21. 


The wages were paid to vine-dressers and their assistants. Written along the fibres 
m columns. 


10 


15 


20 


95 


Column I. 


ee er te ee eee aed oe we 


traces of a line 

Mivoes, ὥρωι, seen, 

Διδυμάρχωι, οὖσιν ε, ἑκάσ(]ω!) + Bs | + eB; 

καὶ πυρῶν ἑκάσ(]ωὴ) ἀρ aZ | ἀρ CZ 
ἀνδρονίκωι τῶι] ἐν τῶι (ἑκατονταρούρω!) ἀμπελῶνι τῶι 
ἐν τῆι ὑφάμμωι πρὸς νότον £46 

BUOY ἂρ (β 

καὶ ὑπουργοῖς Νεχθεμίνει, 

Τεχεσθεῦτι, Ϊναρῶτι, Λεύκωνι, 

οὖσιν ὃ, ἑκάσήωι t Bs | Ft 

καὶ πυρῶν ἑκάσ(]ωὴ ἀρ αΖ | [ap ς] 
καὶ Κομοάπι τῶι ἐν τῶι αὐ[τῶη 
ἀ[μπελῶ]νι Εἰ 


“--“-π«Ψὃ =—E oo ae ————— —— — .-- -..-. a ~~ ---,.-- —_<e- 


Column IT. 


traces of a line 

[ἐκ ἀσ()ω!) + Bs [ 

καὶ Te ἑκάσ(]ωὴ) ἀρ αἰ 
καὶ ἀντιλόχζωι 
ἀ[μπε]λῶν{ι 
l 

Kpa[ 

éx| ἀσήωι 

καὶ 7 | 
Δημητρίω! 

συρῶν | 

ὑπουργἴ οἷς 
καὶ παιδαρίοις 


Lines 4-11. These were no doubt monthly wages. 
Lane 6. Or s8—, but that sum seems unlikely. 


Bit. : Journal d’entrée du Musée, no. 51695. 
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59753. Account of the earnings of a boat.—o m. 1550 m. 31 (pl. XXIV). 


An instructive, though not altogether intelligible, account of the profits and expenses 
of a trading cruise in the interior of Egypt, which should be compared with no. 
59649 and P. Mich. Zen., 60. It is drawn up in broken Greek, though perhaps 
written by a professional scribe (see 1. 38), and it was presumably addressed to 
Zenon. We learn from the entries that the profits of each trip, after deduction of 

_ current expenses, were divided between Zenon and the writer. In the light of 
P. Mich. Zen., 60 one might suppose that the writer was the κυξερνήτης and that the 
half share which he received was for the whole crew. It may have been so; but 
no. 59649 shows that many arrangements were possible between the owner and 
his agent; and one does not gather from the present text whether the wages of the 
crew were included in the common expenses or were paid out of the agent's share. 
The boat traded between Memphis, Aphroditopolis, Herakleopolis, Bousiris and 
Ptolemais, but it is difficult to reconstruct the exact itinerary out of the scribe’s 
confused notes. But at least he gives us much interesting detail about the charges 
for freight and the numerous small expenses incurred from day to day. Amusing 
too is the description of his encounter with the ῥαδδοφόροι. We may note that 
the share of each party over the whole period, which was probably not very long, 
amounted to just over 38 drachme. 


Column I. 


[ ΜέΪμφι λ(οιπὸν) scx 
Ἶον ἔλαβον 
[ἐν ἀφροδίτηι | πόλι 
[ τα ]ρ’ ἐμοῦ td 
5 [εἰς ἀρραβῶνα | ἐμ Μέμφι 


[τὸ ναῦλον εἰς Ἡρακλέους 

[πόλιν πυρῶν ] ἀρ Ml ἀν(ὰ) Εὃ -- 

[{ λθ L ἀν]ήλωται εἰς τὸ σ'λοῖον 
10 [π|}, λ(οιπὸν) Εκς [] τὸ μέρος ἡμῖν 

[hey καὶ σοὶ tly. τὸ ἀνήλωμα 

[ ]wr δωδεκαδραχμία: 

[ Ἰώματι ware. 

[τὸ ναῦλον et|s Bova(io)w ἀρ My 


Line 1. The balance may be the Fy scy, of line 53 minus the Fy of line 55. 
Line 4. Perhaps the ἀρραξών of lines 55-56. 

Tine 8. ἀνὰ td = : that is, on each hundred artabs. 

Limes 12-13. These lines explained generally how the money was spent. 
Lane 13. Perhaps wAnp|dpars. 
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Ὁ [ἀν(ὰ) Εγ--, τῶν ΠῚ FA], τῶν τεσσαράκοντα tas, 
[dole γείνεσθ]αι τὸ wav Fras. 
[τὸ ἀνήλωμ]α ci” τὸ wAotoy Fsys, 
[λ(οιπὸν) tin. τὸ μέ]ρος σοὶ yeiveras + 0, 


[τὸ μέρος ἡ]μῖν ΕΘ. 
20 [ εἰς τ]ὸ σηδάλιον τὸ ἀνήλωμα 
Column II. 


πολὺ γέγονεν. 
αλοῦς εἰς ἀφροδιτοπολίτην 
ἀν(ὰ) bd τὴν ἡμέραν | tan L 


, ,λὼ ee 7 
ἀνῇ μα εἰς τὸ wAotoy 


a5 τοῖς ὑποσ]ελεῦσιν La=—c 
ἄλλαγμα χαλκῶν ἃ 
σάκος tase 
ϑρύα ς 
Φυλακὴ = 
30 δωδεκαδραχμίας -- 
σίδηρος τς 
ξύλον εἰς πηδάλιον == 
σκέπαρνος - 
ἐπιδάθρα ἐν Agpo on αόλ  - 
86 ἐρευνητικὸν - 
ἐπιδξάθρα ἐμ Μέμφι a= 
ἀποχωρίσαι “λοίωι ἐμ. Μέμφι = 


Tine 20. [ἡλωνΐϊ 

Line 22. ἀφροδιτοπολίτην : sc. ὅρμον (cf. P. Hib., 38). 

Lines 92-23. Apparently the boat was hired by the day on this occasion. 

Line 25. Read ὑποσΊολεῦσιν. The meaning is not clear. 

Tine 2g. A fee paid at the toll-station. 

Line 30. The δωδεκαδραχμία is mentioned again in ἢ, Mich. Zen., 60. The name 
suggests a tax of 12 drachmae on every 100 artabs of the boat’s carrying capacity, 
but the fact that payments were made at different places in small sums (cf. 1. 12) 
does not accord with this explanation. 

Line 34, Probably a charge for the use of the landing-place. 

Line 35. ἐρευνητικόν : cf. P. Cornell, 3, 5, where the fee at Memphis is entered as 4 
drachme. The inspection might be made during the voyage as well as in harbour 
(see 1. Δ). 


Line 37. ἀποχωρίσαι «λοίωι : ‘amount to be put apart for the boat’? 
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χιρογραφίαν ἐπισΊολῆς ς 
ϑρύα | — 
ho ἐρευνητικὸν κατὰ λοῦν mit 
| bFos=C 


Column IT]. 


Wole εἶναι τὸ ἀνήλωμα TOU 


αλοίον 
σκεπάρνου a 
45 ξύλον ἐν Lxpou —c 
[ bsSc€ τὸ μέρος ἑκάσήωι 
ΓΉ76χ 


Column IV. 


ὅν σοι yelveras τὸ καθ᾽ ἕν 
ἀφροδίτηι τολι εζ;Ξ Ὁ 
δ. ὡσαύτως ἐν Ἡρακλέους wos 
«FG ὡσαύτως ἐγ Βουσίρεως 
Εἰγ ὡσαύτως ἐκ ΠΊολεμαί- 
da knscx 
| τὸ way FAnsey 
55 obs ἔδωκα cor ἐμ Μέμφι Fn, 
ὡσαύτως ἐμ Μέμφι cis appabava 
td, ὡσαύτως ἐμ Φιλαδελφέ- 
αι Σπίνθηρι tx, ὥσῆςε el- 
vos τὸ way ὃν ἔδωκά σ[οι] FAP. 
60 Χί(οιπὸν) ες Ἔχ. ἄλλο Σατύρωι 
μα, Wole εἶναι τὸ wav Ελγ.. 
λ(οιπτὸν) besex. ἑτέρας t Bs ἔλαβον 


Line 88. The scribe’s fee for writing a letter such as P. Mich. Zen., 60 was half an 
obol. 

[ane 41. The total is wrong. 

Lines 42-47. There are several deletions, and the figures in lines 46, 49 are rewritten. 

Line 45. Written Σχρύ in B. G. U., 1216, 78; probably, as Schubart says, identical 
with Τασκρύ of ἢ. δ. ]., 380, 5. 

Line 48. Read ὧν, also in line 59, though it is possible that the scribe meant ὅ. 

Lines 49-53. For the 9 and 13 drachme see column 1. The figure in line 53 is 
evidently meant to be the half share of line 47. 

Lines 62-64. “1 took 4 1/2 other drachme from your share and 2 1/2 from mine 
and kept them for expenditure on the boat’. 
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ἐν τοῖς γείνεταί σοι καὶ wap’ ἐμοῦ FB 5° 
ἔθηκα εἰς ἀνήλωμα τοῦ «λοίον. 


Column V (on left margin of column ἡ). 


65 ὅτι οἱ μετ᾽ ἐμοῦ 
ἀποίχοντο, ἔδω- 
καὶ τῶι μετ᾽ ἐμοῦ 
νῦν +6, ἵνα μὴ 
καταλιφθῆ τὸ αλοῖ- 

qo ον. ἔλαβον τὸ ἱσ- 
7ἰον ἄνω κατακρύ- 
Was αὐτό" εὕροσάμ 
με οἱ ῥαδδοφόροι" ἔδω- 
κα αὐτοῖς ta / ty. 

75 λΔΧίοιπὸν) + B. 


Tine 70. ‘1 took the sail up the bank to hide it’. 
Lines 74-75. That is, he spent three out of the five drachme which he had taken out 
of their joint capital. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51721. 


59754. Fragment of boat account.—o m. 135 Xo πὶ. 17. 


From an account of general expenditure in connection with a boat, including re-— 
pairs, purchase of new gear, wages of the crew and of other labourers, provision of 
receptacles for the freight and toll duties. Written along the fibres in columns ; 
traces of a preceding column on the left. The items have been checked, as shown 
by the usual slanting strokes. | 


Column I. 
ἱσ]πιαράφοις be= 
Ao = 
τρἰσῆαις s—c 
@potovos ἱμάντες + Bs— 
5 [tléxtom Ὁ 
κεράμια avd F EG 


Line 4. Or Bs =. 

Line 6. κεράμια altered from κέραμος. The jars were no doubt empty (see no. 59741, 
introduction ). 
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10 


15 


20 


25 


(Pléperpa +5 
gloGaclns ς 

[κ]εραία by 

μέλιτος τέλος 

ναύταις. Cs 

ἄλλωι as 

κυδερνή(τη!) tn 

κηροῦ τέλος FES 

ποιμένι. ka 

σφυρίδε]ς] εἰς τὸν κηρον —c 


Μεχείρ 
Φαμενῶυθ 
Φαρμοῦθι 
Tay ws 


Παῦνι 


Line 8. σήοιξασΊῆι : the man who packed the jars in the hold. 
Tine 10. The amount is not given. 


Line 14. Or Fx. 


Line 17. This list of months has no obvious connection with the account. Tay dys 
and Iaiy: have been checked off like the items of expenditure. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51719. 


59755. List of boat’s furniture.—o m. 1 7<0om. 085. 


Line 5. Or Jadous. 


τὸ κ]αθ᾽ ἕν τῶν σκενῶν. 
τ ]ηδάλιον συμξδλητόν, 
ἱσ7ὸ]ς συμδλητός, κεραῖαι β 
συ]μδληταί, ἱσήία παλαιὰ 
leAous, σχοινία τὰ κα- 
θ᾽ ἱσ Πὸν ἐντελῆ σήύππινα, 
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κ]οντοὶ B συμδλητοὶ ξύλων 
Ἑλλ]ηνικῶν, κῶπαι οὶ 
Ἰκῶν ξύλων β, 
10 Ἰἰτέιναι τέσσαρες, 
7. ῳμενον, διὰ νηὸς 
]..[..] ἔχουσα ἐμ πρύμνηι 
διάφραγμα. 
Lines 11-13. There isa blank space after wpevor, so apparently διὰ νηός begins a new 
entry. Perhaps éo7pwpévon, διὰ νηὸς cavis, as suggested by the wording of P. Lond., 
1164 (h) , 7, ἐσΊρωμένον καὶ σεσανιδωμένον διὰ νεώς. 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 51616. 


59756. List of boat’s furniture.—o m. 09 XO M. 09. 
ἀγκοίνη a(nyav) xB ἡ 

ὀπισθυπέρα π(ηχῶν) 1B a 

ἄλλη π(ηχῶ») δ a 
καὶ ἀντιλαβεῖς β᾽ 

5 ἱμάντες παλᾳροὶ β 


[[elé]s δὲ τοῦτο]! ἀνενήνοχεν 
[δ]ὲ B ἀνὰ w(nyets) A 


Lee ee inetd 


VERSO : 
ὅπλων | 
Πετοβά  σῆιος 


Tine 4. ἀντιλαδεῖς : perhaps sheets for controlling the sail. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51720. 


59757. Account concerning stone-cutting—o m. 130 m. 15 and o m. 
100 m.0g5 and o m. 0g Xo Mm. 079. 


Three fragments in the same hand as no. dg4g9 and from the same series. 
(a 
The ends of the lines of a preceding column are preserved. Column 2 runs thus : 
Eptevs 


sis τοῦτο τέτμηκεν 


ah, 
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Ai(Bovs) ᾿Αρξβ ἀν(δ) — | pqys— 


καὶ καταζυγίδας pl 

πη(χῶν) BZ, ἐὰν δὲ εἰς οἶκο- 

δομήν, ἔσονται πη(χῶν) β 
ἀν(ὰ) = [λε;-- 


σι 


() 
Ἰδοιτίτης ἕως 
| Δ tp 
10 |atous 
Ἰερα τὸν ἀριθμὸν 


λέ]θους ἔχει ἕως 


Ἄγ es 
(c) 


419 |s x β0.Κ 
[eis τοῦ τὸ [π|ἐ}{π|τμη- 
[κεν Ai(Bous) ple ἀν(ὰ) — | 6&5 
[καὶ κα]ταζυγίδας κα 
[τπη(χῶν) BZ], ἐὰν δὲ κατοι- 
20 [κοδοϊμηθῶσιν, πηχῶν) β 


[ ἀν(δ) -- {1{| x33 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53796. 


59758. Part of an account.—o m. 090m. ogb. 


In same hand as no. 59199. 


Column J. Column II. 

λόγος wWpds τοὺς 

Ἰἔχει 5 ὀνηλᾶτας ἕως x 

Παχώνς 

nv Ψεμύθης eis 

τὰ τὰ βασίλεα μετὰ 
τῶν συνεργῶν 

ΜΈ WE 


ZENON PAPYRI. 
Verso : 


10 ἔργα ἃ εἰργαζμ)ένοι εἰσὶν 
οἱ σλινθουλκοὶ ἀπἰὸ 
ts NexGevei(6ts) ΓσΪ 
Teds Onbaios | 
Σάννος υν 
15 [Avy 
[Νε]χθενεϊ(βις) | 


ee 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53797. 


59759. List οἱ quarrymen’s tools.—o m. 1150 m. 135. 


On the recto vestiges of an account in a good, clear hand. 


list in cursive. 


λατομίδες Ss 
σφῆνες tn 
παρασφήνια AY 
σφῦραι ὃ ὃ 
σῷυρία β 
᾿μοχλίσκοι ao 
ὀρνά ot 


———_—_ = ee ...-»---- 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53798. 


59760. Fragment of building account.—o m. 12 Xo m. 11. 


On the verso, in a different hand, a list of quantities of various sorts of seed, with a 


dot (mark of checking) above each number. 


τ]ῆς χάλικος 6 μισθὸς 
|v ρχὲ λίθων t Ens= 
| taowd L ἀφαιρεῖται 


a 
|p τὸ τῶν ὑπουργῶν τὸ διὰ 


ἸΠάσιτος εεζ-- 
λοιπαὶ τ σξς ---- 


Traces of 2 more lines farther down. 


189 


On the verso the following 


sal A ET 
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VERSO : of Epeiph. The writer was apparently a Jew, and a strict observer of the Sabbath; 


for the 7" is marked 2d66a7«, and on that day no bricks were delivered. 


——— at eee ...--.- 


ieee Y Column I. Column 1]. 
κρότωνος ιες ς΄ Ἐπείῷ ι8. εἰς τὸ αὑτὸ 
καρδάμον θΖρλγί ε ἔχω σλίνθον ςωνς 
μήκωνος μελαίνης ληΐ τῆς παρὰ Φιλέα ταύτης Δημήτριος] 

λευκῆς ing Ml 2 ἀγήοχεν Ἐωῃ 
ῥαφάνου pds’ 5 oo (A τὰ ἐκ Tavtos 
μελανθέον αδ' η΄ ζ Σάξδδατα 0 "ALN 
κορίου mes’ ἢ ‘A 

G6 ’A 


ι ἃΒ. ταύτης 
f am 9 
10 [Δημήτ]ριος ἦγεν ᾿Α 
τὰ [ἐκ Τά]νιος ᾿ΑᾺ 
we [Mc ταύτης] 
Δημήτριος ἦγεν WN 
τὰ ἐκ Τάνιος μὴ 


59761. Fragment of building account.—o m. Ο7 xo m. 135. 


The materials mentioned, sand, pebbles, clay and rubble, may have been intended 
for a concrete pavement. In same hand as no. 59317 and probably from Horos. 


——— ---- -- aes —= = ——— 


Verso : 
ἐφ᾽ ἡμέρας [ 104 
ἐργάταις τοῖς τὴν ἄμμον τροσάγουσιν 
καὶ σήθουσιν ς μισθὸς tas 
καὶ τοῖς τὴν ψῆφον σήθουσιν β 5 

5 καὶ τοῖς τὴν γῆν καὶ τὴν χάλικα 
προσάγουσιν οὖσιν ὃ bo 


σαδδα!..ν.λΔ. 


Line 9. ταύτης : usually, when in this position, written ;.. 
Line 10. Δημήτριος : perhaps the ὁνηλάτης of no. 59268, 8. 
Line 11. τὰ ἐκ Τάνιος : one might understand ὑποζύγια ἦγεν, or the writer may have 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 51693. 
| 
| meant simply ‘the bricks from Tanis’. 


ΒΡ δον ὧν | Line 21. The letters are very faint. The sixth might be +, but looks more like «. 
| t Ae— | Σαξδαῖος ὀνηλα(τῶν) would accord with the traces, but is not a satisfactory reading. 
Verso : 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51704. 
KA. ! 
10 γζ [Ἐρᾳθ--ς | 59763. Account concerning house-painting.—o m. Jo Xo m. 20. 


qT; ζ ' 
Line 8. Below, on left, some deleted figures Ενξ -- c and +2. χ. One of a series of fragmentary accounts, perhaps written originally on the same roll, 


concerning the woodwork and painting of a large house. Another, part of which 
is in Cairo and part in Michigan, has been published m P. Mich. Zen., 38, where 
| I have suggested that the house was that of Diotimos (see nos. 59445 and 59766) 
and that the accounts date from about year 31. The present text 1s a statement 
| of the sum due to the encaustic painters Artemidoros and Demetrios for their work 
| 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51692. 


59762. Account of bricks.—o τῇ. 130 m. 13. 


A short account of the quantities of bricks received day by day from the 5" to the 11" on the ἐξέδρα and two rooms, of the sums which they have already received through 
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the local bank and of the value of the materials supplied to them. _ It was stipulated 
in the agreement that they should furnish the materials themselves, so the value of 
those supplied to them was deducted from their fee. 


πρὸς [ἀρτ]εμίδωρον καὶ 
Δημήτριον éyxautas. 
δεῖ ὑμᾶς λαδεῖν κατὰ 
τὴν ἀπέγδοσιν ἣν ἔποι- 
5 [ἡ]σατο Hivos ὁ ἀρχιτέκτων 
[τῆς] ἐξέδρας καὶ τοῦ 
[ ].[ τοῦ τρώτον 
καὶ τοῦ δευτέρον 
σὺν τοῖς ϑυρώμασιν, 
10 ἑαυτοῖς WavTa 
παρεχόμενοι χωρίς 
πίσσης καὶ ἀσφάλτου τ πη L 
ἔχετε 
διὰ τῆς ἀρτεμιδώρου 
15 τραπέζης 
Παχὼνς +x 
Παῦνι xa Ἐκ 
χρωμάτων ὧν ἔχετε 


Column IT. 


ψιμιθ[ίου 
20 κηροῦ! 
δδ οὐ... Σ... ....ς 7. ρανεῖ 
μνῶν ζΖ ἀν(ὰ) 56 [{τ χ᾽ | 
κυάνον pv(as) α | 
ἴου 
a5 σφυρὶς | 
καὶ ἀπὸ τῶ]ν 
ὧν éda6es| 


[ines 1-2. The first few letters of these lines are on a fragment in Michigan. Arte- 
midoros appears again in no. 59764 and P. S. 1., 352. 

Line 7. The missing word may be wevtaxdlvov or ἑπΊακλίνου (see P. Mich. Zen., 37 
and 38, and no. 59445). 

Lime 19. ‘Black resin and bitumen’. | 

Lines 20-21. Perhaps [od ἔλαδες wap’ ἡμῶν] καὶ οὐκ ἠγόρασας α]αρὰ Nel. Cf. ll. 27- 
28. 
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καὶ οὐκ ἠγόϊρασας 
ap 
30 ὧν 


owt ee π "ποτὰ 


Verso : deleted account in 6 lines, and below this wapé Θεοπόμπον ty. 


Bre. : Journal d’entrée du Musée, no. 51617. 


59764. Account concerning house-painting.—o m. 29 Xo πὶ. 15. 


From the same series as no. 59763. The text gives some interesting details about 
the prices of pigments. Lines 16-23 are in smaller writing, and the note below 
is in a different hand. On the verso, in Zenon’s hand, is a list of doors, presum- 
ably those of the house which was being painted, an interesting document for the 
study of ancient house-planning. | 


ἄλλος λόγος wp[d|s ἀρτεμίδωρον. 
[δεῖ ole λαθεῖν 7 
[Supidwy κ])οιλοσήάθμων μονο- 
τρί 
[τροσὠπωνῚ σὺν σήαθμοῖς τὴ | 
5 καὶ ἄλλων] διπροσώπων β | x 
[τὴν] Supida + Os [Ἐῥῤρᾳ4. 
εἰς τοῦτο ἔχεις | | 
[κατ]ὰ τὴν γραφὴν τὴν παρὰ 
[ἀποἸλλοδώρου | 
10 [ψι]μιθίου μν(ῶν) ed’n’ ἀν(ὰ) ac / tes—[ 
[x]npot py κε Ζδ' ἀν(ὰ) se / beys—[ 
[κ]νάνον py BZn’ ἀν(ὰ) s= | β-- 
ὥχρας wy o ἀν(ὰ) ΚΕ η to 
tou αΖ ἀν(ὰ) By Fys—e 


Line 3. κοιλοσΊάθμων : ‘with a sheathing of wood at the sides’. See P. Mich. Zen., 
38, 6 and P. Peir., Ill, p. 143. The windows called μονοπρόσωποι had a plain 
exterior, those called διπρόσωποι were finished in the same style on both sides. 

Lines 5-6. A line has been deleted between these two. 

Lines 10-15. For some of these pigments see Lucas, Ancient Egyptian matercals, 
pp. 136-145. | 

Line 11. For the price of wax cf. no. 59790,.91 and P. Mich. Zen., 61, 26. — 

Line 13. ais probably a mistake for Ζ. | 

Catal. du Musee, n° 5953a. «Ὁ 
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194 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
15 μίλτον Z ͵ | tAc[ παραδρομίδα δίθυρος a 
παρὰ Θεοπόμπον εἰς | pl 45 καὶ εἰς τὸ ἀν 

λ(οιπὸν) [ ἐκ τῆς αὐτῆς ῥύμης δίθυρος α 
" Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51619. 
B 

30 λ(οιπὸν) [ 
δι. 59765. Fragment οἱ account.—o m. 16 Χο m. 18. 
Js 
διὰ . From same series as nos. 59763-59764. 


κηροῦ ἔλαβες εἰς τὴν 


ἄλλος Adylos| woos Σεμθέα. 
a5 xpunTny Θύραν uy αΖ ἀν(ὰ) eo | s—cX Los] 


Ot σε λαδεῖν κατὰ τὴν 


VERSO : ἀπέγδοσιν ἣν ἐποιήσα- 
᾿ τὸ Ἡδύλος ὁ ἀρχιτέκτων 
κυρία αἰθ ; 
καὶ wudwy a. .[ (2° hand) 
καὶ τῆς wapap|yxous (3) Ἰχτονι | 
τροσήάδος nf Ἰν λοιπὸν τῆς 
80 ὑδροψύκτιον | |s ἡργολα- 
μονόθυρος | « | |rextovixay 


bel i 


[ine 1. Σεμθέα : the carpenter of no. 59766 and of ἢ. Mich. Zen., 38. 


εἰς τὴν αὐλὴν | 
τ οὔ] ἑπ]ακλίνον μονόθν(ρος) a 
ἄλλη εἰς τὴν σαραδρομίδα 
35 τοῦ ἑπΊακλίνον μονόθυ(ρος) ᾶ Bist. : Journal d’entrée ἀμ Musée, no. 51620. 
ἄλλῃ eis τὴν αὐλὴν τοῦ nO 
[αὐλῆς] τῶν χρησΊηρίων 
δίθυρος a 
ἄλλη φέρουσα ἐκ τοῦ αἰθρίου 
ho τοῦ καιτῶνος εἰς τὴν αὐλὴν 


59766. Fragment οἱ account.—o m. οὔ Χο m. 025 and o m. οὔ Χο m. 055. 


Not from the same series as nos. 59763-59765, though dealing with a similar 


subject. 
τοῦ ἑπ]ακλίνου diBu(pos) α 
καὶ ἡ φέρουσα ἐκ τῆς ῥύμης τὸ] καθ᾽ ἕν [τ]ῶν τεκτονικῶν [ἔργων] 
εἰς τὸν κοιτῶνα καὶ τὴν [τῶν] συν[τε]τελεσμένων ἐν [τοῖς] 
Line 15 [Δ|ιοτίμο[υ] διὰ Σεμθέως eis [τὴν] 
me 15. The figure before the lacuna is doubtful, but does not appear to be —. , 71. 
The calculation in line 12 suggests that 1/4 obol was the lowest figure employed. ὠμὰ tT eye), 
Lane 25. κρυπΊὴν Θύραν : see P. Mich. Zen., 88. 95 and the note. 1 al 
Lines 26-27. Apparently a description of the main entrance, but 1 cannot restore the  3=«s | ssi—i(‘“‘<‘<i πππππτπ-- πο -- -ο το 
missing words. Wiese : 


Line 29. ἡ [φέρουσα εἰς τὸ] ἢ 

Line 30. ὑδροψύκτιον : ἃ small room containing ἃ zir. Cf. P. Ryl. «88 ,6 (ὑδροψυγεῖο»). 

Line 36. τοῦ no : perhaps Zenon was writing ἥσσονος, then recommenced the entry 
with αὐλῆς, and finally deleted αὐλῆς but forgot to delete τοῦ no.. 


(πήχεις) β. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée , no. 53799. 
a5. 
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59767. Account of painting materials—o m. 110 m. 11. 


The materials were used by Theophilos, the author of no. 59445, and the items 
_ show that on this occasion he had been painting in the encaustic style. 


Pel 
μίλτον Σιν[ωπικῆς κρα]- 
τῆρες B | 
μέλανος .| 
5 κόλλης pv(as) ε ἀν(ὰ) | 
xnpod μν(ᾶι) ς τοῦ ἐγ Βουσί]- 
pews ἀν(ὰ) Εα;-- | [Fe] 
| FAgs= 
καὶ χερῶν ἑχάσῆον | 
10. καὶ τῆς 


‘Verso : 
[L ..] Φαμενὼθ χη. 
[τπαρ]ὰ Θεοφίλον 
[ζωγ]ράφον. 
Line 2. An interesting example of the use of foreign pigments. 


Biz. : Journal d’entrée du Musée, no. 53800. 


59768. Fragments.—o m. 100 m. 10 and o m. 105Xo m. 09. 


Thinking from lme ὃ that these fragments might have some connection with the 
preceding pieces I inserted them here; but more probably they are part of a noti- 
fication of the despatch of various articles at various times. I cannot say which 
fragment comes first. 


cee ee «-- εαῷΞ 


ἀπεσΊάλκαμεν ἐπιθέμενοι 
[ἀρτε]μιδώρωι κηροῦ τά(λαντα) β. 
Τκαὶ τ]ὰ λοιπὰ δὲ ὡς ἂν μάλισ]α 
δ. [εὕρ]ωμεν ἀγοράσαντες. 
᾿[πέΪμψομεν. 
in 


Danes 1 and 7. Perhaps dates of despatch. 
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ἀπεσ lldAx| ap ev dtd| 6 |ytes 
τοῖς ρο[ σ Πἃσ[]ν 
10 ῥαιδίως εὑρεῖν 
αγ])]ορασθῆναι ὡὠάντα 
1.» ἀλλὰ καὶ τὸν εἰς τὰ 
δυσ]χερῶς εὕρομεν 
|. 0s τὰ 
15 anole |Aovpen. 
] 
lev κατάγοντᾳ 


gt ee «Ὁ 


Lane 9. ταῖς wpooTder is less probable. 
[tne 11. Perhaps [διὰ τὸ συναγ]ορασθῆναι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53801. 


59769. Account of a purchase of pigs.—o m. 205 ΧΟ m. 13. 


This badly preserved text gives an account of the pigs bought ἀπὸ τῆς Δικαέου ἀπαρτείας. 
Probably these and the other belongings of Dikaios had been sold up by the 
Government (cf. no. 59235). 


|. ὧν ἐΐπρία}- 
το ἀπὸ τῆς Δικαίρυ ἀπαρτ elas] 
χωρὶς ἀρραθῶνος οὗ ἔδωχ εν] 
δραϊχμῶ]ν δέκα xn, 

5 ἄλλων ἱερείω[»] x τιμὴν» Εμ., 
με... . δελφακίων ὁμαλῶν p 
ὧν ἐπρίατο ἀπὸ τῆς Δικαίου ἀπαρ- 
τείας τιμὴν χω[ρ]ς ἀρραβῶνος 
[οὗ ἔδωκε]ν δρα[χμῶ]ν x tod, 

10 ἄλλῳν ἱερείων A τῶν Δικαίον 
τιμὴν χωρὶς ἀρραβξῶνος οὗ ἔδω-- 
κεν δραχμῶν δέκα Ἐρι, 

εἰς τὸ αὐτὸ Kuve. 
κα. «.τὸν Arafilov ...... ΕἾ 
Inne 6. Perhaps Μένων. 


Line 14, The remainder added in a smaller hand. Perhaps καὶ αὐτοῦ and in line 
15 καὶ B. . «κλεῖ. | 


— Oe ere ee 
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18 ν««{β.. σικλεῖ εἰς χρείαν ὃ 


59774. Account of sheep and goats.—o m. 17.Χ 0 m. 075 (pl. ΧΧΠΠ). 


[ Wiese ἱερεῖα εἰς Τάνιν ᾿ . : 
The original text consists of lines 4-13, the heading being added in a smaller hand 


(il. 1-3) after line 4 had been deleted. Lines-14-91 and the whole of the verso 
have no direct connection with the account, being a string of short notes on dif- 
ferent matters written in a small cursive. I am doubtful about the reading of 
some of the notes on the verso. 


VERSO : 
ameclethapev ... .{κλεῖ Xe 
δέλφακας ul — 
ἄρσενας vy | pre 
20 καὶ ἀπελέγησαν [ἐν Κροκοδίλων 
Worst ἀχρεῖα .[..... | % 
δέλφακες B........ Ey ἃ 


At the other end of verso, traces of a draft of a letter in four lines about a σύμϑολον. 


[L ..] Toes. 

[τὰ ἀγο]ρασθέντα τπρόϑατα 
[... Π7οἸ]λεμαίον. 

Πἔσ]ιν 1 πρόβατα . .] 


5 τούτων 


Inne 84. Mlegible, but may have been ἱερεῖον ἄρσεν. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51685. 
ἐπίκουρα © 


ψιλὰ μγ 
ἡμίκουρα A 


59770. Account οἱ sheep.—o m. 106 Χζί Ο m. 09. 


Written along the fibres. ‘ 
ἀοσενα κα 

ΞΡ —— Sas ——, f 4 

Ἦν 10. ἄρνες ὥρωιμοι κα 

χαὶ ἄρνες ἡ 


ie tail ὄψιμοι θ 
τῶν ἀρνῶν λει. αἶγες β 


καὶ ἐν Τμοι.Ϊ 
ἐκλέφετο Ϊ 
8 [ἀπώλεα εἰ. 
ἄρνες ε τέλεια | 
λοιπαὶ vg .. 


νεν ἄρνες ε | [ 


Π κριοὶ ἐγδλητοὶ BI] 
ἀμορτάιος αἰγῶσιν 
apy 
15 εἰς τοῦτο ἔχει F xP 
σκέψασθαι Tava tis ἐσῆιν 


ἀπὸ τῶν ||. 7] ξ + 


τέλεια ν.] Νηρεῖ ΕΚ 
1.0 ἔλαξον παρὰ ΣΙ ὠσατον ποιμέσιν τοῖς ἀμορτάιος Εἰ 
ἀργυρίου εἰς ἰ. ἀνέλωμα 20 Apaés εἰ 
ἐν Toum εἰς χόρτον ka — Σώσωι I x 


ἐν Τακόναι χόρτος β 
a ὧ VERSO : 
ὁδηγῶν = 

15 ἐν τῆι Πολέμωνος 


σήηλῶν (β ἃς λαμδάν. .[ ... σή: 


χόρτος β-- “παρὰ ι 

? x 
ἐν Πεκερκί Φιλίσκον, Φιλίσκος δὲ ...| . jeags 
a oe a ἄγειν Εἰ 


[me 2. Οἵ ασ..Ϊ | 

Lane 3. Perhaps Ὑμοινετή (see P. Ryl., 71, 18) or Τμοιξασήι (see no. 59197, 1). 
Lanes 7-8. HK. g. ποροσγέγονεν. 

ane 10. Read Σωσήράτου. 


Line 6. ἐπίκουρα probably means ‘ready for shearing’. 

Line τά. αἰγῶσιν : ‘pens for goats’. 

[ine 16. Tava : perhaps = Θῶνα (Herod. Il, 116). 

Line 22. «8 or merely @. The reading of this entry is very doubtful. Possibly 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 53802. λαμέξανειν ἔξεσΊι or δεῖ ἔτι, and line 23 οὐ Θέλει or οὐκ ἤθελε. 


200 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


a5 γεφύρας ἧς ov κατε- 


σκευάσω Ἢ 
λιθείας ἧς ψφροσαπολείπεις μετὰ ἄρτισιν 
Κυνίσκου χαλίκων λίθων 
παρὰ Νίκωνος σιδήρου ὃ δίδομεν 
30 καινοῦ Ε(Υ} | Κυνίσκωι 
διὰ Χείλωνος Epset εν αὐτοῦ (9) 


οἴνου x(des) ιβ, κο(τύλαι) δΖ -- 
Πετενοῦδιν πατέρα 
οἴνον x(des) ζ, κο(τύλαι) ια 


Lines 26-28. Perhaps we ought rather to read κατεσκεύασας and χαλικος, regarding 
the endings as written in a single dash. 
Line 33. πατέρα : or perhaps Παζτειτος. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51724. 


59772. Fragment of account concerning sheep.—o m. 125Xo m. 115.— 
Date : about 250 B. C. | 


From an account of the sums owed by shepherds who had leased sheep either from 
the Crown or from private owners. 


καὶ τῶν ἐγ βασιλικ[ο]ῦ ν 
ἀπὸ Μεχεὶρ τοῦ JA ι. 
ἕως Emet® τ[οὔ] eA L 
μηνῶν in ava t Bs τοῦ 
5 ἐνιαυτοῦ [ΕἾ 
εἰς τὸ αὐτὸ ].xe5 


πρὸς Παοῦν ἀμενέως ἀπὸ Φαμενὼθ 
τοῦ cA L ἕως Μεσορὴ τοῦ SAL 
τπορόδα(τα) oa 
ο΄ μηνῶν ιζ ἀνὰ +t Bs τοῦ 
10 ἐνιαυτοῦ /tp..; 


[ine 7. See P. S. I., 583, where we learn that the same shepherd had the same 71 
sheep, which surely must have been ἀθάνατα, for at least eight years. - 
Line 10. The first figure is doubtful, but does not seem to be Σ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53803. 
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50773. Account concerning sheep.—o m. 085 xo m. 08. 
Written along the fibres. 
καὶ ἐν Σύρων κώμηι 
πρόξατα p ἀν(ὰ) s— 
[ t&> 
καὶ wu(pov) vo 
Line 2. This seems to be a tax, perhaps the ἐννόμιον (cf. no. 59394). 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51684. 


59774. Account of fleeces——o m. 10 Xo m. 12. 

Written along the fibres. The figures show that a fleece weighed about two mine. 
ἦσαν WOXOL μα 
ὧν ὁλκὴ τά(λαντον) α μνᾶι κα L 
ἔχει Νικάνωρ woxous Aa 
ὧν ὁλκὴ τά(λαντον) α 

5 λ(οιποὶ) woxos ε ὁλκὴ μν(ᾶ) κα 
[ine ἃ. Ἔ = τέταρτον, as in money accounts. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53804; P. Edg. no. 107, introduction. 


59775. Account of wool(?).—o m. 160m. 20. 


The material is not specified, but as it was reckoned by weight and was to be made 
into chitons, it was probably either wool (cf. P. S. 1, 341) or linen yarn (cf. 
no. 59087, 4, χιτὼν Bicowos). 


Column I. Column II. 


Apioloxpares pv(ai) ε το χρροίΪ 
καὶ εἰς χιτῶνα pr(ai) β [ζ ἀρτύματα 


Σωχάρει μν(αϊ) γ 
καὶ εἰς χιτῶνα μν(ᾶ) a | d 
5 ἀρτεμιδώρωι μν(αϊ) γ 

εἰς χιτῶνα μν(δ) a || ὃ 

Κονίναι μν(αϊ) β 

Ηρακλέαι [ μν(αῇ ὃ 

| p(t) x 
Tines 3-5. Artemidoros son of Sochares is often mentioned in the papyri. He lived 
in Memphis or in the Memphite nome. | 

Line 10. Perhaps ΚρόΪτωι. 


Bist. : Journal d’entree du Musée, no. 51672. 
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59776. 


59777. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
Account of wool and various articles.—o m. 20 xo m 10 (pl. XVII). 


Probably incomplete both above and below. It may be part of a list of articles 
despatched by boat. 


ἱμάτιον ενὸ 
χιτών x 
μν(ᾶ) Ac ws τῶν δ py εἾ 
γνάφαλλα + xn 
x[alove ἀρ(τάξδαὴ β AG 
5 | prd 


κομίσασθαι τὴν αἰγῆν ἐν ἧι τὰ γνά- 
Cadra, ita τροσκεφάλαια, 


χιτώνιον, ἀρισή]οφόρον. 


ἐρίων εἰργασμένων ἔνισιν 
10 δεσμία CZ, κύκλοι οε. 
ταῦτα δὲ ἐγένετο καθαρὰ 
ἀπὸ μνᾶς ταρτημόρον. 
ἔνισιν ἐν τῶι αὐτῶι αἱ κροκύ-- 
δες. 


Line 6. αἰγῆν : the word might be read as αὐλήν, but that seems impossible in the 
context. 


Line 7. Possibly tra for εἶτα, but more probably the : should be bracketed as super- 
fluous or read as (xa). 

[ine 11. ταῦτα over τούτων. 

Line 12. ταρημόρου : for the form cf. B. G. U., 1517, where it is used of a quarter 
of a kotyle. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51705. 


List of woven articles.—o m. 160 m. 125. 
Written along the fibres. Complete. 


τὴν σκηνήν 
ἀμφιτάπρυς μν(ῶν) uw ζ 
ψιλὰς ἐγ Μέμφεως ζ 


[ane 2. ‘Seven rugs, weighing altogether 40 mine’. This indicates that in 
no. 59484, 6 ἐλάσσω μν(ῶν) ¢ means ‘less than (not by) six minz’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51640. 
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49778. Account of a purchase of clothes.—o m. 285 xo m. 085. 


The top of the papyrus is cut off and the heading may be lost, but the account itself 
seems to be complete. It gives the prices of certain garments recently purchased. 


Cf. no. 59319. 


χλαμὺς a FAC 
ἄλλη "κα 
χιτὼν ΕἸ; 
ἄλλοειγ +A 
5 ποδέων ζε(ύγη) B t B= 


| tes 
εἰς τοῦτο ἔχεις ἐπ 
λοιπαὶ ΕΧΥ; 
Verso : 
Θ]ῶνυθ 1d 


10 7.γορισιαι 


Line 6. The sum ought to be pys =. 
Line 10. It is difficult, though tempting, to read s#yépacTa. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51641. 


59779. Account of tow.—o m. 125Xom. 10. 


Written along the fibres and folded horizontally. 


ὃ γέγονεν olinnvoy 
ἀπὸ τῆς λινρκαλάμης 
τῆς κατεργασζμένης 
τά(λαντα) ψοβ μνί(δὴ ACL 
5 παλαιοῦ τά(λαντα) x μν(αιὴ μθ ἰ(, 
ἀχρέου μν(ᾶὴ) ζ ἰ. 
ὑπάρχει ἐν [ταμιε]ίωι 


τά(λαντα) od | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51706. 


59780. Fragment of account.—o m. 10X0 mM. 10. 


Written along the fibres. I print it merely for the sake of the detail in line 4. 
26. 
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—_—_—— 0 wre ee ee «««--- 


6 ths OGTR) «Ὁ... 
κερματίον ἀσκοὺς t oP, 
olinmvoy +d, σχοινία to, 
κουρεῖ τῶι τοὺς ἀσκοὺς κείραν- 


[τι 


— ewe 


Line 1. Possibly τὸν λόγον τοῦ λοιποῦ. 


Bre. : Journal d’entrée du Musée, no. 51723. 


59781. Fraqments of accounts.—o m. 120 m. 085. 


On the recto an agricultural account. On the verso, in another hand, a money 


account, of which the part preserved deals mainly with the manufacture of head- 
stalls, halters and leading reins. 


πυρῶν (&poupas) vf 
κριθῶν (ἄρουραι) | 
ἐρεβξίνθων (ἄρουραι) [ 
ΕἸριαμοῦνις ὀτεύριος 
ὅ ἐν τῶι ξ περιχώματι 
ἄρουραι νβίς!!. 
Ἰόρον (ἄρονραὴ | 
Ἰ(ἄρουραὴ | 


Verso : 


---- i tO 
---.ς..-- ne 


traces of two lines, then 
Ἰενον τοῖς tas κζο]ρ[υφαίας 
10 ΦορβέαΪ]ς καὶ ἀγωγεῖς panTovar ξ [ 
Ἰὥσε εἰς τὰς τεμνομένας 
Φο]ρϑέας καὶ κορυφαίας ἐκ olumn(eiov) ν ; 
ἐρυ]θρόδανον μν(ᾶ) a ᾳ.] 


Line 5. τῶι ὃ πσεριχώματι : probably part of the δωρεά of Apollonios. Westermann, 
Lease from the Estate of Apollonius, p. 6, suggests that the 10,000 arourai were 
divided into four long wepryspara. The present reference to a fifth basin seems 
at first sight to invalidate this theory; but it is quite possible that the fifth basin 
was an addition to the original estate (cf. no. 59745, 63) 
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Ἰάσθησαν ἢ α 
15 1αν τὸ Yolepov ἀποσΊ]αλὲν Ke | 


xopluPalas καὶ Popbeas καὶ aywyeis + | 
In- 
|. χη FE = λ(οιπὸν) +18] 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51707. 


59782 (a). Account of iron.—o m. 201 m. 39 and o m. 18Xo m. 19. 


Part of a long account concerning the consumption of a quantity of iron, amounting 
to about a hundred talents altogether. The total as added up from the columns 
of the account was considerably less than this, διὰ τὸ τῆι ἡ καὶ λ clatdpat μν(δι) 
ἀνηλῶσθαι, because the blacksmith, or whoever it was that dispensed the iron, 
reckoned by a mina of 38 staters, whereas the person who made up the account 
reckoned, as the figures show, by a mina of 39. In fact the mina seems to have 
varied as much as the artab, for in P.'S. [., 630 we find still another standard of 
36 staters. Apart from this metrological point the text is full of interesting details 
about tools and other objects made of iron. | 

On the verso, no. 59782 (6), is an equally long account concerning a different subject. 
The fragment containing column 1 of the recto and column 1 of the verso is 
detached, and I cannot say whether it was immediately adjacent to the rest of the 


papyrus. 
Column I. 


καὶ 
5 xt Iuov6[ ne 
σ]ομώΪμα]τος py Z 


τ ὃ 
Παχὼνς ὃ σήρόφιγγες" καὶ χοινίκας ὃ 
ταῖς ἄνω Supass τοῦ ἀνδρζῶὥ])νος καὶ κοιτῶνος uy | 


Line 6. σΊομώματος : this means the welding of a hard edge into the blade, which 
sometimes had a notch for the purpose (see Pern, Ehnasya, pl. XXIX). The 
following columns give many details about the quantities of iron used for the 
σΊήόμωσις of different tools; for instance, we learn that a mattock and a reaping- 
hook each required a quarter of a mina. 

Line 7. Pivots and sockets for the doors. 


Lane 8. ταῖς ἄνω : the doors on the upper floor. τοῦ ἀνδρῶνος καὶ κοιτῶνος has been 
added as an explanation. 
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[...].o γ τρίδολοι ς py [ 
10 [σκαφ]εῖα e καὶ ἄμην α py | 
[σκαφ]εῖα ὃ 
[ |rw ζ ξυσήῆρα α py .| 
[ Ἰὰ ὃ καὶ χειροπέ[δ]ην» . 
[ lenoes γεωργῶι εἰς τ... 
Column II. 
15 σκ]αφεῖα ς | eon’ 
i oe |-o7et εἰς épf 1.287 
σ]ομώματος 
ἀξ... o Ros poe 52 [ | ey Z 
τῶι αὐτῶι εἰς ἅμαξα]ν Τμν β 
20 Πανακέσήγορι dole x[...]...y py Z 


elis τοὺς τροχοὺς τῆς [συνω]ρίδος 7 
τρισχελῆ ἡ καὶ ἥλους ὦ μν 6B Zn’ 
oe τῶι Bape Lil» \eovos py y 


YO py y Zo’ 

αὖ | μν μθδ' 
τ]ῶν ἐπισ]αθέντων 

| py a Zo" 


ἁ]λιευτικῶν 6 uy x60’ 
|rews sis ἐργαλξα μν xy Z 
30 |. 0s py θΖη' 
slis τὴν γέφυραν 
| wy εΖδ' 
Ἰῴοις μν an’ 


-οα------ —— a .--- a ΕΞ eee ως ------ὄ -----.-.-. — 


Column III. 
ΤΥ lag εἰς τοὺς τροχοὺς | 
86 ἀρμ. 17. καὶ [# JAous e eT 


Lane 9. Pothaps χαλινοῖς, each bit having two τρίδολοι. 


Line 21. Z is probably to be resolved into ζεῦγος, qualifying τοὺς τρόχους. I do not 
think it can go with συνωρίδος or that ζεὔγματα τρισκελῆ is αἱ all likely. Not Ae. 

Lane 28. See line 137. 

Line 35. ἅρματος is possible, though it would not leave much space for the next 
word. Or perhaps dpp may be the beginning of a word meaning ‘joinings’. 


Line 49. 


σήάθμην : no doubt the butt-end of a spear. 
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Megopy ᾳ [U]veis p ἀν(ὰ) py a [μνμ 
ives + py t 
0 ives 6 μνθ 
ἂς ἄλλαςς | μνς 
ho Ἐπαγομζένων.. ὕ]νεις ig = pv ic 
καὶ Πανα[ xéoTops |] pea 
ψέλιον τὶ 1 δ 
Dade: .| δρέπανον ἀμπ]ελουργικὸν α 
ἄλλ! | pe βΖδ᾽η 
ἠδ Αθὺ[ρ 
Column LV. 
Παυ[ακέσ ]ο[ρ]: cis κλῖδας καὶ ἥλους μν α 
ἀττάζλωι] τῶι κυνηγῶι dole τοῖς κυ[σ]ὶν 
ἁλύσιον ep al 
Ζήνωνι εἰς λόγχας y καὶ σήάθμην a py β 
5o καὶ ϑερμασΊρὶς καὶ ἐπίπυρον uy αΖ 
Πάτιτε ἀμπελουργῶι δρέπανα wpacdxoupa . po dla 
καὶ Θέωνι ἀμπελουργῶι ᾿βεβαθα ἀμπελουργικὰ ὃ μν νΖ 
LrePaves nd τρασόκουρα + μν . δ΄ 
ἱυριεῦετι T|.......- 7 λατόμωι εἰς. σήόμωσιν λατομίδων 
55 as fn ἀν(α) δ' | py BZ | 
TUB: 6 [ | | 
- δρέπανα | μονοκώλους ε μν yd’ 
ιδ δρέπανα [ | pra 
ιἰζ Πάσιτε [ 714 | py sd 
60 = | prs 
Line 36. ὕνεις : the iron sheath over the tip of the ploughshare. 
Line 42. ψέλιον : ef. P. Ῥεῖ». If, 33 (a), 16, ψελίου καὶ δρεπάνου. 
Line 46. Read κλεῖδας. | 
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Column V. 
xB Θεοφίλωι Swypadws Sepuacipis a 
 Πετεχώνσει ἀρχιτέκτονι ef... al... . |. μὰ 
κατεσκεύασεν pv s 


eis τὸ κατάδλημα ovtoe| 
Κρότωι ὥσῆςε [[κῃροπλάσλαις]] ayxvpals μν] so 
65 Πατροκλῆι τῶι σαρὰ Leappwrov agile] εἰς 
τῶν ναυπηγουμένων wrolwy 
ἐργαλξα σιδήρον. py OZ 
σήομώματος [..7 pe δ' 
καὶ λεπίδας 5 καὶ ἥλους ταῖς ἁμάξαις py y 


Eddvens λ[ζα]μπ]ηροφόρωι wed(dv) ζε(ῦ γος) a py ὃ 


70 || ἀπολλ[ζωνίωι ἀρ]χιτέκτονι cis wplova 
διφορεῖ σιδ Npov | μν ς δ΄ 
σϊ)ομώματος] py Z 
κ᾿ ] μν Lo’ 
xn δρέπανα jer ς Ζδ' 
75 καὶ | jous py αΖ 
ΚρόΪτωι Ἰαι ἅλυσιν 
καὶ .[ 


[Ep .[ ly" ] 


and traces of writing lower down. 


Column VI. 
| ]e7os σῇ 
M8 fk τὸν ὦ [ ] 6 λατίόμοις εἰς σ]όμω]σιν λατομίδων ἃ ἢ 


ἑκάσήηι δ' | μν ζ 
is ττελέκεις 


ὡς ἑκάσήωι WEAEKES 


σ]ομώματος n’ | 


Tine 61. Cf. no. 59767, 12. The ϑερμασΊρίς may have been required for his 


encaustic work. 


Line 64. κηροπλάσΊαις would have implied that the anchor was modelled in wax and 
cast in iron; hence the correction. The iron would of course be wrought, not 


cast. After χκαταξλημα perhaps an adjective, such as δισήόμου. 
Line 65. An instance of a Greek serving under an Egyptian. 


Tane 69. EAdvwr : no doubt the same Ethiopian slave who acted as lantern-bearer to 


Apollonios during the tour of year 58 (see P. Cornell, 1). 


Fane 71. The marginal note διφορεῖ means that the scribe has entered these quantities 


twice over (cf. no. 59147, 8). 
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x edéxeIs VE 
85 ὡς ἑκάσΊήωι n | Cdn’ 
|| λατόμοις sis oTopwow λατομίδων x7 
ἴων δ' | μν ζ | 
Μεσορὴ ἃ 
πελέκεις αὖ 
90 ὡς éxdolas η | uve | 
é λατόμοις cis σήόμωσιν λατομίδων xn ἑκάσήηι δ΄ | py ζ 
ἐ πελέκεις μβ 
ἑκάσωι nf py ed 
in ay lace Π 
95 [ ἀϊμφοτέρων 
Ι | / py ιβΖ 
1. εξ 
[ 1 / py .Ζδη' 
λ]ατομίδων Ἐῇ do(2) δ΄ | wv € ] 
100 Dal Dt 
[ 
[ 7. av(d) δ΄ | vf 


Column VII. 


Ἱνα ὃ 
καὶ g]lo|uwpatos py a 
105 Τκζ λατόμοις sis λατομίδας xn ἀν(ὰ) δ' / py ζ |] 
Χοία 
[Meco] ἢ λατόμοις εἰς λατομίδας x ἀν(ὰ) δ' | py ζἵ 
ὥρωι Epiéws λατόμω. |] 
εἰς λατομίδας ς 
I éxaolas 1’ - | Lo 
110 «=O [λατόμοις εἰς λατομίδας xn ἀν(ὰ) δ' [μν ζ J] 
[ase] ἢ λατόμοις cis λατομίδας x ἀν(ὰ) δ' / py ζ 
ὥρωι Πετεαρμώτιος λατόμωι 
oxaPeia ιαὰ 
ἑκάσήωι δ' | uy βΖδ' 
115 [xy λατόμοις εἰς λατομίδας xn ἀν(ὰ) δ΄ / py ζ ἢ 
18 Eppoyéver δρέπανα ἀμπελουργικὰ ιβ 


Line 85. The total ought to be μν ς Ζδ' η΄. | 
Catal. du Musée, n° 59532. 47 
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éxdolws 3 | uy y 


x[ 


ἀρχιτέκ]τονι 

120 | ξ 
1[2»γ 

Jao 


Column VIII. 


ié ἀπολλοδώρωι εἰς δρέπανα χορτοτόμα y 
σή]ομώματος δ᾽ 
sa5 καὶ eis δρέπανα χορτοκόπα A [Zd’]] 
olopwmaros py [7] ὃ 
καὶ εἰς χορτοτόμα 5 
σ]ομώματος py ad’ 
0 [ x |o7a διὰ Μάρωνος 
130 [σ]ομ]ώματος δ΄ 
[ εἰς | καλαμοτόμα θ 
[o7opepatos] py ad! 
[ ἀρ]χιτέκτονι 
Column ἰΖ. 
J. anya 
135 0 |.Atvous o[tdnpov] py 620 
σ]ομώματος py γΖᾷῥδ' 
καὶ εἰς πελέκεις τῶν ἁλιευτικῶν θ σιδήρου uy τα Ζ 
σ]ομώματος μν 6d’ 


| τὰ πάντ[α] [eis τὸ αὐτὸ] 
iho σιδήρου A o¢ py εδ' η' 
διάφορον διὰ τὸ τῆι ἡ καὶ λ σήατήρωι μν(ᾶι) ἀνηλῶσθαι 
καὶ [ὧι πλείω παρὰ τὸν σήαθμὸν A |] ταρὰ τὸ A py tad’ 
παρὰ δὲ τὸ wav Ad μν τς / A q py κα δ᾽ γ' 
καὶ σ]ομώματος || AO py ἡ Ζδ'η' |] An py ιθΖδ'η' 


Lines 141-142. The difference between the standards being 3/16, the 76 talents, 5 
mine become go talents, 21 mine. 
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[καὶ ὧι wreiw wapd τὸν σ]αθμὸν A | 
145 διάφορον Aa py μβΖδ' | σϊομώματος As py βΖη' 
εἰς TO αὐτὸ σιδήρον A 4 μν κα δ'η' 
βένγ 
σήομώμᾳτος At py κα ΖηΊ} 
[διά ορ[ο]ν σ{ιδ]ήρον ἂν λη Ζη' 
νζδ'η! 
[σή]ομώμᾳτος A. μν [[nd’n’ |] 
Line 145. The difference has been reckoned on the cancelled figures in line 143. 
Tine 148. The difference between the total and 91 talents. 


Tine 149. If the figure after A was a, the difference was between the total and 18 
talents. But perhaps A. should be deleted. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51643. 


59782(b). Account of flax and tow. 


On the verso of no. 59782 is another long account, probably written by the same 
scribe. Somie of the columns have a line drawn through —_ from top to bottom, 
as in no. 59745 (pl. XXI). 

The account records the sums of money given to men from various villages as wages 
for workers who have delivered bundles of λινοκαλάμη and σ͵ήίππυον. They were 
paid at the rate of rather more than 1 chalkous for a bundle of λινοκαλάμη and 
rather less than 1/3 chalkous for one of σήέππυον. In two or three places the 
word τίλλειν is used. | do not think this can mean to pluck the stalks of the plant 
out of the ground; for σΊίππυον was a material, not a plant, and a bundle of 
olimnvov can only mean a bundle of fibre. More probably the work for which 
payment was made was the extraction of the fibre of the flax, λινοκαλάμη denoting 
here the fine fibre and o7éamvov the coarse fibre of the same plant (cf. no. 59779). 
In some entries we find references to other workmen who were employed in drying 
the flax; this would of course take place after the stalks had been thoroughly 
soaked in water and before the fibre was picked out. 

It may be noted that most of the villages from which the workers came were in the 
Herakleopolite nome, as is shown by a comparison of the names with those. in P. 


Lille, 1, 59. 


Column I. 


ὀψώνιον 
μισθὸς 
37. 
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olin| πύου 
5 ὃς [ 
agit 
ιἰζ καὶ [ 
λινο[καλάμης 
olin| πύου 
and traces of a few more lines 


Column IT. 


10 ] . αλλᾳ 


β 
Jose | Εβητεχ 
Ἰτοις tay 
|]. δὲ οα Fas— 
τὴν ς 
Jtyx 
15 | els τὴν xB de o kas— 
| de wy t Bc 
1 δὲ &3[ ralsy 


Column 11]. 


] 

] 
sl | =x 
. ] Fes 


Ἰν σωμα f δὲ (8 | —¥ 8 
lex TpoSdolews σωμα ε de is | =x 
a5 ]. τος σωμα Cex | a¥ 
Jfos ἐκ Τογχάΐσωμ! σωμα ζ δὲ ¢ | — 
|. σωμα s δὲ κα | 5 
ἀρχῶυσις ἐ]ξ ὀγνέους σωμα ζ de ιζ [-Ξ x 
Θοτεὺς [ἐγ] Μαχὸρ owp ε de ta | —c 
30 Φομμοῦς ἐκ Κρίκεως owpia ς de «8 | —X 
Line 5. δὲ : dé(cpas) written as usual in monogram. 
Lane 24. Ὑμοιξασήεως : cf. no. 59197, 1. 
Line 96. The name might be read Τυγχωσωμ, but see line 65. 
Lanes 98-30. For these villages see P. Lille, [, 99. Κρῖκις and Κρῆκις are presum- 
ably transliterations of the same Egyptian name. 
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[ τῆς x owp of de ρξα [] Hys—c 


5 sapped Pad woev οἷα τίλλειν οἷα ψύχειν | . 


[HAGevs Βουσιρἤτης σώμασι χγ΄. 
86 [Qpos [της σωμ ζἵ de ιη] 


Column IV. 


cw. ...| 
Qpos Λαξώιτος [ 


σωμασ e| 
Πᾶσις ἀμμενέῳ[ς 
ho σωμα oO 
διὰ τὸ τοὺς ἐξ | 
κέναι [ 
ὀννῶφρις éx| 
σώμασι τ de | 
45 Apydvats ἐξ ὀννέζους 
σωμ. ἕ δὲ τη [ 
Θοτεὺς ἐκ Mayol 
εδειδ | 
| σωμ vn de pp. . 
bo καὶ τοῖς ψύχουσι σὼμ > | 
| deo Wo εἰς} | 
οψυχόντων σωμ 6 [ 
E6Gevs Βουσιρίτης 
σώμασι xy de on | as—¥X 
55 Opos Tew ἐκ Tov σζώμ]ασι 
| | ζ de in | --ὸ 


Column V. 


ΒΕ —eou od a — oe 


60 | jt ᾽ 
oop ἀξ λιν δὲ πξ Εβχ 


Lanes 41-49. Perhaps ἀνακεχωρηκέναι. 


Line 55. Tod is no doubt the Τοού of P. Lille, 1, 59. 


213 


—— -.. -.-ςῬ.ς. 


214 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


Aw ᾿ 
]1.ρ σωμ ζ ὃς ιἰζ / =x 
Tporbao7tos 
σ]ώμασι ἐκ TK. .as]} 
7: δὲ τη | =e 
65 Ἰὲκ Tovyal] .]] δὲ e x 
[Owv]aGpis ἐκ Τιλώιος σώμασι ἡ de ιθ || =x 
ἀρχῶνσις ἐξ ὀννέους σώμασι xt δὲ ve [α--ἀ 


σ]ιππύου dst ¥ 
Θοτεὺς ἐγ Ναχὸρ σώμασι ζ de id = 
70 σήιππύου δὲ ζ 
Χεσθὼθ ἐκ Ῥηκὲῤ σωμ. B δὲ ὃ 
σήιππύον δὲ α 
Φαμοὺν ἐκ Κομὰ σώμασι ὃ de [tal] ε 
σήιππύου δὲ bo 
75 | σώμασι π᾿ ge 
AwwoxaArap(ns) δὲ oxd 
olimmvov de x6 


χε HOGevs Βουσιρ cwpalals ς λίνου 
δὲ πε | + Bx 
80 © Qos ἐκ Tov cdpalor .7 λιν de (ζ | =X 
[Q]eos Λαξώι(τος) ἐκ Τμοι[ξάσήεως] owp ε de tn | =< 
σήιππύου ; 
Ἰήσιος ἐκ ΤονχὰΪ σωμ] γ δὲ dc 
11 ]-. σω[μ. Joe oy asx 


re ee re eee ee ee Ὁ .-«Ἕ«ἴ-.....«.Ἅ» .«.ὕΣ΄ὦοὖ-ττὦ τῷ 


85 sit εἶνδῥε» of 
ιζ διὰ τραπεῖ] 
ἀπέδωκε EGéou|s 
Farther down, perhaps in direct continuation of column 5 : 
ὀννῶφρις éx[..... Ἰσ. τος 


Lane 66. “Τιλώιος : probably the Τιλῶθις of P. Lille, 1, 59. 

Line 73. Koyo : another of the villages mentioned in P. Lalle, 1, 59. 

Line 75. πίον waos? | 

Lines 86-87. Cf. no. 59176, 62, where Ephesos appears bringing money from the 
bank in Krokodilopolis; also P. Mich. Zen., 38, 53. 

Line 88. Perhaps Τμοιδασήιος. 
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σώμασι ς | ds | xd] 5 
go olinmuou δὲ ζ 
ἐγ Ναχὸρ Θοτεὺς 
σώμασ ἵ λιν δὲ in | pea i 
Χεσθώτης ἐκ Kpixews 
σώμασι β dee x 
95 Παμοῦνις ἐκ Κομὰ 
σώμασι ὃ def -- 
σή]ιππύου δε ι M 
ψύχονσιν σώμασι ς s—C 
| τῆς xB σωμασ 
100 πθ λίνον δὲ μὲ 
ὧν x..| 
σ7ιππυ] oly | 


ψύχονοσζιν 


.-.---- —— —_— ot ores, —— eee 


Column VII. 


ἸΠ πἰροσοφείἼλει sh] 


105 


ἢ εἴα 
Τεαχ [ὑπερανηλίσκει]! 
|... τοῖς παρὰ Λαδώιτος 
Jot δι’ αὐτοῦ τῇ σήιπ- 
[πύον δέσμας υ]ξγ ὧν μισθὸς t ys 
110 Ίνις σώμασι B σ]ιππύου 
[dgopal|s ν μισθὸς -- 
[ Jos σώμασι τς σῆιπ- 
[πύου | de txe Εβ-- 
[Wlacts σώμασι ὃ olinmuov 


115 δέσμας pte 4“--Ο 
 σΊιηππύου 
Τεῶς σώμασε δ δὲεᾳ jc 


Πᾶσις σώματι ἃ σήιππύου 
δέσμας κη πος 
τοῖς τὴν λινοκαλάμην ψύ- 
120 χουσιν οὖσι ὃ μισθὸς 5 
καὶ τετίλκασιν σή]ιππύο(υ) de > 


Line 98. The 4 1/2 obols represent a day’s wage for the six hands. 
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| txds ἔχει de 

rate Epéoov ε ὃ καὶ προσοφείλει 

πρὸς τὴν tO καὶ te Εβ.-- ΧΙ bos= ἜΣ 
195 ἀφαιρουμένων δὲ τῶν τῆς IS FOS 

maceipennes εβ--: x 

καὶ in Νεχθενῖνις μέόδασδιν 

EB λινοκαλάμης δὲ ole] ε. Li 

|... σή]ιππύου de’Appy Tair 


Below to right, perhaps a note on lines 193-126 : 


| ἐγὼ δ᾽ 
ι8 έχει εἰ | ιζ ἀφαιρουμένων ἔδωκα 
Ε]φέσωι td ες | =x 


Column VIII. 


ese a ee a eee 


σὺ Sake 11. HFYS—C 
Je σώμασι ιβ 
| de op / dsc 
135 σώ]μασι to 
[otem|muoy de τας +B 
a ks ale σώμα, β 
σώμασι xy ἀν(ὰ) | 4{8..-Π 
σήιππύου de υξὃ 
tho «ροσοφείλει σώμασι ζ 


7 
xe σώμασι Al Bl] ofemnvo|v| 
de χξ 


Column LX. 


ee Ae 


145 Ἰὰς Χαιώφιος δὲ λ 
[Πε]τοσῖρις de te 
Πᾶσις δὲ μΚ 
le δὲ bo 
oe δὲ κε σώμασι xy de on [| as=—L 
ρ 
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Column X. 


150 σ]ώμασι te 
[Asvoxard|uns δὲ coh 
[σ]ιππύου] de roe +B 5[ 

ἔχει δὲ Fas— 8 


Column XI. 


71. σ᾽ ιπ]πύον 

155 Je Εβ;,-- ἐπί ) 
| 71. 8] σώμα σ]: A 
olimm|vov de .. te 


ἀνδρόνικος κατάγει 
τῆι ιδ σώματα & 


160 τίλλει δὲ σ]ιππύον 
δέσμας ἕξ ...... β 
... = προσοφὶ εἰλει |—x 
δὲ A. .... 
Column XII 
σώμα]σι λ 
165 ] de on | as= 


olim|\myou δὲ y 


ἐγ Μείας [σώμασι] 
Τεῶς σώμασι κε 
de ξζ [εὰῦς 
170 σήιππύον δὲ ξ x 


Also a few figures in the field before and after column 12. 


Line 155. én(sondpacBas)? 
Line 167. Meias : in the Memphite nome (see no. 59270, 4). 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51643. 
Catal. du Musée, n° 59532. 48 


= 
-:--- ---α-Ὦ:-- πσαταμανα. τατον τῶι 
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59783. Account of tools.—o m. 225xo m. 07. 


P. S.1., 629 is another account of the same tools, with twelve additional ἀξῖναι, and 
ends with the note καὶ wep) τούτων ἔδωκά σοι ἐμ DidadehPelas γραφήν. The present 
list may be the γραφη referred to. 


Χείλωνι καινὰ 
σκαφεῖα te 
τῶν β x 
ἀξῖναι ιθ 
ὅ καὶ ἃ συνέταξεν 
Lwolparws εἰς τὸν 
ἐμ ΜΝοιεθύμει ἀμπε- 
λῶνα καινὰς 
ἄνδρωνι δι’ Hoaxdel- 
10 δου σκαφεῖα ¢ 
πελέκεις ἁλιευτικοὶ ὃ 
Σωσήράτωι ἀξινίδια 
ἃ ἔδωκεν Ἑρμογένηι ε 
Πύρρωι ἀξῖναι γ 
15 | σκαφεῖα να 
πελέκεις ἁλιευτικοὶ ὃ 
ἀξῖναι κζ 


Line 3. τῶν β : for τῶν δεύτερον, ‘re-used’? Perhaps these twenty mattocks are re- 
ferred to in the marginal note in P. δ. 1., bag. 
Lines 5-6. Sc. δοῦναι ΣΣωσΊράτωι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51699. 


59784. Account of money.—o m. 16 δ Χο m. 11. 
Written along the fibres and folded horizontally. 


τρὸς Tey Φαν 

ὀφίλι ἕως Παῴῷφ[ε tures] 

καὶ ἕως TI: ton 

καὶ ἕως Ἐπεὶφ τοῦ... 
5 ETAB / [FE Mye | 


εἰς τοῦτο ἔχομεν | 


Line 4. The new year began between Tybi and Epeiph. 


Line 6. The missing word might be ἐρίων or κηροῦ, the price being a possible one for 
either material. 
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f 


τά(λαντα) ει Ft 
καὶ ἃ Δημοφῶν τί ἐρίων 
τά(λαντα) ἡΖ.εῖτμ 
10 καὶ κριοὺς A FE 
καὶ apyupiou tx . 
Ι ὃ ἔχομεν tx λοι(πὸν) σὰς 


Inne 8. τι : read τιμήν. 
Tine 9. For the price of wool see Annales, XXIV, p. 43. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51698; Annales, XXIV, p. 43, 


59785. Account of money.—o m. 200 Xo mM. 12. 


Written across the fibres. 


οὕπω 
Νάρων χὰ 
Χοιρείνῃ 
Midas OL 

5 Πετενούδι λατό(μωὴ ιβ 
Σωκεῖ β 


Νικολάωι Ἡρακλείδη 
γραμματεῦσιν α 
Εὔτυχος οὕπω ἃ 

1.0 Σεμφθεῖ τέκτον() a 


παρὰ Σωκλέους δεῖ κομίσασθαι ba s— 
Πολύκλειτος -- 
ἀρτέμων εἰς τὰς v t ἔχει Εἰβδχ 
Χάλλιππος εὃ 

15 Θεόπομπος = ἱππώ ς 
Hovug.. -- [;ς 


Tine 2. Cf. P. 8. 1., 371, 8, note. But Χοιρεῖνος and Χοιρείνης are equally possible 
readings. 

Tine 7. For Nikolaos see no. 59477 and P. 8. I., 343 and for Herakleides P. ὁ. 1., 
had, 14. 

Line 10. Probably added. 

Line τά. Read Καλλιππος. 

Line 16. Probably not Hivos. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51697. 
48. 


records the reception of 960 drachme and the expenditure of a slightly greater 
amount. The entries are ticked off in the usual way. On the verso are two 
partial drafts of a contract about the work of staking vines. For the making of 
such contracts compare no. 59265 and P. Mich. Zen., 45. 


τῆς τιμῆς κομίζζεται ἴπα!] διὰ [Πατ]αικίων ος 
τὸ ἡ ἀμορταίου ἀπὸ τιμῆς ἐρίων 

καὶ παρὰ Πλάτωνος ἃς Hpel ts 

ἐμ Φιλαδελφείαι ἀποδιδὶ 

Column I. 


malod .[...|vos x | [2] 'Γρ 
cyparntl 
τιμὴν wWu(pov) ἀρ(ταδῶν) .| 
ἐκφόριον | Ἰπὸ 
δ Λιμναίωι dole “αρακομίσαι 
Π7Ίολεμαίωι εἰς Βακχιάδα 


Column I. 
86 Δημητρίωι κληρούχωι 


Line 8. The writer asks how much was given for the croton. 

Line 25. sc. τράπεζαν. 

Line 49. The price is the same as in line 16, but I do not see why 150 drachme 
were given for 500 artabs. | | 

Line 30. The σιτολόγος of no. 59326, 175. 

Line 85. See no. 59326, 37. 


Line 2. This line probably contained the name of a cleruch to whom rent was paid. 
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59786. Account of money.—o m. 15 Χο m. 065. eis συναγορασμὸν πυί(ροῦ) ap(yupiov) to 
καὶ Houde εἰς κρότωνος dp(taGas) σ «όσον; 
Πρ ΣΟ καὶ ὥσΊε 
]..0 -ς Θεοφίλωι εἰς κρότωνα ἀρ(γυρίου) Ἐρ 
7. καροί .. .}. —c 10 Φιλίσχωι ἃς ἐγ Κερκῆι ἠριθμή- 
\wAng| . |p —¢ σατο ἀπολλόδωρος 
[ὀ]νηλάταις ὁ παρ᾽ αὐτοῦ toe 
5 [δ]νσὶν ---εα Ἔ [ἀἸπολλωνίωι τῶι παρὰ 
[ὄ]νοις δυσὶ Διονυσοδώρον ἀρ(γνρίον) to 
[x]oer0s ς 5 {..Τκλεῖ κριθῶν 
[κ}ιὰὲ κριθὴ [aloraéay τ tw 
[κ]κι. —x i [τῶι av|rars 
10 Νικάνορι — [apyv|ptou Ετ 
— Fas=x [NexGep liv: dole wapa- 
[elis τὸ λαμδά- 20 [κομίσ]αι Παταικίωνι ΕἾ | 
ye) ἀπὸ ὀγδόης ᾿ εἰς Φαρθαῖθον 
ΠΕ δ πτὸ Bebe εἰς τι ἘΠ ΤΣ ἀρ(γνρίον) tp 
6 πα het καὶ Wale Οννώφρει cis τιμὴν 
: κριθῆς νβ 
Line 19. τὸ : for 8 or, more probably, for τοῦτο. ἀπολλωνίωι ' = Ἀων ; 
τῶι παρὰ Διοννυσοδώρου ap(yuptov) τσ 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51638. 05 ἐπὶ τὴν ἀ ρτεμιδώρον 
, Νεχθεμίνι 
| τὸ διαγραφὲν τῶι Πάσιτος 
59787. Account of money.—o m. 30Xo m. 41. πατρὶ προβάτων Ella] ἀν(ὰ) β t px 
Written in columns along the fibres in a hand like Zenon’s own. The two first | Εὐτυχίδηι dole ae To. | 
columns account for the expenditure of about 3000 drachme on the purchase of κομίσαι οἷς . ριθῆς εἰς te ἀρ(τἀθα:) cap BE ᾿ἀρ(γυρίου) ᾿ py 
grain, on harvesting sesame, and on various other objects. The third column a ὧν μετρεῖ ἁ ρενδώτηι καὶ τὸ ἐλίληπὸν 
| 
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τιμὴν ὑποζζ[ vytou 

οὗ παρείλῃ[ῷεν Δημήτ]ριος 
ὀνηλάτης | λβ 
' ! | τὸ wav ἔχει oll ..]] 
ho Αρμοδίωι τῶι παρὰ [Ἡρακλείδου 


καὶ εἰς μήκωνα Ϊ 


dale Ἡρακλείδηι γεωργῶι 
τπρόχρησιν ἀρ(γυρίον) ta 
[[Θεοφίλωι εἰς κρότωνα ἀρ(γυρίου) Ε pl 
Λιμναίωι dole Epps 
45 sis κρότωνος cis 
καὶ μήκωνος Fp 
καὶ dole ἀπωνίχωι 
ὡσαύτως tp 
καὶ Θεοφίλωι wo- 
50 αὐτως Ερ 
Γορχίλωι εἰς 


μήκωνα ἀρ(γυρίου) ΕΡΧ ἰ τιαρὰ Διοφάντου 


κρότων(ο5) dp po ko 


Κρότωι eis tas τροσοφειλο- Δωρίωνι 
μέ »ν]ας αὐτῶι κα[τὰ τὸν ὑπ᾽ α]- aie 


55 τοῦ δοθέντα Aldyou | ἔχει ἐμ 
ἀνδρομάχωι ἐΐν τῶι Μ]η)τροδώρου 
ἐποικίωι εἰς συναγωγὴν ση- 
σάμου εξ 
τιναγμὸν τοῦ 
Φιλοξένωι εἰς [συναγωγὴν τοῦ]} 
θο ἐν ταῖς Καμίνοις σησάμου 
ἀργυρίον εξ 
TOE  αυτῶι ὦ 
[καὶ] do7e Οννώφρει olag.. .as 
παρακομίσαι eis τιλμὸν ἀρ(γνρίον) ty 


Line 37. οὗ has been corrected. For the restoration see no. 99268, 8. 
Line 4o. See no. 59299, 3-A. 

Line 45. eis κρότωνος, as if followed by the quantity in the accusative. 
Ime 55. ἔχει seems superfluous, but perhaps ἔχει t » has been added. 


Innes 56-57. See no. 59361, At. 


Line 5g. τιναγμός is used to describe the gathering of the olive crop (Scunzset, Land- 
wirischaft, p. 202), but for sesame the word that one would expect 15 τιλμός as in 
line 63. 

Line 62. olacizas does not seem probable. Perhaps (ei)s τὰς Kofras. 

Inne 63. Cf. P. Wis. Inv., 1, 20, Οννώφρι εἰς τοὺς τὸ σήσαμον τίλλοντας. 
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BME 


65 ai διαφωνησάσαι waou |: ap(yuptov) to 


Column LT. 


παρὰ Κοροιξίδου x[Anpovy jou ΚΠ 
παρὰ Θεοπόμπον t]........ ἰανδυι 
ἀργυρίου) εξ 


Διονυσίωι wale wapaxopioas Παται-- 
70 κίωνι εἰς Φαρβαῖθον εἰς τιλμὸν 
σησάμον ...— χα(λκοῦ) t as— 
καὶ apyuplov Ε[.7 
Ἰάσονι ἱματίου τοῦ δοθέντος 
Φιλωνίδηι ἀργ(υρίου) kn 
95 χαλ(κοῦ) Fac 
Atovucian date Ἡροδότωι wapo- 
κομίσαι eis ἀρσινόην [| . ]] eis 
τιμὴν κριθῆς aoy(vptov) ko 
ἐπὶ τὴν ἀρτεμιδώρου τράπεζαν 
8 κατεδλήθησαν ἀργ(υρίου) t pp L 
Aapaolas τιμὴν σίτου τοῦ γινο- | 
μένον εἰς τὸ ἐκφόριον wu(pod) ap(raSav) ἀρ(γυρίον) νθ; 
ἀρόμξβαι δάνειον κατὰ συγγραφὴν ἀρ(γυρίον) ἐπ 
ΗἩρακλείδηι ἃς ἠρίθμησε Κοροιδίδης 
8 καὶ Λιμναῖος ἀργυρίου ἔν 
ἀρενδώτηι σιτολόγωι ἀρ(γυρίον) ἐπ 
ἀπολλωνίωι τῶι παρὰ Διονυσοδώρον ἀρίγυρίον) ἐπ 
| ἀργυρίου) En 
χαλκοῦ GAs—c 


A few deleted figures below in the left margin. 


Verso : 
go Title, in large hand: éu6Anpara 


Lines 81-83. These two entries account for the 140 drachme. 

Line 81. See P. Hamb., 1, 115, 1-3, Aapdola: τῶν ἀντιόχου ἑκατονταρούρωι. 
Evidently a cleruch who had let his land. The number of the artabs is omitted. 

Line 83. Apép6o : no doubt the Apsé6as of no. 59: 


Line go. ἐμδλήματα : cf. the similar title in no. 59022. I am not sure of the sense, 
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τῶν διὰ Λιμναίον 
ἀργνρίον ΕἾ 


Below, in same large hand: .[.... Ἰτοῦ διακεκομ[ ]σθαι 


In upper left corner, part of a draft of a contract : 
τὰ λοιπ[ὰ] τῶν χαρακουμένων φυτῶν 
ἐῷ ὧι συντε[λ]έσουσιν 105 τὰ λοιπὰ τῶν 
95 καὶ τὰς πεπ|7]ωκυίας 
πάσας ἀνασί7ή]σουσιν συγγραφὴν ἐν yy [τς 
ἐν ἡμέραις ἐς] τοῦ τοῦ Θῷνθ ἀπὸ ty 
Oa[ vb ἀπὸ] ty ἕως] x7. [ἕως] x 
ἐὰν δὲ μ[ὴ συντε]λέσωσιν, 110 ἐὰν δὲ μ] ὴ 
1.00 ἐξέσω [τ]οἷ5] ἐγγύοις 
αὐτοῖς συντε[λ]έσαι, 
ἢ ἀποτεισάτωσαν 
ὅσον ἂν ἐγδέη[ε τ]αῦτα 


ἔργων τῶν κατὰ τὴν 


avlapely wos ἕως 
ἂν [συν]τελέσωσ!ι[»] 
τὰ ἔργα, ἐξ[ἐσήω 
lacuna of several lines 
τὰ ἔργα. σθω οὗ εἰ 

115 εἰς τὸ γωόμενον]. 


Elsewhere, a few figures and calculations. 


but the meaning of ‘expenditure’ ‘ or employment: would suit these two places and 
would accord with the use of éu6e6Anxévos in P. Hib., 63, 5. 

Line 95. τὰς wen loxvlas : 86. χαίρακας. 

[anes 105-115. An improved version of the same clause. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51629. 


59788. Money account and corn account.—o m. 1550 m. 165 and o m. 
17<om 1h. 


On the recto an account of payments in money for various kinds of work connected 
with the estate, written in columns along the fibres. Only a few vestiges of the 
second column are preserved. The account on the verso is about deliveries of 
corn for seed and for κάτεργον. A fragment of a second column, containing the 
dates εβ and éy and the names Nexd»fop: and Πα[, is preserved; and there are also 
a few figures in the margin above and below column 1. 


lot εἰς τὰ ἐγρήγματα ὥσῆς διαχῶσαι ἐργάταις 


[y av(a) -- | @ 
| | moluyion 7 t ἀν(ὰ) 5 [ Ξ 


t |av(a) sc | es= 
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. τέλος j= 
. Bolle τῶι χαλκῶι τὰ s— 
. τοῖς τὸν χαλκὸν ἐμβαλομένοις 
[ἐμ Μέμ]φ[ ει] εἰς τὸ λοῖον at 
ly ὥστε τοῖς ὑποζυγίοις ἃ 
μ Ια jm 
αλοί]ον τοῦ ἀνακομίσαντος τὸν. 

[χαλκὸν ἐγ Μέμφεως εἰς Κιρκὴν διὰ τὸ 

[μὴ ἔχειν ? | ]λοῖον τοὺς περὶ Χαρμύλον εἶ 
κο]νιᾳτῆι a 


| 
]..-[.. Bada γ [ἀνβ)}] — Ue 5] 
ἐν ταῖς] A 
|t εἰς ἐργάτας τοὺς oxd(loveas) 7 is ἀν(ὰ) --- | Bs— 
]. εἰς τὸν ἐλαῶν(α) α;-- 
Ἰροῖς τὰ ἄχυρα προσφέρουσιν ἐπὶ τὴν Ϊ 


lov οὖσι y ἀν(ὰ) — Is 
ἀσκλ]ηπιάδει Θρασυδούλου eis δικελλευτ(ἀε) ιβ ἀκ — [β] 
ajc 
1 Πέτα; Νεμφίτηι εἰς dixedAcur(as) 1 ἀν(ὰ) --- | as— 
7.: εἰς δικελλευτὰς xB ἀν(ὰ) --- | ys— 
ἐν tai(s) ‘A 
|-. Σαμώντος ἱερεῖ} Ἑρμοῦ εἰς x ἀν(ὰ) — | y= 
| Zloronttos elis| ξ ἐν ταῖς °A i {= oan 
35 Ἴψιος eis epya(ras) ἐν ταῖς 1᾽Α 1 ἀν(ὰ) — | as— 
ἰσιονόμον eis πνέλους ὡς x [ἀν(ὰ) =] / s— 
|... ἐργάταις dole εἰς τὸν ἐλαῶνα as— 


[ΕἸ I 
i ae. 


iS 
Θ 


VERSO : 


Kowépov 
30 jovt σπέρμα y|....] κρι(θῆς) ap p 


Lane 16. σκύϊδαλα or Bada(vetor). 

Line 17. tais’A: cf. no. 59745, 63. 

Line 19. αλίνθ]ον ὃ Cf. no. 59176, 57. 

Line α8. Ἑρμοῦ naturally the god Thoth. 

[ime 30. Perhaps αἰυ(ροῦ) ἀρ .]. 

Catal. du Musée, n° 59539. | 49 


| 
| 
! 
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35 


co 


0 


ἠδ 


Eines 44-45. Perhaps τῶι ἐπὶ τοῦ [κρότωνος. Cf. ἢ, 8..1., 358, 4-5. 
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ἸΣυρίον a2 

] Zuptou ao BZ 

| + Σαμώντος καὶ Φερενούθει 

| κριθῶν ἀρ! | 

Ἰνρικι εἰς τὴν γῆν ἣν] σπείρει 
| ἀρκ 

7 καὶ βριεμούνει Ο[τ]εύριος 

| εἰς τὸ κάτεργον τῆς γῆς 


| ape 


ἀἹπολλωνίωι καὶ Δωρίωνι ὀνηλάτ[αις 
το] ϊς ὑπί οἰζυγίοις σιτ[ομ]ετρίαν .. .[ 
το] ῖς αὐτοῖς 1... 


- ——— cea ee ees ee — ee aaa Oe 


Ἰμένωι σιτομετρίαν τοῦ 
ἸΚλειτάρχωι τῶι ἐπὶ τοῦ 
| 
|t τῶ, “΄᾿αρὰ Πολεμάρχον 
Ἰκει κριθῶν ap te 
ΤΠ καὶ Κασσίαι σπέρμα] 
κ]αὶ Τηλέμωνι Τιμάρχον σπέρμα 
ΤΠ καὶ Λαδώιτι Ποκλήλιος]} 
| ae β47]) καὶ Πάτιτι εἰς ἀνα- 
7 ζ καὶ Φερενούθει καὶ ὥρωι 
]. «φμᾷ τῆς γῆς κριθῶν ἀρ iS 
ἸΤηλέμωνι Τιμάρχον εἰς τὴν γῆν 
] κριθῶν ἀρ ει καὶ Κασσίαι 
lap t καὶ Νικάδαι ἀντιπάτρονυ 


κριθῶν ἀρ β πυρῶν ap β καὶ ὀννώφρει 


|e συρῶν ἀρ. κριθῶν ἀρι 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, nos. 51691, 51694. 


59789. Account of money.—o m. 095 xo m. 15. 


Written along the fibres. 


Column I. 
Ἰλα 


|. =6 
σου ο ypager[ 
let εἰς τὴν 

δ lve des 
Ἰδ ἡ τιμὴ 
|s τὸ ἐκφό- 
]᾽.ρεμθ,- 
Ἰματα τὴν 

10 «6 lu ye te 


ZENON PAPYRI. 
Column [1]. 


καὶ YopsBiov[ py]. ἐς 

καὶ ἄλλας εἰς ψιμίθιον καὶ 

μέλτον καὶ τἄλλα Pap- 

Lone bxCs— 
.5 καὶ χαλκοῦ tds=— 

καὶ ἰάσονι eis τὸ yevdpevo[y] 


ἐκφόριον τοῦ ἐμ Μέμφε κλή}- 


ρου οὗ γεωργεῖ Aprepid| wpos] 


Σωχάρους ὃ δεήσει lap’ αὖ]- 


a0 τοῦ κομίσασθαι | 


| ἀργν Ἐρμγί 
χαλκοῦ ὃδ,-- 


997 
Column LIT. 
παρὰ . 
αδιδ] 
a5 Bao 


β παρὰ . 
. παρὰ | 


Line 16. ἰάσονι perhaps the lason mentioned in ἢ. Mich. Zen., 31 as owner of an 


allotment on the land of Apollonios in the Memphite nome. . 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53805. 


59790. Account of money.—o m. 2550 m. 145. 


The writer states that he has received, from different sources, the sum of qho 


drachme. Of this he has spent on the purchase of beeswax and honey, which he 


has delivered to various persons, 635 drachme, while Proitos has paid on his 


behalf, through the bank in Philadelphia, 110 drachme; there is thus a balance 
of 5 drachmez: The wax cost 26 drachme the talent and the honey 16 drachme 


the metretes. 


qr 


10 


ἔχω παρὰ Ἐὐκλέους κατὰ 
σύμβολον εἰς κηροῦ συναγο- 


᾿ρασμὸν χαλκ(ο) + DE 


αἵ (γίνονται) doyuptou ΕΣ μ 

καὶ διὰ τραπέζης τῆς 

[ἐμ Φιλαδελ]φείαι apy ερξ [ἀρεν 

Διονυσοδώρωι 

καὶ ἃς συνεγραψάμην sph] ψμ 
τούτων ἔχεις 

κηροῦ τὰ τῶι κυδερνήτηι 

συνέταξας ταρασήῆσαι ἡ δΖ 


Line 4. The agio was thus 2 obols on the tetradrachm. 


Tine 9. τά for d. 


39... 


228 


89794. 
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καὶ μέλιτος με α 
Θεογένει καὶ ἀρτεμιδώρωι 
κηροῦ AE 
χ[αὶ μ]έλετος pe ε 
15 διὰ Madovaiou οἱ ἀποσΊα- 
᾿ λέντες εἰς πόλιν pe s 
᾿ καὶ τὸ σοαρὰ Πετοσίριος 
ἐκ Κροκοδίλων πόλεως με eZ 
καὶ ῥόδωνι ὑπηρέτηι 
30 6 συνέταξας δοῦναι χό(ες) y 
| κηροῦ Kea ἀν(ὰ) xo [ΕΣπε 
ο΄ χαὶ μέλιτος pe καΖ χί(όες) γ ἀν(ὰ) tc [τμθ 
καὶ ὃ διέγραψε Προῖτος περί pov 
διὰ τῆς ἐμ Φιλαδελφείαι τρα(πέζης) ρι 
35 [ῤεὐᾧμε ὑπερέχεις Fe 


‘Line 19. Ccoyévet καὶ Ἀρτεμιδώρωι : encaustic painters? See no. 59763. 


Tine 44. It follows from this that 3 choes cost 5 drachmew and 1 chous cost 10 obols. 
We might draw the further conclusion that a metretes of honey contained g 3/5 
choes, but this seems improbable; it is more natural to suppose that small quantities 
were sold at 10 obols the chous and large quantities at 16 drachme the metretes, 
and that the metretes contained either 10 or 19 choes. 

Line «8. eepl : for ὑπέρ. 


Bis. -: Journal dentrée du Musée, no. 51701; P. Edg., 105. 


Account of money.—o m. 150 m. 125. 


Written along the fibres. Traces of a second column. 
παρὰ Τιμαίου τὸ λοιπὸν τῶν o ἀρ(ταδῶν) 
τῆς τιμῆς bys 
ς ἀπὸ τοῦ διακομισ[θἸέντος 7 
| ἐξ Ἡρακλέους wérews oP(upis) ἐν Het σ 
8 «παρὰ Κόμωνος χαλκέως ζύτον Εβ 
παρ᾽ δύλου ἀπ[ὸ] ζυτοπωλίου FZ; . 
παρὰ ΣΊεφάνον κρ(ιθῆς) ἧς ἐμέτρησας. 
ἐκ | Ἰβξή ἀν(ὰ) iii Εχχ. 
τ 7. ἁπου Χείλωνος ... 
10) | ka—e 
iS 


ov Fal 
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9 ἢ 9 ~ 
Ἰόνηλάτον αὐτοῦ 


ηρακλέους πολ( ) 


Ερνζ 
15 |seas Fe 
ἀπὸ σίτον Εκ 


].. ἀπὸ τοῦ 


We 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51717. 


59792. Account of money.—o m. 13 Xo mM. 17. 


- Written along the fibres. 


Column I. 

[ἡδύ]λος τὸ παρὰ Πύθωνος 
] χαλκοῦ Fy 
Ἰμαιος τῶν Πιλακύου 
Ἰνος χαὰλυ σις 


5] χαὰλ ᾿ρᾳθ;-- 
|Keoxodt| λων woAcws 


| te 
χαὶλ bt 
χα]ὶλ bo 
10 χα Ϊλ Γρ 
|] te 
Column 1]. 


Ἡδύλος ἐν ἐφημερίδι 
χαλ ΕΠ 
Χάρμος ἐν λόγωι χαλ tAD 
1 ἄλλας yaA FO 
ἄλλας apyy ΕΦ 
χαλκοῦ ΕἾΒυ 
4 lines deleted 
| ὃ ἀναφέρει 
Χάρμος apy + @ 
Ν χαλ FAY L 


Bist. : Journal d’ entrée du Musée , no. 53806. 
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59793. Account of money..—o m. 200 m. 245. 


Written in columns along the fibres. The total shows that the account 1s incomplete. 


Column I. 
L.. Meyetlo wapnp[ 


[ 
[ ] ΕΓ 1 
[1 ἀργνυρι) ΕΓ 1 


-. ἀργυ ΕΓ] 
5 [.-1β ἄργν Ε΄, 
[- [Κ ἀργυ Εὖ 
[1] ρβ 
[Φαμενὼθ .] t [6] 
[ Hg 
10 [ | ἄργν F κβ 
|_| ἄργυ I χῇ 
[- Ἰὸ ἀργνυ I xg 
[-1ὰ ἀργν Εκχβ 
r ἄργν Εν 
15 | o+8 
Φαρμοῦθι ς Εκ 
θ ἀργυρι Ε xd 
Column II, 
(8 ἀργν i 
ἰξ dpyv Le 4 
20 χὰ ἀργυ ΕΠ ἢ 
χε apy [ | 
χξς apyy Εκ 
i οὐ φέρει ἕως δὲ εἶναι ρνὴ ἐπ᾿ ἔϊλασσον xS 
ἀργυ ΠΝ ΜᾺ 
Παχὼν ὃ bey 
25 ἢ ἄργν k 67 
6 ἀργ]ν Hon 
a ἀρ]γ]ν td 
is aply|y Pig 
0 ἀρ]γ]ν Ε 6d 
30 κβ ἀρ[γν Fes 


Line 1. wap’ Ho| or παρηρ[ιθμηθη]. 
Lane 30. ¢ over δ. 
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XS apyu Ε 6d 
λ apyy Εἰ 
| ρκη 


| εἰς τὸ αὐτὸ ΕΠ ᾳ L 
ὃδ χαλκοῦ "τὰς 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51712. 


59794. Account of money.—o τη. 075 x<o m. 095. 


On the recto slight remains of two columns of an agricultural account, mentioning 
ἐρέβινθος, SpidaE and φάσηλος. On the verso the following small money account, 
interesting from the fact that at least one of the sums was paid in gold. 


GAA ols. ἔχω ἃς [ 
παρὰ Προίτου] 
ἄλλας ἐκ τοῦ μαρσίίππον 
καὶ χρυσίον [ 
5 «φἀαρὰ Προίτου .Ϊ 
παρὰ Kryolioly | 
| χρ[νσίον 
Line 1. ἄλλος : sc. λόγος. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53807. 


99795. Account of money.—o m. 1650 m. 135. 


The part preserved is the end of the account, giving a list of the sums received as a 
set-off against what had been disbursed. 


εἰς τοῦτο ἔχω παρὰ | 
Σατύρωι + A.[. jof 
ἄλλας παρὰ Latupou . Apuwrns ὃ 
Θεοπόμπωι ἡ --- Kl addi lmao ι 

5 Δημήτριος Bs— &[AAas] 
παρὰ Δημητρίον. 
Κάλλιππος ὑπὲρ Ζήν[ωΪνος x 
ἄλλας ὑπὲρ Θεοπόμ[πο]ν ζ 
Δημητρίωι ὑπὲρ Θεοπόμ(που) λ 


[ine 9. Θεοπομ or Θεοπομπ, corrected. 
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10 Lloronrs ἐλαιοπώληι x 
Θεοπόμπωι ὃ 
[ ρνυθ λ(οιπαὴ stas—c 


Lines 10-11. Opposite line 10 ρμε and opposite line 11 sd (making ρνθ). Below, 
two lines have been deleted, the name of Demetrios being still recognizable. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 51709. 


59796. Fragment of account.—o m. 1850 m. ob. 


Written along the fibres. The sums mentioned are unusually large, so as to raise 
a doubt whether the fragment may not belong to the later Ptolemaic period when 
the copper standard had come into use. 


1: τῶν αὐτοτελ[ῶν 


elis τὰς ἐν τῶι sf 
Ἰπεδωι χρείας 
τούτων 
ἸΈΦμε Φαῶφι AEB ἘωροΪ 
6. ἰδχᾳε T[d6s] AO ᾿Δ[ 
|ro τῶν κεχρ[ηματισμένων 


Je ἀναφέρεται ὃ. 
τ]ῶν γενημάτῳω]ν 
πα]ρ᾽ Ἡρακλείδου [ 
10 Ἰγην Ἡρακλείδου 


i rrr ees 


Tane 3. Perhaps ἐπιϊπέδωι. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53808. 


59797. Fragment of account.—o m. 120 m. 105. 


Written along the fibres. The subject of the account is not clear to me. 
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τά(λαντον) a XESS — 


τῶν M τά(λαντον) a YES s— 
τῶν ’S lt ΕἾΤ t’A 
τῶν χ buds 
5 | τά(λαντον) a t Ἐρ 
Below, a deleted line in a small hand. 


Line 5. The total is incomplete. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53809. 


59798. Account concerning a loan.—o m. 145xo m. 22. 


Column I. 


πρὸς ἀμμωνίαν. 
golw τὸ κατὰ τὴν συγγραφὴν 
δάνειον apyuvo t me 
καὶ ἀλλαγὴ Ex =C Εδ,ς-- 
5 PR pOs— 
ἔχομεν δὲ παρὰ σοῦ 
Φαμενὼθ 6 παρόντος ἀντιπάτρου 
οἴνον xo ἢ 
εἰς ἀγρὸν κος 
10 καὶ ἀντιπάτρον παρόντος 


Column IT. 


Lwolpa...... [ 
τῆι x —cé 
(λοιπαὶ ζ---- 

15 ἃς ἔχω. 


Line 1. The lady is mentioned again in P. Mich. Zen., 67, 25. 
Line 4. The silver is exchanged into copper at an agio of 2 1/2 obols on the tetra- 
drachm. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51711. 
Catal. du Musée, n° 59532. 30 


᾿ 
ee ον πσα. 
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59799. Account concerning a bath (?).—o m. 195 Χο m. 075. 


5 τ ᾿ ᾿ . 
From various items one may infer that this was an account of the receipts and expenses 
of a βαλανεῖον. 


1B ἐγ λόγον Εια-- 

καὶ Beogeyeveto (γα 
[π]αὐ ἄλίλα! ἘΕἰγ εεχ 
.[.::] Εἐγγὲ 8 


5 | Fug j=’ 
ἀνήλωμα 
1B παραχύταις ba 
χαλκιοφύλακι --- 
ἀντ... . TS δ 2ΞΞ 
10 [ ταις ‘ 
a F oe 


ὑποζυγίῳν B καὶ ὀνηλάτου 5 
traces of 3 lines 
[ ἘΦ“ 
ty τοῖς αὐτοῖς Kds—c 
15 ιδ τοῖς αὐτοῖς Ε δ,-- 


| ten (λοιπαὶ FAY sx” 


Line 9. The letters might be read as αντληίταις, but ἀντληταῖς is possible. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53810. 


59800. Fragment of account.—o m. 09 Xo m. 12. 


Se Ee ——— ————s ---- --. ee ——= ey o_o 


Jeots τὰ ἀμφ... ..ος ἀἸποσήείλα[σιν 
jav(a) —x zs 
|wosis τῶι τὸν Θυρεὸν ἐπισκενάσαντι καὶ τὴν 
Ἰνακίδα ; 
Ἰσ)ιππυουργῶι τπρόχρησιν t es 


Line 4. Perhaps dpvaxida. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53811. 
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59532. 
59533. 


59534. 
59535. 
59536. 


INDICES. 


I. — LIST OF THE PAPYRI. 


Two epitaphs on a dog. 

Fragment of verse with musical no- 
tation. 

List of words and phrases. 

Hexameter. 

Part of a list of stores. 


59537-59538. Fragments of letters. 


59539. 
59540. 
59541. 
59542. 
59543. 
595A. 
5951. 
59546. 
59547. 
59548. 


Fragment of an account. 

Fragment of letter. 

Letter from Noumenios to Zenon. 
Account of money spent on horses. 
Letter from Melanippos to Zenon. 
Letter from Eunikos to Apollonios. 
Fragments of two drafts of letters. 
Letter to Panakestor. 

Letter from Amyntas to Apolionios. 
Account of wine. 


59549-59552. Duplicate receipts. 


59553. 
D954. 
999905. 


59596. 
99597. 
59558. 
99559. 
99560. 


99561. 
59562. 
99563. 
99564. 


99560. 


Letter from Theodoros to Zenon. 

Fragment of letter from Panakestor. 

Fragment of letter from Artemi- 
doros. 

Fragment of letter. 

Letter from Apollonios to Zenon(?). 

Fragment of letter. 

Fragment of letter. 

Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 

Fragment of letter to Zenon. 

Fragments of a register of letters. 

Fragment of letter to Zenon. 

Fragment of letter or memoran- 
dum. 

Heading of an account. 


59566. 


599567. 
59568. 
59969. 
59570. 
99571. 
59572. 


Memorandum to Zenon from Pa- 
lous. 

Part of money account. 

Fragment of corn account. 

Account of household wheat. 

Letter from Ammonios to Zenon. 

Letter to Zenon. 

Letter to Philon. 


59573-59574. Fragments of letters. 


59575. 
59576. 
59577. 
59578. 
59579. 
59580. 
09581. 
59582. 


Letter to Zenon. 

Letter to Apollonios. 

Fragment of letter. X 

Letter to Zenon. 

Letter to Python and Zenon. 

Fragment of letter to Zenon. 

Fragment of letter from Apollonios. 

Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 


59583-59584. Fragments of letters. 


59585. 


Draft of letter. 


59586. Fragment of letter. 
59587. Fragment of letter to Aristandros. 
59588. Letter from Demeas to Zenon. 


59589-59590. Letters from Diokles to Ze- 


59591. 


non. 
Letter from Dioskourides to Zenon. 


595992. Letter from Petosiris to Zenon. 


59593-59607. Letters and fragments of 


59608. Fragment of letter and fragment of 


letters to Zenon. 


account. 


59609-59610. Fragments of letters. 
59611. Letter to Zenon. 
59612. Letter to Ptolemaios. 


30. 


936 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


99613-59616. Fragments of letters to Ze- 
non. 
99617. Fragment of letter. 
59618. Fragment of petition. 
99619. Fragment of petition to the king. 
59620-59621. Drafts of petitions to the 
king. 
59622. Fragment of petition to Zenon from 
Nikias. 
59623. Fragment of petition. 
59624. Part of letter or memorandum to 
Zenon. 
99625. Fragment of petition. 
599626. Petition from Kallisthenes. 
59627. Fragment of petition from Inaros. 
59628-59629. Petitions to Zenon. 
59630. Fragment of letter or memorandum. 
59631. Letter. 
99632. Complaint presented by Pyron. 
59633-59634. Fragments of reports. 
59635. Part of letter. 
99636-59638. Fragments of letters or me- 
| morandums. 


99639. Fragment of petition. 


59640-59645. Fragments of letters or me- 


59646. 


99647. 
59648. 
99649. 
59650. 


59651. 


59652. 
59653. 
99654. 
996955. 


99656. 
29657. 
99658. 
59659. 


morandums. 

Fragment of letter to Epharmostos. 

Memorandum. 

Fragment of letter or memorandum. 

Memorandum to Zenon. 

Memorandum to Zenon from Har- 
nouthis. 

Memorandum to Zenon from Nikar- 
chos. 

Memorandum about swineherds. 

Memorandum. 

Memorandum to Zenon. 

Memorandum to Zenon and another 
person. 

Memorandum. 

Memorandum to Zenon. 

Part of memorandum. 

Notification of a robbery. 


99660. 
29661. 


59662. 


99663. 
59664. 
599665. 
99666. 
99667. 
59668. 
99669. 
99670. 
99671. 


99672. 
99673. 
99674. 
99675. 


Note about payment of tax. 

Note about the produce of the wine- 
vats. 

Estimate concerning bronze-cast- 

-ing(?). 

Concerning the painting of windows. 

Fragment of letter or memorandum. 

Specification for a mosaic floor. 

Fragment of lease. 

Fragment of contract about a bath. 

End of a contract. 

Receipt for payment of freight. 

Receipt. 

Fragment of account of corn allo- 
wances. 

Fragment of trading account. 

Fragment of corn account. 

Fragment of account. 

Fragment of account of wages. 


59676-59677. Lists of corn allowances. 


29678. 
09679. 
99680. 


Fragment of list of goods. 
List of comestibles. 
List of stores. 


59681-59684. Lists of provisions. 


99685. 
99686. 
99687. 


99688. 
59689. 
59690. 


59691. 
99692. 
99693. 


Fragment of wine account. 

Fragment of account of provisions. 

Fragment of account of papyrus 
rolls. 

Fragments of accounts. 

Stable account. 

Fragment of account. 

Memorandum concerning money. 

List of goods. 

List of offerings. 


59694-59695. Lists of gilts. 
59696. List of ribands. 


99697. 


Corn account. 


59698. Account of servants’ keep. 
59699-59700. Accounts of corn ilemanens 
99701. Fragment of current account. 
59702-59706. Accounts of daily expenses. 
99707-59709. Fragments of accounts of 


household wheat. 
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59710-59713. Accounts of barley. 


59714. 
59715. 
59716. 
59717. 
59718. 
59719. 
59720. 


Heading of document about corn. 
Fragment of corn account. 

Account of deliveries of grain. 
Account of sesame and other crops. 
Account of straw or hay. 

Fragment of account of hay. 
Fragment of account. 


59721-59722. Fragments of stable accounts. 


59723. 
59724. 


59725. 


59726. 
59727. 


Account concerning hay-land. 

Account between landlord and lessee. 

Account of the cultivation of allot- 
ments. 

Fragment of account of land. 

Account of land. 


59728-59730. Fragments of agricultural ac- 


59731. 
59732. 
59733. 
59734. 
59735. 
59736. 
99737. 
59738. 
99739. 


59740. 
99741. 


counts. 
Fragment of grain account. 
Account of sesame. 
Account of wheat and olyra. 
Account of yokes of oxen. 
Fragment of account. 
Account of vine-shoots. 
Fragment of vintage account. 
Fragment of wine account. 
Account concerning transport of 
wine. 
Claim for transport of wine. 
Account of transport of wine-jars. 


59742-59743. Accounts of wine-jars. 


59744. 
A59745. 
59746. 
59747. 
59748. 
59749. 
59750. 
59751. 


Fragment of wine account. 
Account of payments to workmen. 
Account of monthly payments. 
Account of huntsmen’s wages. 
Account of payments. 

Receipt of money for labourers. 
Fragment of account. 

Enumeration of workmen. 
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59752. Fragment of account of wages. 
59753. Account of the earnings of a boat. 
59754. Fragment of boat account. 
59755-59756. Lists of boats’ furniture. 
59757. Account concerning stone-cutting. 
59758. Part of an account. 

59759. List of quarrymens’ tools. 
59760-59761. Fragments of building ac- 


counts. 


59762. Account of bricks. 
59763-59764. Accounts concerning house- 


painting. 


59765-59766. Fragments of accounts. 


59767. 


Account of painting materials. 


59768. Fragments. 
59769. Account of a purchase of pigs. 
59770. Account of sheep. 
59771. Account of sheep and goats. 
59772. Fragment of account concerning 
| sheep. 
59773. Account concerning sheep. 
59774. Account of fleeces. 
59775. Account of wool(?). 
59776. Account of wool and various articles. 


59777. List of woven articles. 

59778. Account of a purchase of clothes. 
59779. Account of tow. 

59780-59781. Fragments of accounts. 
59782(a). Account of iron. 

59782(b). Account of flax and tow. 
59783. Account of tools. 


Y59784- 59787. Accounts of money. 


59788. Money account and corn account. 
59789-59795. Accounts of money. 
59796-59797. Fragments of accounts. 
59798. Account concerning a loan. 


59799. Account concerning a bath. 


59800. Fragment of account. 
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II. — CONCORDANCE OF CATALOGUE GENERAL 


AND JOURNAL D’ENTREE. 


Cat. GEN. J. ν᾽ ENTREE. Cat. sin. J. DENTREE. 
BOBS os 2 wee tends tees e 51539 ee ee 51710 
i ee ee 51535 hi, ae ee 53743 
SOS Bis noes 8 EN YE 8A OER. 51536 Uh a ee eae 51656, 51888 
ΠῚ i ne BASS%, | BOSF0 .ccommengietes « eco 53744 
BUSSE keris 44 peers tae ceeese 53724 ROOT: 5 548 fee SBA ee 53745 
ΟΡ ες ote BS ceteris ἔων ες B1b9B f B9S7S......5...0..00.00e. 53746 
ὌΝ 53725 Ul ae oes 51602 
ΠΥ - 53726 Sie tadesveeaceecs Ge 53747 
ΚΟ δ. & caret tahoe 51553 SY 1 ον νυν ν εν νειν νει 51607 
ΔΎ $e 8}. | Ὁ δ. μὰν δίνω se rey 51590 
ot, a en a διά | 50577... 2.60. ..001 κεν νιον 48930 
LL a eee ἢ δι | POSTS eettece s ocean 51555 
Ch. i ee 51537 Ce a γε εξ ἐεεξε. 51569 
ἘΠ 84 washes ἔων ἐς. 53728 δῆ}: 5 euesesenas em: 51558 
ΘΝ ee ce 53729 a ee ae 48918 
GEA ieee ἡ ες τ thee 53730 ΡΟΝ ΤΥ 53748 
PORN... xmas eee 4 chess 51625 PGBS a ages aseemencece 4 48919 
St oe 2 51541 ΤΥ ee ee ee 53749 
i i ee 53731 RUNS 424044456000 45 eee 53750 
es a 53732 At a τ: 51587 
i ae a ee en 53733 Pern ὁ. εὐῥυν ον ὁ eee ssi coe: 48820 
ot ne δος 51539 BUSS Rime dn ores bass bs Ge 51566 
τ ἡ Se ee eee ἃ. ἡ δ. s42e nneseenee see 51610 
ne 51886 | 59590.......... cece ee eee 51560 
PGE 14 24 ewer snes 48799 ΟΜ «288 ess kes δῶν ὁ 51557 
BIG 8 Fx 5 ccd Naeed ees 53735 TL ae 53751 
σῦδηθι:. emma Pe δ δ ὑθῦῦϑ,. ..........0....β..μον νονος 51564 
| ee ae 53737 ΟΝ 140d bat 8 cee ree 51552 
ΟΡ δι Giese aces 51538 2 95... ..... νὰ ἐνιον ον ζω». 51600 
ΒΟ δι 2: maese teeeeee as δῆ. ᾿ BUSSE. « oe ε τυ ξεννονυ νει. 51561 
a τον, ννως BETIS | 59597......{νν νον ον wearers 51636 
ΠΟΥ, aeerve btec4 acces §ee 53740 558... κεν πῆ eee eee 51567 
ἘΠῚ ΡΝ -- 53741 59599. cece ce eee 51574 
59565....... Perit? te Baie 1 ῦδῦθι 4444 νυν. eed 51554 
ἀθούδι ..ὅν00.0....ἐ«........... 5184 |) SOB... cc sbeds .ncctecwm. 53752 
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Cat. GEN. J. p’entrée. | Car. cEn. J. DENTREE. 
NS ee δ᾽ ὁ ὐὐῥῥῪῥυοονκνιῤικον BS 53753 1 eS |. ee re 51572 
Se «ks Vs ieee 53754 BURG so. 2546405 66466 Ges Bow 51550 
ΠΕ κε oe 664 «ona Rees 51595 ees. tie ea oe oe eels ὁ ἐο. 51593 
DAs cnc wiiemene: νυ wie dome ona 51588 ΠΝ ¢ 0 ἐπ Sees 4 44 OS 6 a 53770 
Ld, a. re 53755 Εν εν eres er ee ee 51547 
Tt ners 51591 1h) eee eS 2 oe εξ. 51563 
δε. 22 e284 fea 44 § aes 5 51725 CU) ne eee ee eee 51576 
ΠΕ sa so 6 Obes SER we seas 51603 FES ΘΕ ΒΥ ΤΉΝ 51608 
Sut) | nee ©. oe ne ὙΠ: 51575 ΕΠ Sn. eee eee eee 53771 
POR: 244 OUR RSORY Ghise οὐ ὁ 51556 ΕΝ Axcevmcnramtwomimomins:antlc we me ete 51571 
ΤΑ ote ἡ wxnmcnd dena Aacanica es 53760 BOGS ss. QROs GIR E § woes 51570 
SU). (eee ee ee ὁ ἀξ D1604 BVO: 4 4 bee OPS eens 51599 
yt a er eee a 53756 “ὩΣ tie a0 ees 51562 
1 Cee eee ee. ἐὲ 53157 DUDE Ad i εκ aamienwames ἃ Ἐν had 53772 
SLO ss 6 Gees ἐν OS Yb eee 53758 AL ee oe ees 53773 
AC) or! 2 eee? eee ee ῥῶ 537909 BUND OU 4 2 4b ceeeMenans 4 4 53774 
SEOs > ob Oe 46 YOR Se Eee ἐὲ 51583 Sa i ee ae 51577 
DE δ ον deen’, 1% 51580 PG s< 4 45a 4 heed oh 6G os 515.73 
ἢ 1h ono dee εν φά 51578 DUN 2% « ie Ys κοντα 51615 
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L 18 59559, 7; 59560, 14; 59561, 6; 59670, 1. 


L Ay 59558, 15; 59562, 26, 28; 59564, 4. 


L Ad 59563, 7; 59564, 2; 59565, 3; 59772, 2. 


L λε 59632, 2; 59772, 3, 8. 
L ἃς 59568, 4, 8; 59772, 7. 


L Δ [Ὁ] 59595, 8; 59609, 1. 
L 6 59569, 1. 

L y 59570, 11. 

L δ 59574, 15. 

L ¢ 59572, 6. 


2. DOUBLE DATES. 


L λα Πανήμου [ 1, Ἐφεὶπ [ ] 59585, 6-7. 
L Ay Δαισίου se, Tats 1d-59562, 28. 


L [Ay] Υπερξεταίου [ ], Φαῶφι ια 59562, 29. 


L ? Δαισίου η, Παχ[ὼνς | 59583, 7. | 
L ? Παῦνι = Πάνημος, Αθύρ --- ἀπελλαῖος 
59690, 23-25. 


3. MACEDONIAN MONTHS ALONE. 


Atos 59685, 4; 59691, 17. 

ἀπελλαῖος 59675, 2, 7; 59690, 25; $9691, 18; 
59742, introd. 

Avdvatos 59690, 27; 59694, 19. 

Περίτιος 59540, 1; (59561, 67]; 59569, 154. 

Avolpos 59544, 9; 59557, 7; 59562, 27. 

Ξανδικός $9536, 4; (59539, ἡ. 1]; 59558, 15; 
59562, 26; 59671, 2, 8. 


ἀρτεμίσιος 59836, 3, 4; 59671, 10; 59690, 9. 

Δαίσιος 59578, 14. 

Πανημος [59561, 0 3]; 59690, 24; 59716, 20. 

Λώιος 59542, 2; 59746, 21. 

Τορπιεῖος 59675, 6. 

Υπερξερεταῖος 59546, 6; 59548, 1; 59675, 2; 
59690, 29, 30; 59694, 15, 37. 

Υπερξερεταῖος ἐμβόλιμος 59571, 16. - 


4. EGYPTIAN MONTHS ALONE. 


Θώυθ 59570, 11; 59608, 24; 59744, 14; 59754, 
17 (adr); $9778, 9; 59787, 97, 107. 
Dad: 59549, 1,[7], 14; 59569, 1, 7, 154; 
59595, 8; 59634, 5; 59710, 75; 59745, 88; 
59754, 1; 59754, 18; 59782 (a), 43, [100%]; 

59784, 2 (Παῶφι); 59796, A. 

Αθύρ 59538, 7; 59550, 1, 6; 59556, 10; 59560, 
9,14; 59569, 4o; 59690, 23; 59704, 1; 
59736, 2; 59745, 61; 59745, 41; 59754, 
19; 59782(a), 45. 

Χοίαχ 59568, 4, 5, 8; 59569, 110; 59644, 
7; 59731, verso; 59736, 3, 45; 59745, 41; 
59748, 46; 59754, 20; 59782(a), 106. 

To6: 59554, 1, 4, ὃ; 59552, 1; 59746, 1; 59754, 
21; 59771, 1; 59782 (a), 96,1113; 59784, 
3; [59796, 5]. 


Meyeip 59544, 7; 59554, 4; 59563, 7; 59582, 
ὁ; 59654, 19; 59660, 7; 59699,15 (Meyip); 
59718, 1 (Μεχίρ); 59745, 59; 59746, 10; 
59754, 29; 59772, 2; (59793, 1]. 

Φαμενώθ 59591, 9; 59632, 3; 59748, 5, 80 
(Παμενώτ); 59724, 3; 59746, 15; 59754, 
23; 59767, 11; 59772, 7; [59793, 8]; 
99798, 7- 

Φαρμοῦθι 59559, 7; 59570, 4, 5; 59748, 14, 
[35], 40; 59749, 7, 10, 12, 13; 59733, 
1; 59746, 20; 59754, 24; 59793, 16. 


 Παχώνς 59553, 14; 59570, 6, 8; 59606, 9; 


59609, 7; [59748, 25]; 59733, 5; 59746, 

26; 59747, 5; 59754, 25; 59758, 6; 59763, 

16; §9782(a), 7; 59793, 24 (Παχώ»ν). 
Παῦνι 59644, 21, 22; 59669, ὁ: 59690, 58; 
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59699, 1;59720, introd.; 59727, 14; 59747, 
11, 12; 59754, 26; 59763, 17; 59782(a), 
111. 

Emel 89572, 6; 59667, 2; 59670, 1; 59744, 
3; 59734, 9; 59754, 27; 50762, 1; 59772, 
3; 59784, 4. 

Mecopy 59544, 4; 59645, 7; 59700, 12; 597041, 
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1; 59705, 1; 59710, 3, 38; 59744, 4, 7; 
59730, 5, 11; 59742, 2; 59745, 85, 91; 
59754, 28; 59772, 8; 59782(a), 36, 88, 
106. 

᾿ὑπαγόμεναι, 59608, 12; 89701, 26; 59740, 
b4; 59744,13; 59782(a), 4o. 


V. — PERSONAL NAMES. 


A€pév 59697, 10. 

Aydbapyos 59726, 1. 

Ayabivos 5. of Pyrrhos 57666, 9. 

ἀγάθων γναφεύς 9539, 3, 5. 

ἀγήνωρ σήρατηγός 59620, 6, 19, 24; 59621, 
3,8, 10. 

ἀγρεοφῶν f. of Zenon [59669, 5 |. 

ἄγρων 59676, 7. 

Addatos 59690, 18, 28. 

ἀδρασίος 59676, 16. 

ἄδυμος $9715, 20. 

ἀθομμεύς s. of Petesis 59745, 73. 
— 5. of Harchebis 59745, 85. 

Aia{ 59579, 3. 

Αἰεῦς f. of Anchophis 59644, 4. 

Αἴθων waits 59600, 16. 

ἀκαμας 59676, 12. 

AxéaIap 59736, 55. 

ἀλέξανδρος the Great 59667, 1. 

ἀλεξίμαχος 59697, 5. 

Adxéras ἀρχιφυλακίτης 59715, 17. 

ἀλκίξιος 59748, 15. 

ἄλκιμος 59633, 16. 

ἄλκιππος 59726, δ, g. 

Aueveds f. of Paous 59772, 7. 
Auevveds f. of Pain or Pais 59644, 2. 
— ἢ of Pasis 59782(b), 39. 

ἀμμωνία 59798, 1. 

ἀμμώνιος 89570, 1; 9699, 9; 59745, 11 (σιτο- 
ποιός). 

ἀμολῆς 59656, 18. 


ἀμορταῖος δ9144, 15; 59787, 95. 
ἀμορτᾶις (or Apopraios?) 59774, 14, 19. 
ἀμυλῆς 59748, 56. 
— 5. of Herpekysis 59549, 2, [8]. 
ἀμύντας 59539, 1; 59542, 6; [59547, 1]; 59548, 
38, 4o; 59659, 3; 59669, 7; 59689, 1; 
59716, 29. 
ἀμῶυς f. of Horos 59748, 19. 
ἀνδρόμαχος 89787, 56. 
ἀνδρόνικος 59736, 1, 20, 53; 89748, οὔ; 
59752, 5; 59782(b), 158. 
ἀνδροτέλης 59678, 1. 
ἄνδρων 39585, 11; 59699, 40; 59700, 3; 
[ 59738, 42]; 59783, 9. 
ἄνοσις κωμογραμματεύς, 5. οἱ Thotorches 
59666, 10. 
ἀνταῖος 59586, 3. 
ντίλοχος 59750, 2; 59752, 17. 
ἀντίπατρος 59579, 3; 59694, 2; 59744, 12; 
59798, 7, 10. 3 
——  f. of Nikadas 59788, 55. 
ἀντίφιλος 89746, 5, 12, 17. 
ἀνχῶφις 5. of Pempsas 59644, 3. 
— ss. of Aieus 59644, 3. 
— 5. of Kollylis 59644, 4. 
ἀξάπης 59590, 11. 
ἀπολλόδοτος 59686, 5; $9699, 26; 59700, 8. 
ἀπολλόδωρος 89569, 161; 59710, 55; 59764, 
9; 59782(a), 123; 59787, 11. 
ἀπολλοφάνης 59693, 1. 
ἀπολλωνίδης $9724, 2; 59741, 26. 
81. 
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ἀπολλώνιος the dioiketes 59832, 25; 59544, 
1; 59543, 9; 50544, 1, 5; (50547, 1, 5]; 
[59557, 1]; 59560, 1, 14; 59862, 3,9, «8; 
99575, 1; 59576, 1, 10(?); 59577, 10; 
[59582, 1, 6]; 59593, 2; 59623, 23; 5968, 
6; 59647, 33, 39, 58; 59666, 5, 9; 59667, 
10; 59669, 5, 7; 59678, 5; 59690, 10; 
59697, verso. 

ἀπολλώνιος 59567, 8; 59569, 8, 61, 100, 
112; 59674, 16; 59698, 29 (dioiketes?); 
59699, 25; 59700, 9; 59704, 22; 59740, 
68; 59726, 2; 59737, 8, a7 (dioiketes?); 
59737, 9 (dpmedoupyés); 59782, 70 (ἀρχι- 
τέκτων); 59787, 13, ah, 86; 59788, 4o 
( dyn Adrys ). 

ἀπολλωϊ 59873, 4 (dioiketes?). 

ἀπώνιχος $9787, An. 

Apamd6ns ἢ. of Onnophris 59748, 15. 

Ἁρενδώτης 59656, 15; 59787, 30, 85 (σιτο- 
λόγος). 

Ἁρεύς 59714͵ 7. 

Aplolavspos 59567, 9,16, [917]; 59587, 1,4; 
59589, 4; 59607, 5,13, 16359746, 4. 

ἀρισήίων f. of Theopompos 59666, 8. 

Apiolésnuos 59585, 12. 

ἀρισΊοκράτης 59775, 1. 

ἀρισΊοκ 59623, 9. 

ἀρισΊομήδης 59624, 14. | 

Apiolorédns 59726, 3. 

ἀρίσήων 59869, 160; 89672, 5; 59698, 15. 

A puedes 59666, 19. See also Eppats. 

— 5. of Kollouthes 59745, 15. 

A pudriov 59698, 20. 

Ἁρμῆνις f. of Chesminis 59748, 47. 

Ἀρμιῦσις ὑοφορξές 59652, 3. 

Ἁρμόδιος 89737, 5, 20, 23: 59787, ho. 

Ἀρνοῦθις 59680, 1, 7. 

Apé66as 59749 , 11, 45, 

ἀρόμξας 59787, δο. 

ἀρσινόη 59620, 8 οἱ sepe; 59621, 3. 

ἀρτεμίδης 59869, 1 79. 


Ἀρτεμίδωρος 59846, 1; 59562, 2; 59673, 6; | 


59768, 3; 59775, 5; 59790, 19. 


Ἀρτεμίδωρος ἰατρός 59548, 2, 5, perhaps also 
10, 19, 20, 25; 59555, 1, 8. 
— ὠ  ἐπισήολογραῷος 59548, 6, 32, 
perhaps also a2, 31. 
--- τραπεζίτης 59726, 6; 59763, 14; 
59787, 25, 78. 
— éyxautys, 59763, 1. 
—. 5. of Sochares 59789, 18. 
ἀρτεμισία 59697, 9. 
Ἀρτέμων 59687, 9; 59688, passim; 59725, 1: 
59785, 13. | 


Apre[ 59548, 31. 


Apvairns 59795, 3. 
Apydyabos 89869, 159; 59709, 17. 
Apyiéts f. of Athommeus 59745, 82. 


| Ἁρχῶνσις 59782(b), 28,45, 67. 


ἀσκληπιάδης 59894, 4; 59635, 15 (ὁ ἐν Taver); 
59658, 9; 59690, 22 (ππιαραδεισοφύλαξ). 
— s. of Thrasydoulos 59788, 20. 


| ἀσῦγχις, Actus, λαξός 59745, Ag, gh, οὔ. 
. Artados κυνηγός 59782(a), An. 


Arrivas 59542, 10. 

ἀφθεύς 59754, 8. 

ἀφρῆς f. of Imouthes 59745 , 65. 
ἀχαιός 89656, 10; 59709, 11, 13. 


|. ἀχιλεύς 59535, 1. 


ἀχομνεῦις 59656, 11. 


| Acy 59697, 8. 


A ..a6os 59569, 171. 
A..p{ 59795, 5. 


Βαλλίων 59569, 127, 129,175. 
Βανναῖος 59674, introd.; 59676, 5. 


| Βαργαθης wapadercoPvraE 59690, 45. 


Βερενίκη (princess? ) 59623, 23. 
Βιαῖος 59710, 45. 
Βότων 59682, 8. 


Β. «σικλῆς(}) 59769, 15, 47. 


᾿Γαλέσήης Φυλακίτης 59715, 40. 


Γλαύκα 59698, 19. 
᾿λαυκίας 59569, 144, 162; 59676, 11. 


Γλαῦκος 59643, 24. 
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Γοργίλος 59661, 1, [10]; 59787, 51. 
Γόργος 59625, 1. 


Δαμασῆας 59787, 80. 

Δᾶμις 59553, 8, 10; 59666, 7, 11 (Κλέωνος 
Erdveios i 

Δάμων 59569, 11, 116, 173; 59692, 21; 
59699, 7. 

Δαάφνις 59695, 1. 

Anpéas 59569, 89, 125; [59588, 1]; 59635, 
19; 59742, 13, 15. 

— f. of Demetrios 59748, 4o. 

Δημήτριος 59543, 1; 59548, 23, 28, 31; 
59569, 168; 59585, 19; 59655, 2; 59675, 
6; 59687, 7, 8; 59688, passim; 59694, 3; 
59698, 14; 59707, 4 (δεσμώτης); 59709, 8; 
59740, 3; $9744, 11 (yvaeus? ) ; 59752, 
93; 59762, 10,13, 17; 59763, 2 (ἐγκαυ- 
της); 59787, 35 (xAnpodyos ), 37 (ὀνηλαί- 
τὴς); $9795, 5, 6, 9. 

Δημήτριος 5. of Rhodokles 59682, 11. 

— 5. of Demetrios 59709, 7. 
— ἢ of Demetrios 59709, 8. 
—  s. of Heragoras 59739, 3, 11. 
—- 5. of Demeas 59748, ho. 

Δημοφῶν 59725, 5; 59784, 8. 

Διδύμαρχος 59699, 10; 59752, 3 (ὑπουργός). 

Δικαῖος 59609, 2; 59630, 2; 59715, 16 (eixo- 
atdpoupos); 59736, 38; 59769, 2, 7, 10, 
14, 

Διμῶς (3) 59659, 2, note. 

Διόγνητος 59569, 140,169. 

Διόδωρος 59699, 3; 59744, 7 (λιθουργός). 
— 5. of Zopyros 59666, 8. 

Διοκλῆς [59589, 1]; 59590, 1; 59699, 8; 59740, 
A6. 

Διονύσιος | 59607, 197]; 59716, 5; 59723, 27; 
59787, 69, 75. 

Διονυσόδωρος 59654, 4; 59655, 5; 89736, 15, 
4D; 59754, 1; 59787, 14, 24, 86; 59790, 
ie. | 

Διοσκουρίδης 59591, 1; 59600, 10; 59699, 1; 

59710, 4o, 70; 59748, 50. - 


Διότιμος 59593, 3; 59595, 5; 59624, 14; 
59766, 3. 

Διόφαντος 59787, 28, 59 margin. 

Δίων 59726, 4, note. 

— f. of Hedylos 59666, 5. 

Δοξαῖος 59569, 10, 114; 59585, 11; 59600, 
2,19. 

Δράκων 59744, 13. 

Δριμύλος 59691, 9; 59692, 19. 

Δωρίων 59686, 14; 59787, 59 margin (xAy- 
podyos); 59788, Lo (ὀνηλατης). 

Δῶρος 59569, 13, 27, 4a, 56, 107; 126. 


E6Qevs 59782(b), 53, 78. 

E:peus (for Ἐριεύς ) 59638, 5. 

Enevos 59539, 7; 59782(a), 69 (λαμπτηροφό- 
pos). 

Emixpdrns 59537, 5; 39704, 34. 

Epyérrns 59740, 4A. 

Eptapoives f. of Petesis 59745, 22. 

— 5. of Oleyris 59784, 4; 59788, 37 
(Epsepoims). 

Epeds, Eptetis $9719, 7; 59745, 34 (Aardpos); 
59757, 1; 59782(a), 54 (λατόμος); 59774, 
91(3). 

— 5. of Thotmouis 59745, 34. 
— 5. of Pharutes 59745, 41. 
— f. of Horos 59782(a), 107. 

Eppdis 89787, 8, 4A. 

Eppa@:dos 59598, 5. 

Epulas 89548, 27. 

Ἑρμογένης 59720, 2; 59737, 28 (dumedoupyés); 
59742, 14; 59754, 6; 59782(a),116;59783, 
13. 

Epyédaos 59565, 1; 59896, 9; 59670, 2. 

Ἑρμόφαντος 59548, 33. | 

ἕρμων 59569, 150; 59740, 4a. 

Eprexiors f. of Amyles 59549, 2, [8]. 

Ep| or ep| 59782(a), 78. 

ἕσπερος 59788, 90. 

Εὔδημος 59596, 19. 

Εὐκλῆς 59572, 3; 59790, 4. 

Εὔνικος | 59544, 1]. 
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Εὐτυχίδης 59569, 141; 89570, 3; 59748, 45, 
61; 59787, 28. 

Ἐὔτυχος 59569, 194; 59600, 14 (Supoupés); 
59620, 3 ef sepe ; 59621, 4, 7 (wats); 59633, 
14; 59677, 3 (ναυτικός); 59782(a), 23; 
59785, 9. 

E@dopnocos 59569, 8,119, 143; 59646, 11. 

E@ecos 89747, 2, 8, 13; 59782(b), 87, 158, 
131. 


Za€daios 59701, [18], 24, 31. 

Zivev. For letters to and from, see 59532- 
59657. See also 59532, [117], 24; 59568, 
7, [9]; 59569, 7 et sepe; 59618, 5; 59619, 
5, 7; 39629, 2; 59632, 24; 59643, 23; 
59659, 8; 59666, 2; 59667, 13,18; 59668, 
2, 4; 59669, ἡ (ἀγρεοφῶντος Καύνιος); 
[69610, 5]; 59690, introd., 29; 59704, 3, 
11, 28, 38; 59748, 1; 59732, 1; 59782(a), 
23, 49; 59795, 7. 

Zwiros 89576, 8 ; (59584, 8?]; 59629, 5; 59638, 
A; $9734, 9, 11,19, 21; 59747, 7, 13. 

Ζώπυρος f. of Diodoros [59666, 8]. 


Ἡγήμων 59583, 3; 59681, 1; 59682, 16. 

Ἡγησανδρος 59651, 8. 

Hynofov 59709, 12, 16. 

Hy[ 59700, 10. 

ΗδισΊη 59569, 14, 118. 

HavAos 59623, 2; 59638, 1; 59763, 5 (άρχι- 
τέκτωνῚ:; 59765, 4 (ἀρχιτέκτων); 59791, 6; 
59792, 1, 12. 

— 5. of Dion 59666, 5. 

Hov... 59785, 16. 

Ἡλιόδωρος 59569, 151. 

Hpayd pas [. of Demetrios 59739, 4. 

Ἡρακλέα 59775, 8. 

Ἡρακλείδης $9562, 23 (head farmer of the 
dwped); 59569, 70, 135; 59570, 1, 13 
(astoAdyos); 59677, 4 (ναυτικός); 59682, 0; 
59699, 19; 59700, 2; 59730, 13; 59744, 
12, 17; 59783, 9; 59788, 7 (γραμματεύς); 
59787, 40,41 (γεωργός), 83; 59796, 9, 10. 


Ἡρόδοτος 59869, 158; 59593, 5; 59608, 3 
(wats); 59742, 2; 59787, 75. 
Ἠρόφαντος 59548, 18, 24, 29. 


Ἡφαισήίων 59548, 7, 11. Ἃ 


Θάλλος 59748, 29. 

ΘεμισήΊοκλῆς 59590, 9. 

Θεογένης 59790, 12. 

Θεοδόσιος 59569, 13, 117. 

Θεόδοτος 59744, 3. 

Θεόδωρος 59548, 17; 59553, 1, 15; 59567, 6; 
59585, ὃ, 6; 59620, 31 (ἀρχιτέκτων); 59624, 
2 (ἀρχιτέκτων); 59671, 8, 15; 59699, 15. 

Θεόπομπος 59655, 4; 89701, 4; 59742, 10; 
59763, 32; 59764, 16; 59785, 15; 59787, 
67; 59795, 4,8, 9, 11. 

—  s. of Aristion 59666, 8. 

Θεόφιλος 59569, 159; 59620, 30; 59633, 1; 
59767, 12 (CwypdGos); 59782 (a), 61 (ζω- 
ypdPos); 59787, 9, 43, Ao. 

OcdPpaclos κυνηγός 59747, 4, 11. 

Θέων 59690, 5; 59782(a), 52 (dumedoupyds). 

— s. of Protarchos 59552, 2; 59748, 4, 
37, 69. 

ΘεΪ 59557, 1. 

Θηρων ναυτικός 59677, 5. 

Θοτεύς 59782(b), 29,47, 69, 91. 

Θοτμοῦις f. of Herieus 59745, 35. 

Θοτομούτ (person or place?) 59568, 6. 

Θοτορχῆς f. of Anosis 59666, 10. 

Θρασύδουλος f. of Asklepiades 59788, 20. 

Θύρσος 59576, 2. 

Θώραξ waits 59754, 12. 


Idooow 59568, 8; 59569, 152,157; 59596, 20; 
59635, 4; 59691, 11,16; 59699, 2; 59787, 
73; 59789, 16. 
latpoxdiis 59548, 21; 59674, 7. 
ἱεροκλῆς 59686, 11. 
ἱμούθης 59852, 7 (voPop6bs); 59782(a), 5. 
— 5. of Aphres 59745, 65. | 
ἱναρῶς $9627, 1 (μαχιμοςῚ; 89786, 9; 59747, | 
11; 59752, 9 (ὑπουργός). 


footas(?) 59618, 1, note. 
ἱππίας 59750, 4, 9. “ 
ἱππώ 59785, 15. 


Καιρός 597341, 22. 

Καλλικράτης 59596, 22. 

Καλλικῶν 59569, 146, 148. 

Καλλιππος [59596, 19]; 59785, 14 (Χαλλιπ- 
mos); ὅ9195, 4, 7. 

Καλλισθένης 59626, 55. 

Καλλίσήρατος 59643, 29. 

Κάλλων 59739, 7. 

Kapa (?) 59698, 18. 

Καρπος 59702, 18; 59704, 2. 

Κασία 59699, 22; 59700, ὃ. 

Κασσίας 59788, 48, 5A. 

Κελεῆσις $9656, 12; 59742, 6; 59745, 79. 

Kedex| 59666, 12. 

Κερκίων 59729, 12; 59734, 20. 

Κεφαάλων 59697, 7. 

Kiocos 59748, 23. 

K)ddos παιδάριον 59677, 7. 

Κλείταρχος 59568, 3; 59730, passim; 59788, 
Ak, 

Κλειτόριος $9620, 20; 59621, 9; 59635, 20. 

Κλέων 59655, 1, note; 59740, 59. 

— ἢ of Damis and Sostratos 59666, 7, 
8. 

Κολλούθης f. of Harmais 59745, 109. 

Κολλῦλις f. of Anchophis 59644, 5. 

Κομοᾶπις 59745, 64 (ἀρχιτέκτων), 59748, 11 
(ἀρχιτέκτων) ,.40,90, An: 39750, 6;59752, 
1. 

Κόμων 89794, 5. 

Kovive (or Kovivas ) 59775, 7. 

Kopo:6/dns 59643, 6; 59787, 66, 83 (xAnpod- 
x05). 

Képpayos | 59670, 1}; 59747, 8. 

Κρατερος 59698, 29, note. 

Κρατων 59587, 1. 

Kpa| $9752, 20. 


Κρίτων 89845, 8; 89633, 12; 59685, 2; 59686, 


12. 
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Kpéros 59699, 4, note; 59709, 8; [59775, 
10?|; 59782(a), 64, 75; 59787, 53. 

Κτησίας 59794, 6. 

Κτησικλῆς 59727, 10, 13. 

Κτησων 59751, 9. 

Κύανος 89747, 16. 

Κυνέσκος 59774, 28 and margin. 

Κύπριος 59635, 17. 

Κύων 59569, 14, 47, 119; 59709, 5, 15. 

K[. . . |uceds(?) 597140, 69. 


Λαξῶις 59729, 3; 59741, 7,11, 17; 59750, 3; 
59782(b), 107. 
— f. of Horos §9782(b), 37, 81. 
— 5. of Poklelis 59788, 50. 

Adyos κληροῦχος 59710, 47, 73. 

AewTivns 59676, 17. 

Λεύκων ὑπουργός 59752, 9. 

Λέων 59596, 9; 59607, 11, 15. 

Λιμναῖος 59569, 74; 59677, 9 ( aarddpror ); 
59787, 9, 44, 84, go. 

Λυκόῦργος 59671, 12. 

Λύσιππος 59715, 16. 


Μαλούσιος 59790, 19. 

Μαάρων 59703, 14; 89748, 59; 59782(a), 129; 
59785, 1. 

Μελάνιππος [ 59543, 1 |. 

Μένανδρος 59558, [5?], 6. 

Μενέδημος 59746, 6,13, 18. 

Μένης ta®pevtys 59744, 9. 

Μένιππος 89651, 8; 59676, 8; 59698, 17. 

Mevioxos ναυτικός 59677, 2. 

Μενίτας 59596, 16; 59691, 8; 59747, 3. 

Mévew 89769, 6, note; 59740, 53. 

Μεν] (?) 59892, 6. 

Μηνόδωρος 59699, 21; 59700, A. 

Mntpédwpos 59634, 4; 59685, 5; 59787, 56. 

Midas 89785, 4. 

Mixivas 59643, 24. 

Μικέων 59676, 10. 

Μικκαλίων 59579, 1. 

Μιλτιάδης 59673, 1. 
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Mivors ὑπουργός 59752, 2. 
᾿Νινησίθεος 59603, 2. 

Μοσχίων 59697, 3; 59699, 17. 
Mécyos 59679, 1; 59682, ὃ. 


Μύρμηξ 59605, 4; 59699, 11; 59742, passim. 


Mis 59692, 4. 
Μύσήιον 59699, 24; 59700, 7. 
M]. . |ecuwos 59600, 16. 


Νακτοῦρις (?) 59648, 1, note. 

Ne€diyyis f. of Petechon 59745, 78. 

Νεῆσις 59742, 18 (Ners), 26. 

Νεμψῆσις f. of Pais 59745, 4a. 

Neow7édenos 59713, 6; 59737, 1, 9, 13. 

Néolos $9569, 87; 59659, 4. 

Νεχθεμβῆς 59748, 10, 34. 

Νεχθεμῖνις 59744, 14; 59752, 8; 59782(5), 
127. 
—  f. of Pasis 59787, [19], 26. 

ΝΝεχθενεῖθδις 59758, 12, 16. 

Νεχθῶυς κοσκινευτής 59745, 78. 
— 5. of Pasis 59748, 23. 

Νέων 59858, 10; 59869, 157; BOB7L, 9, 13 
(ἰατρός); 59694, 4. 

Νηρεύς 59771, 18. 

Nixddas 59748, 16. 
— 8. of Antipatros 59788, 55. 

Nixaios 59709, 9. 

Nixavdpos 59548, 16; 59646, 5. 

Νικάνωρ 59676, 9; 59682, 13; 59690, 10; 
59698, 16; 59774, 3; 59786, 10. 

Νίκαρχος 59651, 1, 20, 23. 

Nixacias 59676, 13. 

Νικήρατος 5. of Protarchos 59554, 1, 4. 

Νικίας 59569, 167; 59662, 1, 6; 59731, verso; 
59748, 2, 41, 57. 

Νικόδιος 59607, 12, 13. 

Νικόλαος γραμματεύς 59785, 7. 

Νίκων 59690, 18; 59774, 29. 

N.[ 59782(a), 16. 

Νόθιππος 59588, 2. 

Νουμήνιος 59844, 1, 8; 59569, 117, 166; 

59691, 28; 59720, 6 (waits). 


Ξενοφῶν 59710, δή. 


Ξένων 59542, 1, 12; 59676, 15; 59747, θ, 9, 


15, 


ὀλύμπιχος 59676, 6. 

Oduyzos 59596, 3, 5. 

ὀνησιμος 59585, 7. 

ΟὈννῶφρις 59568, 2; 59652, 4 (voPop6éds); 
59715, 4; 59750, 5; 59782(b), 43, 66, 
88; 59787, 62; 59788, 56. 

—  f. of Horos 59629, 5. 

— 5. of Horos 59745, 71. 

— 5. of Harapathes 59748, 15. 
— s. of Pamounis 59748, 36. 

Opiins voPop6és 59652, 4. 

Ορίλαος 59653, 5. 

Οτεῦρις f. of Heriamounis 59784, 4; 59788, 
37. 


Παᾶπις λαξός 59745, 48, 93, οὔ. 
Παέώυς 59660, 4. 
Παῆσις 59742,.21, 29. 
Παιῆς f. of Pasis 59736, 19. 
Παίν (or Ids) 5. of Amenneus 59644, 2. 
Tats 59745, 94, 97 (λαξός); 59788, 21. 
— 5. of Nempsesis 59745, 42. 
— f. of Phameinis 59745, 74. | 
— 8. of Phaneuis dexdrapyos 59745, 83. 
— f. of οτος 59748, 44. 
Παλοῦς 59566, 3 
Παμοῦνις 59782(b), 95. See also Φαμούν. 
—  f. of Onnophris 59748, 36. 
Tavanéolwp 59546, [1], 7359554, 1, 5; 59579, 
4; 59782(a), 20, 41, 46. 
Πανθηρος voPopbds 59652, ὃ. 
Πανοῦπις f. of Pasis 59748, 35. 
Παοῦς f. of Paseis 59550, 2, 7. 
-- 8. of Ameneus 59772, 7. 
Πάρις 59590, 2. 
Πασεις s. of Paous 59550, 2, 7. 
Πᾶσις 59592, 6; 59652, 4 (voGop6ds); 59656, 
14; 59686, 12; 59734, 16, 18 (s. of Pha- 
rutes?); 59745, 66 (κυξερνητης), ὃ 1; 59760, 
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5; §9782(a) 59; 59782(b), 114, 117, 
147 (5. of Amenneus?); 59789, 25(?). 
Πᾶσις 5. of Pharutes 59734, 10, 14, 23. 
— 5. of Paies 59736, 19. 
f. of Horos 59745, 27, 29. 
s. of Horos 59745, 35. 
s. of Phaneuis 59745, 69. 
— f. of Nechthoys 59748, 23. 
f. of Pasis 59748, 14. 
s. of Panoupis 59748, 30. 
s. of Pasis 59748, 14. 
s. of Amenneus 59782(b), 39. 
— 5. of Nechtheminis 59787, 26. 
Παταικίων 59787, 20, 31, 69. 
Πατεις 59592, [3], 11. 
Πᾶτις 59690, 10; 59748, 39, 60; 59782(a), 
51 (ἀμπελουργός); 59788, 51. 
Πατροκλῆς 59782(a), 65. 
Πατρων 59548, 39. 
Παῦνις(3) 59727, 14, note. 
Παχοῖμις 5. of Senemounis 59745, 80. 
Παχοῦμις 59748, 3o. 
Παχῶνσις λαξός 59745, 47. 
Παῶς λαξός 59745, gh, οὔ. 
Πεισίθεος 59643, 26. 
Πεισικλῆς 59676, 4; 59678, 4, note. 
Πεμενᾶς ὑοφορβός 59652, 5. 
Πεμψᾶς f. of Anchophis 59644, 3. 
Tlepdtxxas [59744, 88]. 
ΠερισΊερα 59539, 8. 
Περίτας 59715, 20. 
Πεταί 59563, 4. 
Πετεαρμῶτις ἴ. of Horos 59782(a), 112. 
Πετεαρμώυνις 59669, ὃ. 
Πετεμίν, ἄραψ 59745, 85. 
Tlerevod6rs 59774, 33; 59785, 5 (Aardpos). 
Πετεχῶν 8. of Nebonchis 59745, 78. 
Πετεχῶνσις ἀρχιτέκτων 59782 (α), θα. 
Πετῆσις 5. of Heriamounis, ynvobooxds 59745, 
22. 
—  f. of Athommeus 59745, 73. 
ΠετοβασΊις 59756, 9. 
Πετοσῖρις 59590, 9 (βασιλικός γραμματεύς); 
Catal. du Musée, n° 59532. 


59592, 1, 9; 59748, 10, 14; 59782(b), 
146; 59790, 17. 

Herds s. of Stroisos 59745, 76. 

Ie[ 59782(a), 34. 

Πιλάκυος 59792, 3. 

Πίνδαρος waiddprov 59677, ὃ. 

Πιοίλος ὀνηλάτης 59745, 18. 

Πλάτων 59787, 33. 

Ποκλῆλις f. of Labois 59788, 50. 

Ποκορῆς 59644, 8. 

Πολέμαρχος 59745, 60; 59788, 46. 

Πολέμων 59770, 19. 

Πολύκλειτος 59785, 12. 

Πόρος 59569, 11, 110. 

Ποσειδώνιος 59671, 13. 

Προῖτος 59790, 23; 59794, 2, δ. 

Πρόξενος 59567, 8. : 

Πρώταρχος 59754, 8. 

— [ἃ of Nikeratos 59554, 2, 5. 
— ἢ of Theon 59552, 2; 59748, [6], 
37, 58. 

ΠΊολεμαῖος 59843, 3 (ἀρχισιτολόγος); 59605, 
9; 59607, 20; 59612, 1, 10; 59643, 19; 
59685, margin; 59771, 3; 59787, 6. 

ΠΊολεμαῖος Philadelphos 59619, 1; 59832, 1; 
[59669, 1]; 59744, 1. 

ΠΊολεμαϊος Soter 59632, 2; 59669, 1; 59744, 
2. 

Πύθων 59567, 19 (II. τράπεζα); 59579, 1, 7; 
59792, 1. 

Πυρρίας 59672, 3. 

Πύρρος 59635, 22; 59747, 8, 12 (Πύρωι); 
59783, 14. 

—  f. of Agathinos 59666, 9. 

Πύρων 59548 , 36; 59832, 4 (ὁ πρὸς τοῖς γράμ- 

μασιν»); 59688, 14; 59750, 9. 


Ῥοδοκλῆς f. of Demetrios 59682, 11. 
Ῥόδων 59897, 6; 59790, 19 (ὑπηρέτης). 


Σαξξαῖος (?) 59762, 21, note. 
Σαμάρης or Σαμαρεύς 59697, A, 
Σαμῶυς 59745, 70; 59788, 23, 33. 
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Σάννος 59569, 139 (ἱπποκόμος), 178; 59758, 
ah, 

Σατύρα 59699, 23; 59700, 6. 

᾿ Σάτυρος 59869, 3, 133, 163; (59702, 182]; 
59749, 1; 59751, 13 (ταῖς); 59753, 6o; 
59795, 2, 3. 

Σεαρμώτης §9782(a), 65. 

Σεαρτῶς 59747, 14, 16. 

Σεμθεύς τέκτων 59765, 1; 59766, 3; 59785, 10. 

Σεμθῶς(3) 59748, 38. 

“Σενεμοῦνις f. of. Pachoimis 59745, 80. 

Σετιτῶς (1) 59748, 5. 

Σεῶς $9656, 11; 59745, 4g (rags). 

Σθένων παιδάριον 59677, 10. 

Σιμύλος 59671, 14. 

“Σισίνης 59563, 4. 

Σισόις 59782(b), 148, 

Σίσυφος 59748, 17, 43. 

Σισί 59666, 12. - 

Σπίνθηρ 59569, 119, 174; 59691, 10, ha; 
59704, 19, 16, 27; 59705, 3; 59754, 11 
(παῖς); 59753, 58. 

ΣΊἼΛατιος 59643, 25. 

2idyus 59569, 12, 118. 

ΣΊ7ειελίας 59599, 5. 

ΣΊἼἠἐφανος §9728 , 7; 59748, 1, 18 (ἐργολάξος), 
29; 50182(α), 53; 50791, 7. 

“ΣΊοτοῆτις 59568, 5 (χειρισΊης); 59744, 8: 
59788, 53; 59795, 10 (ἐλαιοπώλη-). 

ΣΊρώισος ἴ. of Petos 59745, 76. 

ΣΊὐραξ 59569, 9, 113, 15603; 59748, 67. 

Σύρα 59709, 2, 5. 

Σωκεύς 59785, 6. 

Σωκλῆς 59565, 3; 59785, 11. 

Σώπατρος 89553, 3; 59651, 7; 59724, 17. 

«Σωσιπετρ[ (?) 59672, 1. 

Σωσίπολις 59679, ὃ. 

Σωσίσήρατος 9588, 7. 

Σῶσος 59567, 7; 59774, 21. 

Zdolpatos 59594, 2, 4; 59596, 4, 11; 59737, 
16; 69666, 7 (Κλέωνος Eddvesos); 59770, 
10; 59783, 6, 19; 59798, 12. 

Σωτᾶς 59651, 8. 


Σωχάρης f. of Artemidoros 59775, 3; 59789, 
19. 


Tapovdivas 59656, 9. 
Ταύρων σκύλαξ 59532, 1, 15. 
TerdoTns 59684, 13; 59722, 7. 
Τέρπος 59569, 65, 67, 116. 
Tev] 59745, 14. 
Τεχεσθεῦς ὑπουργός $9752, 9. 
Teds 59758, 13 (On€aios); 59782(b), 116, 
168, | 
— 1. of Horos 59782(6), 55. 
-—— 8. of Phan[ 59784, 1. 
Τηλέμων 5. of Timarchos §9788, 49, 53. 
Τηρης 59682, 8. 
Τιμαῖος 59791, 1. 
Τίμαρχος f. of Telemon 59788, 4g, 53. 
Τιμοκλῆς 59569, 73,154. 
Tipd&evos 596541, 21. 
Τόριμμος 59724, 14. 
Tév(?) 59771, 16. 


Φάξις(}) 59736, 31. 
Φαμεῖνις 5. of Pais, κυβερνήτης 59745, 74. 
Φαμούν or Φαμοῦν(ις) 59782(b), 73. 
Φανεῦις f. of Pasis 59745, 69. 
— [ of Pais 59745, 83. 
Φανῆσις χειρισΊης [59670, 4]. 
Φανίας 59589, 3; 59640, 2. 
Φανίθης 5. of ....noubis 59745, 43. 
Dav} f. of Teos 59784, 1. 
Dapitns 59658, 2(?). 
—  f. of Herieus 59745, 41. 
Dap] 59569, 155. 
Φατρῆς 59629, 1. 
Φερενοῦθις 59729, 7; 59788, 33, 5a. 
Depas 59745, 88. 
Dia 59698, 21. 
Φιλέας 59724, 1; $9762, 3. 
Φιλῖνος 59686, 4A. 
Φίλιππος 59668, 5, 8 (réxtwv) ; 59700, 10 (͵π- 
ποκόμος}); 59748, 3, 21, 29 (τέκτων). 
Φιλίσκος 59771, 23; 59787, 10. 
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Φιλόξενος $9569, 36, 37, 58; 59704, 80: 
59787, 59. 

Φίλων 59572, 1, 7. 

Φιλωνίδης 59787, 73. 

®:| 59539, 8. 

Φομμοῦς $9782(b), 30. 

Φρόνιμος 59699, 18; [59700, 1]. 


Χαιῶφις [59670, 2]; 59782(b), 145. 

Χαλῆς 597419, 11. : 

Χάλλιππος. See Κάλλιππος. 

Χανουναῖος 59740, 41, 66, 75. 

Χαρης 59726, 7, note. 

Χαρμίδης 59569, 12, 119, 176; 596741, 1. 

Χαάρμος 59588, 1, 3; 59625, 5; 59676, 14; 
59687, 5; 89701, 4; 59792, 14, 19. 

Χαρμύλος 59788, 13. 

Χείλων 59633, 9; 59771, 33; 59783, 1, 59791, 
Q. 

Χεσερταῖος 59611, 2. 

Χεσθώθ, Χεσθώτης $9782(b), 71, 93. 

Χεσμῖνις s. of Harmenis 59748, 47. 

Χεσορταῖος λαξός 59745, Ag. 

Χοιρείνη or Χοιρεῖνος 59785, 2. 

Χρηισήίων 59640, 16. 

Χρησιμος 59699, 6; 59798, 11. 


Ψεμύθης 59758, 6. 


ὧρος 59867, 15 (καπηλορ); 59569, 172; 59652, 
3,7 (voPop6oi); 59670, 3 (βασιλικὸς ypap- 
ματεύς);: 59705, 4 ( xuGepvrirns ) ; 59736, 31 
(καπηλος); 59745, 14; 59750, 11; 59752, 
i (ὑπουργός); [59782(a), 12]; 59788, 55. 

— 5. of Onnophris 59629, 2. 
— 5. of Pasis 59745, 27, 29. 
— f. of Pasis 59745, 35. 


ὧρος f. of Onnophris 59745, 71. 
—— 8. of Amoys 59748, 19. 
—- 5. of Pais 59748, 44. 
— 5. of Herieus, λατόμος 59782(a), 107. 
— s. of Peteharmotis, λατόμος 59782(a), 
112. 
— s. of Labois 59782(b), 37, 81. 
— 5. of Teos 59782(b), 55, 80. 
Ὠφελίων 59569, 10, 27, 41, 56, 73, 107; 
59705, 19. 


Ἰρων 59559, ὃ. 
Ἰωρ 59567, 1. 
{τς . Jafos 59867, 10. 
ον «ivis(?) 89869, 137. 
[. ο]λων() 59869, 165. 
| . Ἰαοιτης 59604, 6. 
|éons(?) 59608, 10. 
Πίκων 59617, 1. 
|usoas(?) 59618, 1, note. 
]Ἰοκλῆς 59623, 9. 
Ἰωρ 89623, 18. 
|wobévns 59671, 6. 
γος Sees ]ωρος 59675, τ. 
Ἰντιος (3) 59686, 6. 
.[...]Aos 59688, 13. 
[ Py wane ]Πίων 59699, 14. 
εὐ [ον] !μὼν 59710, 58 (Κυρηναῖος). 
.[.. .]vod6s f. of Phanithes 59745, 43. 
lefots 59782(a), 14 (γεωργός). 
]7σις 59782(b), 83. 
|uts 99782(b). 410. 
[.. «]κλῆς 59787, 15. 
Ἶψις 59788, 20. 
Ἴων 5. of Hesperos 59788, 30. 
Ἰυρικι (dat.) 59788, 35. 
Πμαῖος 59792, 3. 


39. 
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VI. — GEOGRAPHICAL. 


Αἰγύπ)ιος 59544, 6; 59563, 3; 59609, 3; 
59610, 19; 59659, 17 (or ΑἰγυπΊιακός ὃ): 
[59667, 2]; 59682, 15. 

AiyurTos 59591, 5. 

AxdvOev πόλις 595941, 7. 

ἀλεξανδρεια 59537, 2; 59574, 6; 59804, 5; 
59622, 2. 

Ἁλικαρνασσός 59577, 1. 

ἀμύντου, καὶ 9542, 6. 

ἄνθυλλα 59842, 8. 

Apa) 59745, 84, 86; B9774, 19. 

ἀρσινόα 59532, 5 (ἐμ wedlois ἀρσινόαε). 

ἀρσινόη 59787, 76. 

“Apowols 59652, 6. 

Ἀἀρσινοίτης 59669, 3; 59706, 5; 59747, 9. 

AQpodiens “πόλις 59604, 2; 59753, [32], 34, 
hg (ἀφροδίτη aos). 

Αἀφροδιτοπολίτης 59660, 6; 39706, 4; 59747, 
8, note; 59745, 73; 59753, 29. 


Baxyids 59787, 6. 

Βούσιρις 69753, 14, 51; (59767, 6]. 
Βουσιρέτης 59782(b), 53, 78. 
Βυζάντιος 59731, 7, 9. 


Tole 59537, 7. 
Γερραῖος 59536, 12. 


Δέλτα 59705, 23. 
Δικαίου, ἡ 59736, 38. 
διῶρυξ, See Index IX. 


Eddveros 59666, 8. 

Ensvol/s 59542, 3. 

ἕλλην 59690, 24. 

EdAnvixés 59844, 2; [89755, 8, 9]. 
EAAdvor 89593, 8. 

Eppomodlrns 59706, 9. | 

Epuot πόλις 89545, 9; 59595, 6; 596853, 5. 


Ἡράκλεια 59656, 4. 

ΗἩρακλεοπολέτης 59706, 6. 

Ἡρακλέους πόλις [59622, 17]; 59753, 7, ὅο; 
59791, 4, 13. 


Θάσιος 59536, 6; 59680, 2, 10; 59681, 3; 
59682, 2, 10, 12; 59684, 5; 59694, 7. 

Θεαγγελικός 59680, 12. 

Θεσσαλός 59666, 8. 

Θηξαῖος 59745, 26, 28, 33, 68; 59758, 13. 

Θοτομούτ (place or person?) 59568, 6. 


Ἰνδός 59532, 1, 29. 
ἰουδαῖος 59648, 1, note. 
Iotetoy 59645, 5. 


Καίκος 59651, 2h. 

Καινή, ἡ 59590, 13, 15. 

Καλαμένη 59542, 7. 

Καλαύρινος 59669, 8. 

Καλλικράτους κώμη 59596, 45. 

Καλυδών 59532, 8. 

Καάμινοι 59787, 60. 

Κανωπος 59686, 3, 8. 

Kavos | 59547, 3 |; 59548, 41; 59669, 5; 
59680, 23. 

Kepxy 59593, 7; 59718, 19, 21, 25, 27; 
59741, 25 (Kepxdous); 59787, 10. See also 
Κιρκή. 

Κιμώλιος 59704, 18. 

Κιρκη 59788, 12. 

Κνίδιος 59548, 33. 

Κοῖται 59596, 13; 59787, 62, note. 

Κόμα 59782(b), 63(?), 73, 95. 

Κορακησιωτικός 59680, 17. 

Κυουριακός 59680, 11; 59744, 14, 21. 

Kors 59674, ὃ. 

Κρῖκις §9782(b), 30, 93. 

Κροκοδίλων πόλις 59539, 6, 59567, 10; 59585, 


10; 59589, 4; 59639, 11; 59736, 50; 
59769, 20; 59790, 18; 59792, 6. 

Κύθνιος 89547, 3; 69548, Ls. 

Κυμισαλικός 59684, 4. 

Κυνοπολίτης 59706, ὃ. 

Κυρηναῖος 59666, 9; 59710, 58. 


Λέσξιος 59684, 2 (διλέσβια). 
Λευκάδιος 59548, 4, 9. 
Λίμνη 89680, 34; 59690, introd.; 59748, 20, 


22. 


Μαγδώλιος 59596, 11. 

Μαγνης 59666, 9. 

Ναρισα 59537, 4. 

Mayép 59782(b), 29, 47, 69, 85(?), 91. 

Meta. 59782(b), 167. 

Μέμφις 59544, 2, 4, 9, 10; 59556, 9; 59593, 
h; 59649, 2; 59620, 14; 59633, 6; 59639, 
11 (Μένφι); 59706, 2; 597538, 1,.5, 36, 
37, 55, 56; 59777, 3; 59788, [8], 12; 
59789, 17. 

Μεμφίτης 59706, 3; 59747, 8, note; 59745, 
80; 59788, 21. 

Μενδήσιος 59541, 4. 

Mntpoddpou ἐποίκιον 59787, 56. 

Μιναῖος 59536, 11. 

Μοιθῦμις 59742, 31; 59783, 7 (Μοιεθῦμις). 

Νοριτι or Μεριτι (dat.) 59542, 9. 

Μοῦχις 59736, 13, do. 

Νύσιος 59651, 24. 


Navxpatis 59545, 8. 
Néolov ἐποίκιον 59659, 4. 


Odoapeds (?) 59679, ὃ. 

Οννέους (gen.) 89782(b), 28, 45, 67. 
Οξυρυγχίτης 59590, 5; 59706, 7. 
ὅρμος. See Index IX. | 


Παγατικός 69680, 19. 
Παριος 59744, 28. 
Παφιος 59744, 1, 28. 
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Tlexepx| 59770, 17. 

σερίχωμα. See Index IX. 

Πολέμωνος, ἡ 69770, 10. 

πόλις. See Index IX. 

Ποντικός 59702, 22. 

ΠΊολεμαίς 59627, 3; 59698, 11, 25; 59753, 5a. 


Ῥηκέρ 59782(b), 71. 

Ῥηναῖος 59547, 3; 59548, 4a. 

Ῥοδιακός (59547, 2, or Ῥόδιος]; 59548, 4o; 
59680, 19, 22. 


. Σαέτης 59666, 10. 


Σαρδιανός 59609, ὃ. 

Σιδών 59672, 1. 

Σικελικός 69740, 4,13, 41, 27; 590111, 11. 

Σινωπικός 59767, 2. 

Sxpov 59753, 45. 

Συκροίτης 59745, 71. 

Συρία 59672, ὃ. 

Σύριος $9745, 40, 45,59, 57; 59788, 31, 3a. 

Σύρων κώμη ὅ9510, 3; 59596, 2; 59727, 2; 
59744, 23; 59742, 28; 59773, 1. 


Τακόνα 59770, 13. 
Τάνις 59635, 16; 59762, 11, 14, 19; 59769, 
16. 
Τιλῶιες 59782(b), 66. | 
ΤμοιξασΊις §9782(b), 24, 63, 81, [88]. 
Tyos{ 59770, 3. | 
Τογχά, Tovyd 59782(b), 26, 65, 83. 
"od §9782(b), 55, 80. 
Τοῦνις 59770, 12. | 
T patrns 59745, μι, 65, 69, 8a. 
Τύριος 59666, 5. 
Τύρος 59558, 11, note. 


Dapbaifos 59591, 2; 59787, 21, 70. 

Φιλαδέλφεια $9560, 13; 59562, 24; 59567, 7; 
59615, 2; 59649, 2-3; 59624, 3; 59627, 7; 
59645, 9; 59652, 1; 59659, 1; 59666, 10; 
59667, 4; (59669, 3]; 59670, 6; 59736, 4a; 
59753, 57; 59787, 34; 59790, 6, 24. 
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Χίος 59536, 5; 69548, 43; 59680, 1, 9; 59681, 
2; 59682, 1, 12, 13; 59683, 3; 59684, 3; 
59695, 2; 59744, 5, 13, 20, 31. See also 
ἡμιχῖον 59680, 4; 59741, 10, 14, 30. 

χώρα. See Index IX. 


Ψεοννῶῷρις 59736, 49. 
IX. — GENERAL INDEX OF GREEK WORDS”. 
Ϊπόλις 59593, 6. 

Ἰπολίτης 59667, 3. 


26, 
Ἰδοιτίτης 59787, 8. ai6[ 59764, 2 


αἴξ 59774, 12. 

αἱρεῖν 59650, 6(?). 

αἴρειν 59705, 7. 

αἰτεῖν 59599, 7; 59631, 11; 59648, 4. 
ἀκληρία 59638, 10. 

ἀκολουθικός 59676, ὃ. 

ἀκόλουθος 59620, 19, note. 

ἀκούειν 59593, 7; 59649, ὃ. 


ἀξουλεῖν 59627, 12, note. 

ἀγαπᾶν 59580, ὃ. 

ἀγγεῖον 59678, 3, note. 

ἄγειν $9544, 5 (celebrate); 59591, 3; 59612, 
73 $9648, 1; 59736, 34; 59745, [22], 39; 
59762, 10, 13, 18; 59774, 24. 

ἄγειν or |dye 59664, 16. 

ayy 59739, 10. 

ἀγκοίνη 59756, 1. 


VII. — RELIGION. 


ἀλέξανδρος 59667, 1. 
ἀρσινόεια 59690, introd. 
ἀρσινόειον 59745, 55. 


Suote 59544, 6; 59569, 86. 
iepayery 59590, 14. 
ἱέρεια 59625, 4. 


Βασίλεια 59707, 16. 

γενέθλια τοῦ βασιλέως 595441, 5. 
Διόσκοροι 59569, 24. 

EAAdvtoy 59593, 8. 

ἐνεύχεσθαι 59623, 21; 59628, 5. 
ἑορτή 59562, 12; $9602, 1; 59740, 31. 
Epis 59859, 25; 59788, “8. 
ἩφαισΊος 59727, 7. 

Geol ἀδελφοί 59667, 1. 

Θεωρός 59627, [3], 10. 

Sve 59593, 8. 

Sipe 59683, 9; 59693, 2. 


ἱερεῖον. See Index IX. 


ἱερεύς 50548, 3, 8, 19, 32; 59788, 23 (Ep- 


μοῦ). 
Ἰσιεῖα 59560, 16 (Εἰσιεῖα); 59586, 15. 
ἰσιεῖον 59645, 5. 
ἰσιονόμος 59788, 26. 
Σαΐξξατα 59762, 6. 
Σαραπιεῖον 59620, 14 (τὸ ἐμ Μέμφει). 
τράπεζα 59569, af (ἡ τῶν ΔιοσκόρωνῚ; 59708, 
2 (ἱεραὶ). 
Φιλαδελῷος ὅ9623, 55. 


VIII. — SYMBOLS. 


Monograms and abbreviations whose meaning is not self-evident are resolved in the text or 
explained in the notes. The following conventional signs are assumed to be known : 


ἄγκυρα 59782(a), 64. 
ἀγκών 59859, 6. 
ἀγνοεῖν 59647, 45. 
ἄγνοια 59647, 16. 
ἀγνώμων 59651, 14. 


ἀγοράζειν 59540, 5, [6]; 59555, 5; 59569, g4, 
1213 59574, 8; 59594, 8 (πάλιν ἀγοράζει»); 
59620, 17, 18; 59632, 16; 59633, 5; 59688, 
10; 59698, 6; 59710, 60; 59768, 5, 11; 
[59771, 2 |; 59778, 10, note; [59784, 14°]. 


ἀγορασῆός 59710, 9, 10, 18. 
ἄγριος 59562, 16; 59596, 16. 
ἀγρός 59798, 9. 

ἀγωγεύς 59781, 10, 16. 
ἀδελφός 59576, 7; 59748, 15. 
ἀδέσποτος 59622, A. 

adidaxtos 59532, 11. 


ἀδικεῖν 59619, 2; (59623, 2 |; 59627, 1; 59630, 


1. 
ἀδικο] 59534, 59. 
anos 59638, 11. 


ἀκώνητος 59742, 8 (ἀχώνητα); 59743, 3. 
ἀλαξασΊρος 59536, 15,17, 19, 20. 
ἄλευρα 59683, 2. 

ἀληθής 59619, Fie 

ἁλιευτικός 59782(a) , 28,1 37; 59783, 11, 1 6. 
ἁλικός 59603, ὃ. 

ἁλίσκεσθαι 59648, 2. 

ἀλλαγη 59798, 4. 

ἄλλαγμα 59753, 26. 
ἀλλάσσειν 59633, 11. 

ἀλλ᾽ ἤ 59641, 12; 59643, 17. 
ἀλλήλων 59666, ὃ. 


ἄλλος 59532, 13; 59556, 5; 59566, 9; 59569, 


5, 122; 59574, 4; 59579, 1; 59640, 4,10, 
17; 59614, 20; 59643, 2(?); 59620, 15; 
(59624, 73}; 59687, 7; 59639, 13; 59643, 
27; 59654, 9; 59659, 15; [59666, 2]; 
59668, 5; 59686, 8; 59691, 6; 59698, 80; 
59708, 1; 59709, 18; 59747,10, 11; 59724, 
A; 59736, 13; 59742, 27; 59747, 8; 59748, 
ah; 9753, 60; 59754, 19; 59756, 3; 


L ἔτος. — ὀξολός. 


ἀθρόος 59532, ὃ. 59764, 1, [8], 36, 39; 59765, 1; 59769, 
L τούτου, τούτων or ἀπὸ τούτου, ἀπὸ τούτων. | = dudGoror. αἰγῇ 59776, 6. D, 105 59778, 2, 4; 39782(a), 89, 44; 
/ γίνεται, γένονται. 5 τριώβολον. αἰγιαλός ὅ9148, 1(?). §9782(b), 1 o(?); 59789, 19, 13; 59792, 
é s/a. 2 — τετρώθολον. αἰγών 59774, 14. 15, 16; 59794, 1, 3; 59795, 3, 5, 8; 
β', γ΄, δ΄, ete. 2/3, 1/3, 1/4, ete. 5 = ππεντώξολον. Aidas 59532, 2, 10, 21. 59799, 3. 
ΠΙ 900. ς ἡμιωθέλιον. αἴθριον 59764, 39. ἀλλότριος 59534, 69; 59577, 13; 59636, 12. 
MM, etc. 10,000, 20,000, ete. Ἔ τέταρτον (1/4 of an obol). | 
A τάλαντον. x» x» etc. χαλκοῦ and 1, 2, etc. χαλκοῖ, χοί- | () Exclusive of ἀλλά, av, ἀνά, ἀπό, αὐτός, γάρ, ye, δέ, διά, ἐάν, ἐγώ, εἰ, εἶναι, εἰς, ἐκ, ἐν, ἐπί, ἵνα, 
Ε δραχμῇ. VINES , χόες according to the context. | καί, κατά, μέν, peta, μή, ὃ, ὅπως, bs, ὅτι, οὐ, οὖν, οὗτος, παρά, περί, πρός, σύ, σύν, TE, ὑπέρ, ὑπό. 
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ἁλμυρίς 59635, 12. 

ἀλοᾶν 59658, 13. 

ἀλόγισΊος 59534, 69. 

ἀλοκίζειν 59532, ὃ. 

ἅλς 59702, 2, 28; 59703, 14; 59705, 11: 

| 59705, 23. 

ἁλύσιον 59782(a), 48. 

ἅλυσις 59782(a), 76. 

ἄλφιτα 59698, 1, 12. 

ἁλωνοφυλακεῖν 59745, 86. 

ἅλως 59724, 11. 

ἅμα 59576, 6 (with dat.). 

ἅμαξα 59718, 5; 59744, 7,12, 17; 59782(a), 

19, 68. | 

ἀμαράκινος 59536, 18. 

ἀμέργεσθαι 59532, 6. 

dun 59782(a), 10 

ἀμήχανος 59532, 15. 

ἀμίς 59705, 9. 

ἅμμος 59764, 2. 

duvds $9876, 3. 
ἄμπελος 59604, 2; 59736, 28. 

ἀμπελουργικός 59782(a), 43, 59, 116. 
ἀμπελουργός 59737, 10, 28; 59782(a), 51, 5a. 


ἀμπελών 59640, 1; $9645, 2; 59624, 6; 59701, | 


33; 59736, 29; 59752, 5,13, 18; 59783,.7. 

ἀμφί 59532, 19. 

ἀμφίταπος 59777, 2. 

ἀμφότεροι 59782(a), 95 

ἀμφ], τὰ 59800, 1 

ἄν for ἐάν 59643, 15. 

ἀναξαίνειν 59635, 14. 

ἀναβξιδαάζειν 59736, 36. 

ἀναγγέλλειν 59558, 14; 59576, 2. 

ἀνάγειν (59624, 15]; 59744, 8. 

ἀναγινώσκειν 59609, 6. 

ἀναγκάζειν 59541, 2; [59557, 27]; 595941, 8; 
[59623, 10]. 

ἀναγκαῖος 89590, 15; 59593, 9; BOBO, 7; 
59596, 19; 59608, 3; 59844, 14. 

ἀναγράφειν 59635 , 5(?); 59690, 20. 

ἀναίδεια 59534, 21. 

ἀναιρεῖν 59642, 1 


ἀνακαθαίρειν 59728, 3, 8. 
ἀνακαλεῖν $9558, 5 (2); 59620, 20; 59624, 9; 
59626, 11; 59650, 5. 
ἀνακομίζειν 59788, 11. 
ἀναμένειν 59652, 17(?); 59787, 110. 
ἀναπλεῖν 59593, 3, 14; 59596, ὃ. 
ἀνάπλους 59544, 3, A. 
ἀναφέρειν 59567, 17; 59600, 2; 59628, 4; 
59644, 9; 59647, 39; 59649, 47; 59664, 1, 
h, 7, 93 $9690, 2, 27; 59786, 6; 59799. 
18; 59796, 7. 
ἀναχωρεῖν 59590, 4; 59643, 2; 59620, 13, 
25; 59621, 8; 59709, 5 (or drroxerpety ) ; 
59782(b), 41, note. 
ἀνδρεῖος 59665, 17. 
ἀνδρίζεσθαι 59579, 5. 
ἀνδρών 59782(a), 8. 
ἄνεσις 59639, 3. 
ἄνευ 59594, 4; 59658, 14; 59724, 13. 
ἀνηλίσκειν (59578, 3]; 59654, 15; 59674, 1 
59687, 5; 59698, 5, 28, 30, 34; 59702, 
15; 59710, 2, 90: 59714, 4; 59734, 1; 
[59738, 42]; 59753, 9; 59782(a), 141. 
ἀνήλωμα 59537, 1; 59889, [1], 2; 59649, 85: 
59662, 1; 59663, 20; 59667, 6; 59740, 5o; 
59720, 7; 59748, 59; 59753, 11 ef sepe; 
59770, 11; 59786, 14; 59799, 6. 
ἀνήρ 59535, 3; 59639, 10; 59654, 7- 
ἀνθινός 59695, 6. 
ἄνθος 59665, 1 
ἄνθραξ 59584, 5. 
ἄνθρωπος 59620, 292; 59625, 8; 59627, Q. 
dvialdves 59787, 05. 
ἀνοικοδομεῖν 59556, 6; 59620, 28. 
ἄντα 59532, 3. 
ἀντακαῖος §9681, 9; 59682, 6. 
ἀντί 59144, 7; 59745, 33, 51, 67. 
ἀντίγραφον 59632, 6, [48]. 
dvtiAaGevs 59756, ἡ. 
ἀντιλέγειν 59651, 1 
ἀντίος 59532, 16; 59663, 9. 
ἀντιπατί 59534, 71 (ἀντὶ war[? or ἀντιπα- 
τ[ρου). 


ἀντλητῆής 59799, (9). 
ἄνω 59596, 3; 59619, 2; 59753, 71; 59782, 8. 
ἀνώτερον 59631, 10. 
ἀξίνη $9782(a), 94; 59783, 4, 14, 17. 
ἀξινίδιον 59783, 12. 
ἀξιόλογος 59586, 8; 59594, 2; 59608, Ὁ. 
ἀξιόπισΊος 59574, 7. 
ἄξιος 59640, 13; 59646, 8(?); 59659, 10 ef 
sepe; $9667, 18. 
ἀξιοῦν (89587, 27]; 59610, 15; 59627, 2; 
59634, 3; 59632, 20; 59638, 3, 12; 59639, 
2; 59647, 13, 49; 59648, 4 (corrected to 
αἰτεῖν). 
ἀπάγειν 59601, 2; 59623, 12, 28; 59626, 1; 
59628, 8. 
ἀπαιτεῖν $9534, 47; 59605, 4; 59648, 3; 
59635, 21. 
ἀπαλλάσσειν (59580, ἡ ὃ]. 
ἀπαρτεία 59769, 5, 7. 
ἅπας 59643, 22. 
ἀπειπεῖν 59643, 7. 
ἄπειρος 59736, 18, 28. 
ἀπέκδοσις $9763, 4; 59765, ὃ. 
dmexrapbdverr 59664, ὃ. 
ἀπελαύνειν 59596, 20. 
ἀπελπίζειν (59642, ἡ. 1]. 
ἅπερ 59532, 3. 
ἀπέρχεσθαι 59623, 4; 59736, Ah, 
ἀπέχειν 69548, 35; 59605, 3 (intrans.); 59665, 
6 (intrans.); 59694, 42. 
amo levey 59639, 9. 
amobaivery $9593, 7. 
ἀποξιάζεσθαι 59620, 23. 
ἀποξολή $9569, 25, 106. 
ἀποδημεῖν 59569, 59; 59619, 3; 59625, 6. 
ἀποδημία | 59537, 5]. 
ἀποδιδόναι (59543, 1]; 59573, 11; 59587, 1 
59590, 2; 59594, 4; (59618, 3]; 59624, 6; 
59627, 9; 59632, 18, 23; 59638, 4; 59654, 
16; 59653, 2; 59654, 5; 59664, 5; 59745, 
19; 59739, 11; 59740, 5; 59782(), 87; 
89787, 34. 
ἀποδοχεύς 59694, 1. 
Catal. du Musée, n° 59532. 
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dmodv[ 59627, 6. 

ἀποίχεσθαι 59753, 66. 

ἀποκαθισΊαάναι 59557, 5; 59638, 6. 

ἀπόκενος 59680, 3. 

ἀποκομίζειν 59545, 7, note; 59548, 39; 59600, 
10; 59736, 45. 

ἀποκρίνεσθαι 59625, 4 (ἀπεχρίθη). 

ἀπολέγειν 59769, 20. 

ἀπολλύναι 59534, 39, note; 59638, 9. 

ἀπολύειν 89639, 4(?). 

ἀπονέμειν 59596, 17. 

ἀπορία $9599, 4. 

ἀπορίπΊειν 59736, 34. 

anédonolos $9732, ὃ. 

ἀποσπᾶν 59647, 14. 

ἀποσήέξλλειν $9538, 4; 59543, 2; 59544, 
59545, 19(7), 14; (59547, 1]; 59848, 38, 
59553, 4-5; 59560, 10; 59562, 3, 14; 
59574, 3; 59576, 4, 5; 59578, 3; 59579, 
3,5; 59584, 2; 59588, 4; 59590, 7; 59591, 
6; 59596, 10, 20; 59898, 4; 59605, 4; 
59608, 1; 59610, 14; 59647, 4; [59648, 9]; 
59619, 6; 59633, 1, 6, ὃ, 11, 27; 50644, 
11; $9645, 7; 59740, 61; 59736, 1, 38, 
54; 89768, 2, 8, 15; 59769, 173 50784, 
45; 59790, 15; 59800, 1. 

ἀποταμιεύειν 59539, 2. 


ἀποτίνειν $9666, 2; 59668, 4; 59787, 101. 


ἀποτρέχειν 59563, δ. 

ἀπουσία 59631, 12; 59662, 5. 

ἀποφέρειν 59600, 17 (ἀπήνεγκεν): 59688, 8 
(ἀπενέκκατο), 13 ( dnnyéxnato ). 

ἀποχωρεῖν (or ἀναχωρεῖν) 59709, 9. 

ἀποχωρίζειν 59753, 37. 

ἄπρατος 59626, 7; 59738, 2. 

ἀπύειν 59532, 1 

ἀπώλης or ἀπώλεια 59770, 5 (ἀπώλεα). 

dpaxos 59704, 20; 59761, 7. 

ἀργεῖν 59650, 2. 

ἀργός 59692, 14. 

κά eae 59549, 10. 


᾿ ἀργύριον ἐμ abbreviated ) 59574, 8; 59614, 
; 59647, ho; 59649, 13; 59564, 


3; 59633, 
88 
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1,9; 59567, 6, 9, 19; 59664, 5, [1.1.3], 
15; 59667, 13; [59668, 4]; 59672, 6: 
59675, 4; 59691, verso, passim; 59724, 0; 
14; 59770, 11; 59774, 15; 59784, 11; 
59787, passim; 59789, 21; 59790, A, 6; 
59792, 10, 19; 59793, passim; 59798, 3. 
ἀρεσΊός 59668, 3. 
ἀρήν, ἀρνός 59628, 1; 59694, 6 (ἀρην); 59770, 
1, 2,6, 8; 59774, 10. 
ἀριθμεῖν 59567, 7; 59787, 10, 83. 
ἀριθμός 59544, 2; 59667, 17; 59757, 11. 
ἀριθμ[ 59589, 1. 
dprolepés 59653, 8. 
ἄρισΊῆον 59709, 10, 13. 
ἀρισΊοφόρον 59776, 8. 
ἁρματίτης 59673, 5. 
ἁρμόζειν 59665, 12. 
dpw| 59782(a), 35. 
dpvaxis 59633, 7; 59800, 4, note. 
ἀρνεῖσθαι | 59558, 67]. 
ἀροτριᾶν 59729, 5. 
ἄρουρα (usually abbreviated) 59549, 4, 11; 
59550, 4, [4 0]; 59552, ἡ: 59628, 4; 59629, 
A, 5, [8]; 59635, 11; 59666, 13; 59723, 
3 el sepe; $9724, 2; 59725, 1, 3, 5, σὲ 
59726, passim; 59727, passim; 59734, 2, 4; 
59745, 63; 59781, 1-8. 
ἀρραβών 59637, 5; 59753, 56; 59769, 3, 8, 
11. 
ἄρσην 59596, 22; 59659, 0 (ἄρρεν). 15 (ἔρ- 
σεν); 59678, 2; 59689, 2, 5; 59769, 19, 
22, note; 59774, 9. 
ἀρτάξη (usually abbreviated ) 59542, 8; 59562, 
19, 20,27, 28; 59569, passim; 59577, 3; 
59640, 4, 5; 59646, 3; 59647, 50, 53. 
D5, 60; 59648, 6, 7; 59649, 192,14, oA; 
59656, 6, 7; 59658, 4, 7, 9; 59669, 9; 
59671, 3, 5, 8, 9; 59673, 1, 5; 59683, 1, 
2; 59697, passim ; 59698, 4, 5, [19]; 59707, 
passim; 59709, 1, 2, ὃ, 9; 59710, passim; 
59741, 8-109; 59716, 13, 19, 23, 2h; 
59724, passim; 59727, 11, 15; 59730, 5, 
19; 59731, passim; 59732, passim; 59745, 


passim ; $9752, passim; 59753, 8, 14; 59776, 
ἧι, 59787, passim; 59788, 30-57; 59794, 1. 

ἄρτι 59586, 8. 

ἄρτισις $9771, verso, margin. 

ἀρτοπΊρίς 59692, 12. 

ἄρτος 59702, 24; 59703, 11; 59704, 38; 
59705, 9, 11, 16, 28, 36. 

ἄρτυμα 59702, 29; 59705, 12; 59775, 11. 

ἀρχαῖος 59873, 3; 59694, 48. 

ἄρχεσθαι 59697, 14. 

ἀρχη 59577, 9 (ἐξ ἀρχῆς). 

ἀρχισιτολόγος 59543, .). 

ἀρχιτέκτων ὅ9620, 31; (59621, 2]; 59716, 15; 
59745, 63; 59748, 114; 59763, 5; 59765, 4, 
9; 89782(a), 62, 70, [119], 133. 

ἀρχιφυλακίτης 59715, 17. 

ἀσκός 59780, 2, ἡ. 

ἀσπάζεσθαι 59534, 04; 59593, 4. 

ἄσπορος 59725, 11. 

dolaxus 59562, 45. 

ἀσΊεῖος 59586, 7. 

dolodén 59659, 13. 

ἄσφαλτος 59763, 12. 

ἀσχημονεῖν 59578 , ΜῈ 59599, 8. 

ἀσχολεῖσθαι 59608, 2. 

ἄσχολος 59538, ὃ. 

ἀτακτεῖν 59596, 18. 

ἀτελῶς 59534, 38, note. 

ativaxtos 59532, ὃ. 

ἀτμιδοῦν or ἀτμίς $9534, 7. 

αὐθέντης 59532, 19. 

αὐλή 59663, 7; 59764, 32, 36, 37, ho. 

αὐτόπυρος 59707, 8, 12; 59709, 2, 4,44. 

αὐτός, ὁ αὐτός, αὑτοῦ passim. σοὶ αὐτῶι 59647, 
hh; ἡμῖν αὐτοῖς 59647, 56. 

αὐτοτελής 59796, 1. 

αὐτοῦ, ‘here’, 59590, 13. 

αὐτουργός 59761, A. 

αὐτόχειρ 59532, 29. 

αὐχην 59532, 5, 8. 

ἀφαιρεῖν 59569, 26, 58,193, 148; 59691, 
39, 41; 59709, 4; 59740, 20, 26; 59764, 
3; 89782(b), 125, 130. 
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ἀφευρίσκειν 59667, 14. 

ἀφιέναι $9622, 3; 59636, 4; 59638, 9. 

ἀφιλοτιμότερος 59631, 12. 

adiotdva: 59610, 12. 

ἀφρός 89532, 6, 18. 

ἀχρεῖος 59600, 8; 59680, 21; 59769, 21; 
59779, 6. 

ax ptws $9534, 40, note. 

ἄχρι 59644, 7. 

ἄχυρα 59778, 18. 

ἄχυτος 59707, 18. 

ἀχώνευτος 59741, 31. 

ἀωιλιασΊήης 59745, 58. 

dwidtov $9745, 61,67, 70, 75, δι. 


Badiolfs 89740, 37; 59721, 2; 89722, 3, 6. 

βαδισΊικός 59659, 9. 

βαθύκολπος 59534, 37. 

βαλανεῖον 59642, 12; 59664, 3; 59667, [4], 
13; 59698, 9; 59702, 15; 59745, 95. 

Baraveds or βαλανεῖον 59702, 27; 59703, 2, 
[7]. 9; 89704, 3, 11, 26, 28; 59705, 8 
et sepe; 59706, 11, 17, 22; 59718, 2, 4. 

βάλλειν | 59621, 5?]. 

βανωτός 59680, 36; 59742, 30, 33; 59743, 1. 

Berle 59630, 1, 3. 

βᾶρις 59745, 66. 

βασίλεια 59664, 1; 59758, 7. See also Index 
γι. 

βασιλεύειν 59632, 1; [59669, 1]; [59744, 1]. 

βασιλεύς 59544, 5; 59560, 3, 15; 59574, 14; 
59586, 1; 59649, 1, 6; 59620, [23], 34; 
59621, [10], if; 59622, 2; 59623, 22; 
59637, 14; 59649, 3, 21, 35; 59663, 2; 
59723, 16. 

βασιλικός 59745, 47. βασιλικὸς γραμματεύς 
59590, 10; 59607, 10; 59670, 3. (τό) βα- 
σιλικόν 59620, 30; [59621, 117]; 59633, 
4; 59638, 8; 59665, 2; 59723, 2, 31; 
59732, 6; 59772, 1. τὰ βασιλικα 59636, 14; 


59647, 27. ὡς πρὸς βασιλικαί 59666, 4; 


59667, 16; 59668, 6. καὶ βασιλικη 59655, 6. 
βασιλίσση [59623, 49]. 
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Bay 59630, 1. 

βέλτισΊος 59633, 8. 

βελτίων 59586, 4. 

βία 59534, 29; 59624, 17, note. 

βιάζεσθαι 59624, 4, note. 

βιαῖος 59534, 43, note; 59624, 7. 

βικίον 59692, 20. 

Gixos or βικίον 59684, 6. 

βλέπειν 59639, 5 (or διαδλέπειν); 59663, 7: 
ah, 

βολη 59621, ὃ. 

βορρᾶς 59727, 3; 59728, [2], 7; 59729, 9; 
59745, 62; 59754, 2. 

βοτανίζειν 59635, 9; 59701, 32; 59728, 4; 
59729, 13. 

βοτανισμός 59554, 2, 6. 

βουκόλος 59719, 7. 

βούλεσθαι $9575, 2; 59593, 6; 59596, 2, note, 
h; 59605, 3, 5; 59610, 21; 59623, 18; 
59627, 12(?); 59628, 8; 59632, 19; 59639, 
10; 59640, 10; 59647, 27, 40; 59656, 9; 
59664, 9; 59723, 15; 59736, 16. 

βουλεύεσθαι 59637, 13. 

βοῦς 59896, 16; 59631, 7; 59747, margin. 

βρέχειν 59725, 4,5, 11 (βεθρεγμένη). 

βρῶμα 59534, 2, note. 

βυθλάριον 59584, 2. 

βυξλίον 59588, 3. 

βωλόπυρον 59658, 4. ~ 

βωμός 59693, 2. 


γάλα 59702, 15; 59703, 7, 11, 14; 59740, 
introd. 

γαυναίκης 59539, 4; 59598, 1. 

γέλως 59534, 38, note. 

γενέθλια 59544, ὃ. 

γένημα 59658, [53], 3. 

γένος 59696, 2, ὃ, 9. 

γένυς ὅ9532, θ, 17. 

γέφυρα 89745, 92; 59171, 25; 59782(a), 81. 

γεωμετρία 59572, A. 

γεωργεῖν §9625, 3; 59629, 1; 59636, 14; 
59798, 18. 

88. 
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γεωργία 59562, «ἡ. 
γεώργιον 59651, 3. 
yewpycs 59591, 1; 59640, 15; 59744, 6; 
59723, 8; 59730, 18; 59736, 97; 59744, 4; 
59782(a), 14; 59787, 41. 
γῆ 59532, 8,19, 21 (γᾶ); 59554, 7; 59562, 
29; 59654, 15; 59704, 18 (Κιμωλ(); 
59724, 2; 59727, 2; 50101, 5 (earth); 
59788, 35, 38, 53; 59796, 10(?). 
γίνεσθαι 59527, 1; 59555, 4; $9575, 3; 59577, 
2; 59604, 1; 59615, 3; 59825, 3; [59629, 
7-87]; 59634, 19; 59639, 6; 59647, 54; 
59649, 18; 59663, 8; 59665, 3; 59669, 6, 
9; 59685, margin; 59696, 10; 59698, 31; 
59723, 39; 59724, 10, 15, 17; 59732, 1; 
59745, 50; 59753, 18, 21, 48, 63; 59776, 
11; 59779, 1; 59787, 80, 114; 59789, 16. 
| passim. 
γινώσκειν 59563, 1; 59571, 12; 59586, 5; 
59588, 1. 
γλυκύς 59536, 9; 59681, 4; 59682, 3; 59684, 
6. 
γνάφαλλον 59598, 2; 59776, 3, 6. 
γναφεύς 59539, 3; (59744, 11]. 
γνώμη (89558, 137]; 59576, 1; 59579, 1; 
59580, 2. 
γνωρίζειν 59556, 1, 7; 59640, 13; 59643, 41. 
γόνυ 59533, 2. 
γράμμα 59593, 13; 59607, 14; 59644, 8; 
59632, 4. 
γραμματεύς 59727, 6, 20; 59785, 8. See also 
βασιλικός. 
γραμματικός 59540, 11. 
γράφειν 59538, 2; 59544, 1, 3; 59545, 11: 
59547, 4; 59554, 3; 59561, 2; 59562, 11; 
59563, 6; 59571, 6; 59573, 7; 59575, 6; 
59576, 7; 50579, 1; 59586, 11; 50888, 8: 
59589, 3; 59590, 8, 11: 59593, 2, 5, 0» 
11; 59504, 1, 59597, 6; 59600, 4, 11: 
59602, 3; 59644, 4, 18; 59649, 7; 59620, 
2,20, 26, 32, 33; 59624, 9; 59624, 11, 
14; 59634, 10; 59632, 17; 59633, 3, 6, 


11, 91; 59635, 14; 89637, 9; 59698, 4; 


59642, 2; 59667, 12(?); 59668, 3; 59690, 


A(?), 16; 59692, 1; 59730, 1, 18; 5O744, 
13; 59789, 3. 

γραφή 59553, 11; 59764, 8. 

γραφικός or Ϊγραφικός 59665, 1. 

γυμνάζεσθαι 59586, 7. 

γυμνάσιον $9586 8. 

γυναικεῖος 59665, ὃ. 

γυνή 59736, 35, Aa. 

γωνιεῖος 59745, δή. 


δακτύλιος 59659, a. 

ddxtudos 59635, 12; 59665, Q, 11. 

δανείζειν 59534, 46; 59656, 4; 59745, 26. 

δάνειον 59549, 4, 10; 59568, 7; 59787, 8: 
59798, 3. 

δαπανᾶν 59620, 4; 59635 ε ὅθι 

δεῖγμα $9696, 1. 

δεικνύειν 59610, 5; 59629, 5. 

δεῖν, ‘bind’, 59596, 18; 59659, 6. 

δεῖν, ‘ought’, 59562, 14; 59578, 3: 59592, 7; 
59593, 4, 14; 59628, 3; 59637, 7; 59638, 
8; 59641, 3; 59647, 44, note; 59649, 25: 
59657, 5; 59665, 3; 59689, 1; 59696, 10; 
59740, 4; 59745, 21, 31, 38; 59763, 3: 
[59764, 4]; 59765, 2; 59785, 11; 59789, 
19. τὰ δέοντα 59537, 6; 89569, 85; 59705, 
10 @é seepe. 

δεῖπνον $9682, 13; 59709, 11, 13; 59710, 36. 

δεῖσθαι (89579, 27]; [ 59620, a3]; [59624, 
10]; 59623, 20; 59625, 7; [59628, 5]; 
59629, 6; 59639, 15. 

δέκα 59635, 11; 59658, 7; 59665, 11; 59734, 
3; 59769, 4, 12; §9782(a), 55. 

dexdrapyos 59745, 83. 

δεκατρεῖς 59748, 8. 

δελφάκιον 59769, 6. 


 δέλφαξ 69769, 18, 49. 


δεξιός 59613, 7; 59683, 10. 


δέρμα 59692, 17. 
δερμάτινος 59574, 4. 


δέσμη (often abbreviated ) 59594, 9; 59645, 
3; 59689, 4, 5; 59748, passim; 59719, 2, 


g; 59724, 1, h, ὃ: 59722, passim; 59723 , 

h 17, 28; 59736, passim ; 59782(b), passim. 

δεσμίον 59776, 10. 

δεσμωτήριον [ 59604, 9]; 59619, 4; 59626, 13; 
59628, 7. 

δεσμώτης 59707, 4. 

δευτεραῖος 59736, 39. 

δεύτερος 59667, 19; 59762, 8; 59783, 3, note. 

διαδαάθρα 59542, 3, 5, 7, 9. 

διαδλέπειν (or βλέπειν) 59639, ὃ. 

διαγγέλλειν 59541, 9, note. 

διάγειν (or διαμένειν) 59579, 2. 

διαγινώσκειν $9544, 5; 59645, 4. 

διάγραμμα | 59668, 5 |. 

διαγράφειν 59864, 5; 59595, 5; 59607, 7, 
[169]; 59660, 2; 59723, 33; 59787, 26; 
59790, 23. 

διαγραφη 59562, 3-4, 8; 59637, 10. 

διακομίζειν 59567, 10; 59787, g2; 59794, 3. 

διακόσιοι 59595, 7; 59669, 8, 9. 

διακούειν 59620, 31; 59621, 13; 59626, 12. 

διαλαμβάνειν 59637, 9. 

διαλογίζεσθαι 59572, 2; 59645, 1; 59654, 0. 

διαλύειν 59647, 3. 

διαμένειν (or διάγειν) 59579, 2. 

διάμετρον 59669, 12. 

διανοεῖσθαι 59573, 6. 

διαπίπΊειν 59626, 17. 

διαπισΊεύειν 59626, 5. 

διαπυνθάνεσθαι 596417, 26. 

διατελεῖν 59577, 8. 

διατιθέναι 59537, 4. 

διατρέπειν 59631, 12. 

διατριξη 59556, 9; 59588, ἡ. 

διάφορον 59569, 9, 63; 59574, 10; 59594, 3; 
59723, 34; 59782(a), 141, 144, 147. 

διάφραγμα 59755, 13. 

διαφωνεῖν 59599, 12; 59787, 6d. 

διαχῶσαι 59788, 1. 

διδόναι 59532, 21; 59553, 4, 11; 59569, 2, 

δή, 59586, 1; 59593, 15; 59600, 5, 8-9, 

13; 59607, 18, 20; (59640, 18, 20]; 

[59642, 8]; 59623, 11, [19]; 59632, 3; 
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59633, 4; 59638, 5; 59647, 33; 59648, 6, 
7; 59649, 8, 15, 28, 29; 59652, 8, 20; 
59664, 10, 12, note; 59665, 2; 59685, 
margin; 59689, 1; 59690, 10; 59698, a: 
59710, 10, 27; 59745, 35, 36, margin; 
59724, 5; 59736, 20, 2h, 26; [89737, 
18?]; 59750, 10; 59753, 55, 59, 73; 
59768, 8; 59769, 3, 9, 11; 59774, margin; 
59782(6), 130; 59783, 13; 59787, 99, 73; 
59790, 20. 

δίδυμος 59602, 2. 

διευσχημονεῖν $9647, 48. 

δίθυρος 59764, 38, 41, 4A, A6. 

ὁμέναι 59640, 10. 


δίκαιος $9619, 8; 59620, 34; [6962], 14]; — 


59623, 13; 59626, 20; (59629, 7]; 59638, 
12. 

δικασΊης 59535, 3. 

δίκελλα 59600, 2, 18. 

δικελλευτής 59788, 20, 21, 22. 

διλέσθδιον 59684, 2. 

διμναῖος 59645, 3; 59723, 4, 17. 

διό 59620, 19; 59624, ὃ. 

διοικητής (59543, 2]; 59666, 6, 9; (59669, 6]. 

διορθοῦν 59558, 9; 59638, 8. 

διότι 59578, 1; (59596, 15]; 59629, 2. 

διπλάσιος 59644, 11. 

διπλοῦς 59659, 18. 

διπρόσωπος 59764, ὃ. 

δισσός 59532, 19. 

διφορεῖν 59782(a), 71, margin. 

διώκειν 59589, ὃ. 

διῶρυξ $9592, 8; 50661, 5; 59745, 20, 80. 

δοκεῖν $9534, 4g; [59578, 37]; 59625, 7; 
59626, 8; 59636, 3; 59650, ὃ, 6; 59654, 
2; (59657, 4]. 

δοκιμάζειν 59574, 4-5. 

δορκαδοθηρας 59744, 1. 

δρακεῖν 59532, 3. 

δράσσεσθαι 59532, 9, 20. 

δραχμη 59552, 9; 59595, 7; 59597, 3; 59606, 
h; 59644, 10; 59669, 11; 59736, 26; 
59769, 4, g, 12. Ε passim. 
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δρέπανον 59782(a), [43], 51-53, 57, 58, 
116, 193, 1295. 

δρόμος 59653, 8. 

δύνασθαι 59538, 1; 59579, 6; 59629, 7; (59634, 
6]; 59633, 18, 24; 59638, 13; 59647, 25, 
35. 

δυνατός 59610, 11. 

δύο 59552, 5; 59600, 5; 59647, 53; 59648, 9 
(δυσίν); 89658, 10; 59659, 8; 59665, [8], 
9; 59666, 8; 59708, 3, 4; 59746, 7th, 
19 (τών δύο); 59786, 5, 6 (δυσίν). 

δυσχερῶς (59768, 132]. 

δωδεκαδραχμία $9650, 2-3; 59753, 12, 30. 

δῶμα 59864, 1. 

δωρεά 59744, 5. 

δωρεάν 59667, 8. 


ἐάνπερ 59631, 11. 

ἑαυτῶν 59763, 10. 

ἑδδομηκοντα 59577, 3. 

ἐγγυᾶν 59636, 7; 59640, 10; 59656, 8. 

éyyvos 59636, 2; 59866, 3, 4; 59667, 15; 

ο΄ δθ145, 66 et sepe; 89787, 99. 

ἐγκαίειν 59663, 8, 16. 

ἐγκαλεῖν 59571, 11; 59585, 3(?); 59601, 3, 
5; 89648, 9; 59636, 8. 

éyxautis 59763, 2. 

ἔγκυκλος 59696, 5. 

ἐγχειρίζειν 59540, 3. 

ἔγχελυς 59679, 4. 

ἐγχώριος 59536, 8. 

ἔδαφος 59665, 5, 18. 

ei interrogative 59635, 16. 

εἰδέναι 59544, 6; 59556, 7 (εἰδησεις}); 59563, 
6; 59564, 4; 59586, 5 (εἰδησης); 59627, 
12; 59643, 10 (εἴδη»); 59741, 11, 12 ( ei- 
δῆσαι). 

εἴκοσι 59658, 5. 

(εἰκοσιαρουρος) 59715, 16. 

(εἰκοσιεννεαχοίνικος) 59717, 12; 89730, 5. 

εἶναι passim. οὐκ ἔσ]ιν εὑρεῖν 59644, 13. 

εἰπεῖν 59610, 2. 

sipyey 59623, 17. 


TTT IL LL tT TC ees rr SP PSs yy yeeros 


εἷς, μία, ἕν 59589, 4; 59600, 7; 59644, 3; 
59647, 51; 59652, 9; 59659, 9; 59865, 7: 
192, 14; 59666, 4; 59736, 32; 59744, 9. 
See also καθ᾽ ἕν. 

εἰσάγειν 59647, 37; 59660, 4. 

εἰσανηλίσκειν 59621, 2. 

εἰσπράσσειν 59638, 3. 

εἰσφέρειν 59851, 15 (εἰσενέγκαι). 

εἴτε 59856, 9. 

εἶτεν 59635, 9, 7. 

ἕκασΊος 59649, 9, 9; 59663, 20; 59689, 4; 
59690, 26; 59696, 9: 59704, 2; 59706, 30; 
59734, 2; 59736, 48; 59745, bo, 98 ; 59752, 
passim; 59753, 46; 59767, 9: 59782(a), 80 
et sepe. 

ἑκατόν $9577, 4; 59669, 10, [15]. 

( éxatovtdpoupos | 59752, ὃ. 

ἐκβάλλειν 59534, 29(?); 59588, 2. 

ἐκθλητός 59771, 13. 

éxGodd 59745, 17 (ἐγ αλη). 

ἐκδεῖν 59787, 102. 

ἐκδέχεσθαι 59636, ἡ. 

ἐκδημεῖν 5991, 5. 

éxet 59596, 17. 

ἐκεῖνος 69563, 5; 59633, 23; 59636, 9. 

ἐκθερμαίνειν 59534, 12. 

ἐκκαθαίρειν 59729, 10. 

éxrauSdvery 59668, 3. 

ἐκποιεῖν 89589, 2; 59640, 9. 

ἔκρηγμα 59788, 1. 

ἐκτίνειν 59840, 18. 

éxtiots 59666, ὃ. 

ἕκτος $9596, 12 (τῆς ς΄); 59661, A. 

ἐκφόριον 89604, 1, 3; 59640, 1(?); 59723, 
14; 59724, 3; 59787, 4, 81; 59789, 7, 17. 

éhda 59544, 2; 59690, 5. 

ἐλαικη 59615, 3. 

ἔλαιον 59583, 1; 59627, 8; 59654, 5; 59681, 
10; 59682, 7; 59702, passim; 59706, 10, 
25. 

ἐλαιοπώλης 59795, 10. 

ἐλαιουργεῖον or ἐλαιούργιον 59717, 7. 
ἐλαιών 59734, 1; 59788, 18, 27 (ἐλαών). 


ho ali 
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ἐλασσοῦν 59710, 17 (ἐλαττωθέντος. 

ἐλάσσων 59577, 4; ὅ9688, ἰδ, 20; 59690, 2; 
59748, 66; 50793, 23. 

ἐλάτινος 59566, 6. 

ἔλαφος 59692, 17. 

ἐλαφρός 59832, ah. 

ἕλκειν 89534, 7(?); 59585, 10; 59638, 14; 
59748, 13. 

ἐλλείπειν 59787, 30. 

ἐμαυτοῦ 59537, 7; 59649, 26. 

ἐμβάλλειν 59532, 19; 59620, 15; 59643, 2; 
59645, 10; 59788, 7. 

ἔμξλημα 59787, 89. 

ἐμξόλιμος 59574, 16. 

ἐμός 59620, 33; 59621, 13; 59659, 19. 

ἔμπορος 59573, 2. 

ἔμπροσθεν 59620, δ; 59626, 8; 59720, 10. 

ἐμπυρισμός 59549, 5, 123; 59550, 4, 9; 59748, 
28. 

ἐμφανίζειν 69559, 4; 59624, 8; [59627, 67]; 
59629, 6; 59657, ἡ. 

ἐναντίον 59639, 9 (ἐναντίαν); 59654, 7. 

ἔνατος 59664, 6; 59667, 2. 

ἐνδεικνύειν 59618, 5 (or ἐπιδεικνύειν); 59620, 
a5, 31, 39; 59624, 13. 

ἑνδέκατος 59611, 9. 

ἐνεῖναι 59629, 4; 59776, 9, 13. 

ἐνεύχεσθαι 59623, 21; 59628, Ὁ. 

évéxupos 59633, 20. 

ἐνιαυτός 69577, 3; 59647, 54; 59649, 7, 11; 
ah; 59654, 7; 59772, 5, 10. 

évioTdvas 59605, 4; 59639, 12. 

ἐννέα 59718, 7. 

ἐννόμιον 59634, 7. 

ἐνοχλεῖν 59534, 66; 59608, 2; 59634, 12; 
59637, ὃ. 

ἐνταῦθα 59625, ὃ. 

ἐντελης 59755, 6. 

ἐντέλλεσθαι $9546, 2; 59595, 4; 59598, 1. 

ἔντευξις 50647, 1; [59648, ὃ]; [ 59649, 6 |; 
59620, 15, 33; 59622, 5. 

ἐντολή 59622, 3. 

ἐντός 59534, 31, note. 


ἐντυγχάνειν 59631, 11; 59647, δ ὃ. 
ἕξ 595941, 9. 

ἐξάγειν 59619, ὃ. 

ἐξχαγωγη 59598, 5. 

ἐξαιρεῖν 59736, 24; 59742, 24 (ἐξειρέθη). 
ἐξακολουθεῖν 59627, 4. 

ἑξάμηνος 59698, 37; 59700, 19. 
ἐξανηλίσκειν 59743, Ὁ. 

ἑξάπηχυς 59648, ὃ. 

ἐξαποσΊέλλειν 59578, 2. 
ἐξαριθμεῖν 59742, 1. 

ἐξαχοίνικος 59665, 4, 19. 
(ἐξαχους) 59741, 2 et sepe. 
ἐξέδρα 59663, 1 5; 59763, 6. 


ἐξεῖναι 59640, 13; 59723, 105; 59787, 99,112. 


ἐξελαύνειν 59631, 2. 

(eEnxovtdpoupos) 59701, 33. 

ἑορτη 59562, 12; 59602, 1; 59710, 31. 
ἐπαγγελία 59534, 24. 

ἐπάγειν For ἐπαγόμεναι see Index IV. 
ἐπαινεῖν | 59638, g?]. 

ἐπαίνεσις 59534, 10. 

ἐπακολουθεῖν 59559, ὃ. 

ἐπαλλαγη 89867, 3. 

ἐπαναγκάζειν 59632, 20; 59651, 13. 
ἐπανήκειν 59594, ὃ. 

ἐπάνω $9577, 6. 

ἐπεί 59633, 29; 59840, 7. 

ἐπειδη 89605, 3; 89620, 24; 59654, 13. 
ἔπεργος | 59686, 9 |. 

ἐπέρχεσθαι 59596, 13, 17; 59608, h-5. 
ἐπέχειν 59634, 3, [5?]. 

ἐπιξάθρα 59753, 34, 36. 

ἐπιξοηθεῖν 59599, 6. 

ἐπιγράφειν 59560, 11 (?). 

ἐπιδεικνύειν $9620, Ὁ, 6, 31. 

ἐπιδεῖν 59532, 2. 

ἐπιδημεῖν 59590, 12; 59606, 7; 59607, ὃ. 
ἐπιδιδόναι $9640, 7; 59647, 47. 
ἐπιείκεια 59626, 9. 

ἐπιεικής 59634, 11. 

ἐπιέναι 59620, 11. 

ἐπιθυμία 59534, 9. 
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ἐπίκουρος 59774, 6. 

ἐπιλαμβάνειν 59620, 12. 

ἐπιμέλεια 59614, 2; 59645, 10. 

ἐπιμέλεσθαι 59546, 4; (59575, ὃ]; 59579, 4, 
ὃ. 

ἐπιμελῶς 59562, 6 (or ἐπιμέλεσθαι); 59585, 9; 
59593, 11. 

ἐπιξενοῦσθαι 59667, 10. 

ἐπίπεδον 59796, 3, note. 

ἐπίπυρον 59782(a), 50. 

ἐπιρροη 59654, «ἡ. 

ἐπίσημον 59659, 24. 

émaxémlecGa: $9621, 10; 59623, 7, 24; 
[ 59629, 6?]. 

ἐπισκευαίζειν 59600, 7; 59800, ὃ. 

ἐπισκευή 59649, 31. 

ἐπίσκεψις 59619, ἡ. 

ἐπισΊατεῖν 59545, 2-3; 59546, 4. 

ἐπισ]ολαγραφεῖον or ἐπισ]ολαγράφιον 59687, 
ἃ, ὃ. 10. 

ἐπισΊήολη [ὅθὅ438, 4]; 59545, 19; [59551, 5]; 
59582, 2; 59585, 4 (3); 59593, 10; 59594, 
1; 59598, ὃ; | 59603, 2]; 59607, 17; 59609, 
6; [59617, 2]; 59624, 9; 59632, 5; 59634, 
9; 59645, 8; 59753, 38. 

ἐπισήόλιον 59590, 3; 59607, 6. 

ἐπισ(]ολογράφος) 59548, 6, 3a. 

ἐπισήρέφεσθαι 59631, 11. 

ἐπισήροφη 59634, 3. 

emiouuicldvas $9623, 10. 

ἐπιτήδειος 59540, 12; 59574, 5; 59602, 4; 
59640, 13; 59635, 15, 45. 

ἐπιτιθέναι 59768, 2. 

ἐπιτιμᾶν 59643, 20. 

ἐπίτοκος 59534, 20. 

ἐπιτρέπειν 59620, 23. 

ἐπιφέρειν 59666, 7. 

ἐπιχωρεῖν 59588, 2; 59604, 2; 59630, 2. 

ἐπιχώριος 59682, 1 8; 59683, 4; 59734, 12. 

ἐποίκιον 59659, 4; 59787, 57. 

én ldxdivos 59763, 7, note; 59764, 33,35, 41. 

ἑπΊακόσιοι 59669, 9. 

éxwxns 59691, 19 ({). 


ἐργάζεσθαι 59532, 12; 59633, 16, 24; 59646, 
2 (ἐργαζζεσθαιλ); 59664, 9, (ἐργάζεινῚ; 
59141, 50. 40, 60, go; 59758, 10; 59776, 
9. (passive ). 

ἐργαλεῖον §9782(a), 29, 66. 

ἐργασήήριον 59742, 18. 

ἐργάτης [59654, 10]; [59664, 102]; 59704, 
10 et sepe; 59705, 6; 59729, 3; 59748, 39; 
59749, 2; 59761, 2; 59788, 1,17, 25, 97. 

ἐργατικός 59659, 15. 

ἐργολαθεῖν 59765, 7. 

ἐργολαθία 59668, 7; 59754, 4. 

ἐργολάξος 59665, 2, 3; 59748, 18. 

ἔργον 59639, 7, 13; 59644, 6; 59664, 6, 7; 
59758, 10; (59766, 1]; 59787, 103, 112. 

ἐρέδινθος 59658, 11; 59705, 35; 59706, 27; 
59749, 11; 59725, 8; 59734, 7, 9; 89749, 
2; 59781, 3; 59794, introd. 

ἔρευνα or ἐρευνᾶν 59596, 8. 

ἐρευνητικόν 59753, 35, ho. 

ἔρημος 59725, 9. 

ἐρημοῦν 59621, 13. 

ἔρια 59537, ὃ; 59596, 7; 59776, 9; 59784, 8; 
[59787, 3a]. 

ἔρις $9532, 16. 

ἐριφέα 59692, 14. 

ἔριφος 59693, 3. 

ἐρρῶσθαι passim. 

ἔρσην. 566 ἄρσην. 

ἐρυθρόδανον 59781, 13. 

ἔρχεσθαι 59556, 3; 59573, 13; 59593, 7. 

ἐρωτᾶν 59646, 7. 

ἐσθίειν 59554, 2 (ἔσθοντες). 

ἔσ]ε 59532, 10. 

ἐσχαρα 59692, 12. 

ἔσχατος 59719, 12. 

ἔσω 59647, 7; 59663, αἰ; 59743, 6. 

ἕτερος 59540, 7; 59594, ὃ; 59628, 3; 59753, 
θα. 

ἔτι 59544, 4; 59579, 3; 59610, 4; 59620, 13; 

59626, 7; 59632, 20; 59664, [5], 8. 

ἑτοιμάζειν 59537, 3. 

ὅτοιμος 59544, 3; 59644, 17. 
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ἑτοιμ! 59576, 2. 
ἑτοίμως 59532, 7. 
ἔτος 59538, 1; 59577, 6; [69669, 47. L passim. 
εὖ. εὖ ἔχειν 59580, 2; [59613, 197]. ed ποιεῖν 
59590, ὃ. 
εὐγνωμόνως 59631, 12. 
εὐγνώμων 59587, 2; 59638, 19. 
εὐδοκεῖν 59568, ὃ. 
εὐεργετεῖν | 59578, 2? |. 
εὔζωμον 59703, 4, ὃ. 
εὐημερεῖν 59571, 13; 59577, 10. 
εὐθέως 595441, ὃ. 
εὐθύ 596441, 14. 
εὔκαρπος 59532, 4. 
evAabetoGar 55634, 12. 
εὔνους 59579, 2. 
εὑρίσκειν 59540, 6; 59586, 4; 59594, 7 ; 59596, 
2, 11; [59598, 27]; 59628, ὃ; 59635, 10; 
59644, 13; 59742, 27; 59753, 52; 59768, 
δ. 10,10. 
εὐτακτεῖν 59667, 14. 
εὐτελής 59680, 16. 
εὐτυχεῖν 69601, 8; 59618, ὃ: 59620, 35359623, 
2939625, 9; 59626, 21; 59627, 13; 59628, 
10359630, 6; 59636, 16; 59647, 62; 59657, 
6. 
εὐχαρισΊεῖν 59575, 5; 59594, 7; 59604, 6. 
ἔφεκτον 59662, ὁ. 
ἐφέλκειν 59647, 38. 
ἐφημερίς 59559, 1; 59792, 12. 
ἐφημερος 59647, 20. 
éP0és 59534, 17 (). 
ἐφισήάναι $9577, 7; 89637, 10; 59782(a), 26. 
ἐφόδιον 59558, 13, 14. 
ἐφόλκιον 59648, 7. 
ἔχειν passim. ἱκανῶς ἔχειν 59575, 3. wis ἔχει 
59588, 3. With inf. 59638, 6. ἐχόμενον 
59727, A. 
ἐχῖνος $9706, 26. 
ἕψανος 59534, 16(?); $9702, 2, 10, 14. 
ἕψειν 59698, 8. 
ἕψημα 59737, 17. 
ἕως. With gen., month or day of month 
Catal. du Musée, n° 5953. 


(9862, 27]; 59569, 61, 65, 146; 59633, 
a6; $9634, 5; 59675, 9, 7; 59687, 6; 
59690, 23, [25]; 59707, 5; 59740, 7 εἰ 
sepe; $9744, 3, 12, 14; 89743, 2; 59718, 
2,30,[33], 35; 59719, 8, 10; 59721, 3; 
59736, 3, 46; 59742, 19 (ἕως λόγου); 
59747, 5; 59757, 13; 59758, δ; 59772, 3, 
8; 59784, 3, 4; 59787, 97, 108. With inf. 
59793, 23, margin. With τοῦ and inf. 
59620, 6; 59637, 10; 59744, 11. With ind. 
59590, 11; 59606, 7; [59607, 5]. With ἄν 
and subj. 59534, 50; 59647, 57; 59728, 
13; 59787, 110. ἕως ἂν od 59579, 4. ἕως 
μέν (= τέωσ) 59596, 5. 


Cet 59746, 17, 19, 23. 

ζευγηλάτης 59734, A. 

ζεῦγος 59692, 1 5; 59734, 1, 23 59778, 9; 
59782(a), 21, 69. 

ζητεῖν 59593, 6 (ἐζητακας, not ἐξητακαςῚ. 

ζύγιον (= ὑποζύγιον) 59744, 3-6. 

ζυμίτης $9708, 3. 

ζυτοπώλιον 59794, 6. 

Coros $9794, ὃ. 

ζωγράφος 59767, 13; 59782(a), 61. 

ζώνη 59659, 14,18, 22. 


ἢ 59532, 3; 59558, 10(?); 59591, 4; 59593, 
12389606, 4; 59648, 6; 59637, ὃ (ἢ οὐχί); 
59638, 10; 59639, 12; 59649, ὃ, 15, 20; 
59656, 10; (59666, 2]; 59668, 5; 59745, 
18, 19, 21, 33; 59723, 9; 59787, 101. 

ἡδέως 59575, ὃ. 

ἤδη [ 59588, 3 |; 59607, 18; 59634, 5; 59638, 
ih; 59651, 16. 

ἧι 59728, 27; 59745, 21, 31. 

ros 59649, 34; 59754, 2; 5O782(a), 22, 
35, 46, 68. 

ἡμέρα 89538, 4; 59544, 4, [5]; 59569, 10, 
G2, 65;[59585,10|; 59623, 11; 59627, δ, 
11; 59634, 7; 59639, ὃ; 59648, 9: 59676, 
2; 59685, margin; 59689, 5, Qs [10]; 
59701, 2. 3; 59707, 5; 59710, passe; 
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59741, 4, 19-14; 59743, 9, 3; 59748, 31, 
33,35, 36; 59719, 8,9, 12,14; 59721, 
1, 3, 4; 89736, 3, 46; 89744, 8; 59747, 
18; 59753, 23; 59764, 1; 59787, οὔ, 106. 

ἡμέτερος 59631, 12; 59736, 12; 59741, 19. 

ἡμιδεης 59680, 28 et sepe. 

ἡμικαδιον 59536, 9; 59680, 7,13, 1 ὃ; 59681, 
D, 7,11; 59682, 3,4, 7; 59744, 29, 32; 
59742, 9, 12, 17, 29, 32(?); 59744, 6. 

ἡμίκουρος 59771, ὃ. 

ἡμιόλιος 59666, 2; 59668, 4; 59745, 8, 41; 
27, 33. 

ἡμίονος 59716, 8, 12,17, 23; 59736, 47, 48. 

ἡμίσευμα 59604, ἡ. 

ἥμισυς (usually ἡμυσυςὶ) 59604, 3; 59642, 6, 
note; 59658, 10; 59675, 4; 59737, 21. 

ἡμίχιον 59680, 4; 59741, 10, 14, 28. 

ἠπύειν. See ἀπύειν. 

ἧσσον 59638, 10. 

ἥσσων 59764, 36, note. 


Sérew (59573, 71]; 59575, 3; 59576, 7; 
59605, 2; 59632, 18; 59651, 14. 

Θεμέλιον 59643, 3. 

ϑερμασΊρίς 59782(a), 50, 61. 

Ξερμός 59704, 25. 

Séois 59745, 48. 

Serés 59665, 6. 

Θϑεωρός $9627, | 3], 10. 

Θῆλυς 59591, 2; 59689, 4, 3; 59743, 1. 

Sip 59532, 3. 

Ἰθήρας 59744, 2. 

Snpevtpra 59747, margin. 

Θησαυρός [59570, 8]; 59592, 5; 59732, 8. 

Θνήϊσκειν 59532, 1, 22 (ἔθναισκενῚ. 

Θϑόλος 59665, 5, [17]. 

Θρίδαξ 59702, 11, 13, 28; 59794, introd. 

Spvov 59753, 28, 3g. 

Svew 89593, 8.. 

Sipe 59683, 9; 59693, 2. 

Svov 59705, 34. 

Qupa 59764, 25. 

Supeds 59800, 3. 


Supis 59663, 3, 14; 59764, [3], 6. 
Supoupés | 59600, 14]. 

ϑύρωμα 59763, 9. 

Θυσία 59541, 6; 59569, 86. 
Swmeurinés 59534, 5 (9) 


ἰατρός 59548, 29, ὃ; 59555, 9; 59574, 9: 
59666, 8. 

ἰδεῖν 59534, 33; 59594, A; 59593, 6. 

ἴδιος 59565, 2; [59628, 3 1]; 59697, 11; 59748, 
91. (ἰδίαι). 

ἰδιόσπορος 59730, 5. 

ἱδρῶιον 59659, 13, 16; 69720, A. 

ἱεραγεῖν 59590, 14. 

ἱέρεια 59625, 4 (ἱγέρεα). 

ἱερεῖον 59652, 9, 14; 59740, 3, 3a, 36, 37, 
91; 59769, 5, 10, 16, 229, note. 

ἱερεύς 59548, 3, ὃ, 12, 39; 59788, 23. 

ἱερός 59708, 2. 

ἱκανός 59606, 8; 59648, 3. 

ἱκανῶς 59575, 3; 59633, 1 7; 59639, 14; 59647, 
13. 

ἱκέτις 59533, 1. 

ἱμάς 59754, 4; 59756, 5. 


ἱματέδιον 89609, 4, note. 


ἱμάτιον 59627, 9; 89701, 5; 59776, 1; 59787, 
73. 

ἱματισμός 59540, 10. 

ἵνιον 59545, 7 (8). 

ἴον 59663, 18; 59763, 24; 59764, 11. 

ἱππεύς 59656, 3. 

ἱππικός 59586, 11; 59659, 11. 

ἱπποκόμος 59569, 139; 59700, 11. 

ἵππος 59542, 1, 10; 59576, 3; 59586, 4A; 
59635, 3; 59645, 5; 39689, 2; 59740, 45, 
62; 59743, 4, 6; 59720, 1, 5; 59722, 1, 
h. , 

ἱσ]ιαράφος 59754, 1. 

isTiov 59566, 14; 59649, 29,33; 59753, 70; 
59755, 4. 

iolés 59566, 5; [59755, 3, 6. 

loyds 59548, 40; 59680, 20. 

ἰσχύειν 59640, 18. 


ἴσως 59608, 1. 

ἰτέινος 59755, 10. 

ἴτρια 59562, 21; 59686, 15(?). 
ἴχνος 59532, 10. 

id 59654, 24. 


καθά 59554, 3; 59620, 29. 

καθαίρειν 59629, 8; 59748, αὖ (ἢ). 

καθάπερ 59576, 6; 59577, 9; 59579, 2; 59595, 
3; 59620, 32; 59626, ὃ: 59634, 10. 

καθαρός 59562, 20; 59569, 88, 90, 92,100; 
59707, 6,10,15;59709,3,10,16; 59732, 
3; 59776, 11. 

καθαρσις 59849, 3, [9]. 

καθ’ ἕν $9644, 11; 59753, 48; [59755, 1]; 
59766, 1. 

καθῆσθαι 59534, 72. 

καθίζειν 59534, 28, 34. 

καθισήαάναι 59558, 9; 59562, 23; 59583, 4 
(or ἀποκαθισΊήαναιὴ; 59596, 7; 59640, ὃ; 
59636, 2; 59654, 17-18, note; 59736, 41. 

καθό (59543, 4]; [59665, 3]. 

καθολκη 59540, 9. 

καθομολογεῖν | 59665, 19]. 

καθότι 59576, 2; 59600, 11. 

καθυσΊερεῖν 59594, 6; 59647, 22. 


καινός $9590, 13, 19; 59684, 1, 2; 59774, 


30; 59783, 1, 8. 


καιρός 59575, 4; 59594, 6; 59620, 30; 59633, 


23,29. 
καίτοι 59638, 11. 
κακῶς 59537, A. 
κάλαμος $9576, 6; 59647, 18. 
καλαμοτόμος §9782(a), 131. 


καλεῖν $9596, 16; 59620, 27 (or ἀνακαλεῖν, 


see p. 290); 59707, 15. 
καλός | 59534, 58 8]. 


καλῶς 59574, 9. καλῶς ἔχειν 59571, 2; 59595, 
1 (or εὖ); 59602, 3; [59603, 13]; 59644, 
1; 59631, 1; 59637, 9. καλῶς σοιεῖν 59540- 


59652, passim. 
καάλως 59566, 16. 
xavovwros 59663, 5, 23. 
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κανών 59663, 17. 


καπηλος 59567, 10; 59736, 91. 

κάπρος 59532, 10. 

κάρδαμον 59760, 10. 

καρρυον 59702, 22; 59776, 4. 

κασία 59536, 14. 

κασσίτερος 59662, 6. 

καταβάλλειν 59567, 15; 59585, 8; 59787, 79. 

καταδλαπΊειν 59666, 1. 

καταάδλημα 59782(a), 64. 

κατάγειν 59598, 4; 59641, 13; 59622, 1; 
[s9669, 7°]; 59768, 16; 59782()), 158. 

καταγράφειν 59593, ὃ. ' 

καταγωγή 59740, 2. 

καταζυγίς 59757, 4A, 18. 

κατακρύπΊειν 59753, 70. 

καταλαμβάνειν 59537, Ὁ. 


καταλείπειν [δ9519, 8}; 59593, 9; 59736, 


43; 59753, 69. 
καταλοκίζειν 59532, 18. 
κατάλυμα 59663, 1. 
καταμήνιος 59736, 36; 59754, 3, 7. 
κατανέμειν 59631, 7. 
καταπαίζειν 59643, 17. 


κατάπλασμα 59548, 26; 89710, 72, 77; 


BOTH, 5. 
καταπλασΊός 59665, 18. 
καταπλεῖν 59882, 3; 89633, 13; 59653, 3. 


κατασκευαΐειν $9845, 3; 59546, 2, 4; 59648, 


10; $9774, 25; 59782(a), 63. 
κατασπείρειν 59727, 21. 
κατασφραγίζειν 59670, 7. 
καταφεύγειν (59648, 78] 


καταφθείρειν 59545 , 5; 59546, 5; 59623, 16, 


26; 59650, 4. 
καταχεῖν 59743, 2. 
καταχωρίζειν 59540, 8. 
κατεργάζεσθαι 59779, 3. 


κάτεργον §9648, 5; 59727, 16, 18, note; 


59788, 38. 
κατέχειν 59596, 21. 
κατοικοδομεῖν 59757, 10. 
καυσία 59633, 7. 
3h, 
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κείρειν 59780, A. 


i κωμογραμματεύς 59666, 10. 
κεῖσθαι 59532, 2; 59604, 6, note; 59625, ἡ: μογραμμ 


 κοιλόσήαθμος 59764, 3. 
κωνᾶν B9TA2 , h (κεχωνημένα); 59743, 4 ( xexw- 


κριθή (often abbreviated ) 59542, 6, 8; 59560, 


κοινό . : 
59633, 20. ‘vos 59593, 19; 59648, 7; 59637, 12 (κοι- 


κελεύειν 59610, 7. 

κέλης 59548, 99; 59672, 5. 

κενός 59692, 16; 59743, 6. 

κεραία 59566, 8, 9; 59754, 9; 59755, 3. 
χεραμεῖον 59643, 2. 

κεραμικός 59562, 21. 


κεράμιον 59547, 2, [3]; 59548, 4o, As, ἐδ; 
59660, 8; 59680, passim; 59681, 8, ο, «ἡ; 


59682, 9,6, 15, 18; 59683, 3, A; 59694, 
4, 6; 89705, 38 (or κέραμος); 59705, 16; 
99737, 12; 59738, 1, a; 59739, 5, 19; 
59744 , passim; 59742, 5 οἱ sepe; 59743, 3; 
59744, passim; 59754, 6. 
᾿ κέραμος 59641, ὃ. 
κερατοῷί( Ὶ 59748, 65. 
κερμάτιον 59780, 5. 
κεῷφαλη 59692, 17. 
κῆπος 80727, 8. 
κηρίον 59680, 21. 
κηροπλασΊης 59789 ( a) . 6A, 
κηρός 59561, 3; 59662, 2, ὃ; 59754, 14,16; 
59763, 20; 59764, 11, 2/4; 59767, 6; 59768, 
3; 59790, 2, Q, 13, 21, 
κηρωτός 59539, 7. 
xine 59552, 3; 59629, 2, 5; 59689, 8; 59704, 
9,14,17, 30; 59705, 17, 29, 38; 59706 
24, [237]; 59786, 9. 
κικιοφόρος 59629, 3, 5. 
κιννάμωμον 59536, 16. 
xipia 59609, 4 (). 
xto7n 59692, 16. 
κιχράναι 59600, 1 ( χρησας); 59740, 63 (xpn- 
σθεῖσι). 
κίων 59705, 7 ( χίονα). 
κλείς 59782( a), A6. 


vist); 59723, 12 (κοινῆι). 
χοιτών 59764, 10, 43; 59182(α), 8. 
κόκκινος 59696, ἡ. 
κόλλα 59767, 5. 
κολλύθιον 59707, 1 0. 
κόλος 59680, 41. 
xoA| 59707, 20. 
κομίζειν 59545, 14; 59553, 9-10; 59574, 10; 
[59882, 9]; 59893, 14; δθ5θ4, 1; 59603. 
a; [89614, 2]; (59621, 77]; 59624, 18; 
59625, 5; 59633, 9; 59635, 20; 59776, 6; 
59785, 11; 59787, 31 (κομίζζεται); 59789, 
20. 
κονιατης 59761, 7; (59788, 147]. 
κόνις 59532, ah. 
κοντάριον 59659, 26. 
κοντός 59566, 12; 59755, 7. 
xomds 59549, 3, 10. 
κόπΊειν 59668, 3. 
κορακινέδιον 59646, 3, 5. 
κόριον 59760, 15. 
κορμός 59584, 9; 59698, 27, 35. 
κόρσεον 59686, 73 
κορυφαία 59781, 9, 19, 16. 
xooxsvevery 59598, /. 
κοσκινευτης 59715, 5; 59745, 79. 
κόσμος 59541, 2. | 
κοτύλη (often abbreviated) 59536, 14, 16, 
18; 59539, 1, 0: 59548, 3 et sepe; 59685, 
3 and margin; 59689, 9; 59702, passim; 
59771, 32, 34; 59798, 8, 0. 
κουρεῖον 59653, 6. 
xoupevs 59702, 26; 59780, ἡ. 
κουφίζειν 59723, 25. 
κόχλος 59665, 10. 


χράμθη 59702, 26 (κράμμη); 89704, 10, ah. 


0; 59562, 21, 28; 59568, 3, 6; 59627, 11; 
59645, 11; 59689, 6; 59700, 13, 14, 17, 
20; 597410, passim; 59744, passim; 59746, 
g; 59723, 13, 21, 29; 59730, 10, 19; 
59731, 6; 59747, 18; 59784, 2; 59786, 8; 
59787, 19, 29, 773 59788, 30-97. 
κριθόδωλον 59658 , 6. 
κριθόπυρον 69700, 18, 20; 59730, 21. 
κριθοφόρος $9728, 4. 
κρίνειν $9603, 5; 59619, 8; 59620, 7(?); 
59624, 14; 59634, 10. 
κριός 59679, 7; 597714, 133 59784, 10. 
xpoxddthos $9648, 2 (xopxod/dov). 
κρόκος $9678, 3, note. 
xpoxus 59776, 13. 
κρότων 59635, 14, 16; 59656, 6; 59670, 5; 
59717, 17; 59760, 9; 59787, 8, 9, 43, 
45, 52 margin. 
κρυπῆός §9764, 25. 
κτείνειν 59532, 2. 
κτερίζειν 59532, th, 
κτῆμα $9610, 4, note; 59624, 19; 59637, 12; 
59640, [1-27], 12. ) 
κτημάτιον 59593, 2, 13; 59607, 3. 
κύαμος [59608, 17}: 59702, 23. 
xvavos $9663, 10; 59763, 23; 59764, 12. 
κυβερνήτης 59649, 6, 10; (59669, 4 ἢ]; 59705, 
h; $9745, 66, 74; 59754, 13; 59790, 9. 
xv6rov 59547, 2; 59548, Ho; 59680, 30, Ao. 
κύκλος 59776, 10. 
κυνηγός $9532, 11, 23 (κυναγόν); 59540, 7; 
59747, 4; 59782(a), 47. 
κυν] 59573, 13. 
κυριεύειν 59574, 8. 
κύριος 59586, 2; 59639, 4, note; 59666, 7; 
59764, 26. 


κύων $9710, 66, 67, 755 59712, passim; 


νημένου). 
κώπη $9566, 13; 59755, ὃ. 


λάγανον 59569, 89; 59707, 6. 
Adyuvos $9741, 10, 22. 
λαλεῖν 59588, ἡ. 
λαμδάνειν 59539, 3; 59540, 2; 59558, 11; 
59585, 11; (59598, 3, 52]; 59604, 3; 
59607, 22; 59641, 20; 59618, 2(?); 59620, 
12,28, 99; 59624, 1, 7, 11; 59623, 18; 
59627, 4; 59633, 4; 59635, 23; 59639, 3; 
59640, 11; 59646, 3; 59664, ὃ, 13; 59667, 
17; $9753, 2, θα, 70; 59763, 3, 27; 
59764, 2, 24; 59765, 2; 59770, 10; 59774, 
22; 59786, 12. 
λαμπάς 59608, do. 
λαμπΊηροφόρος §9782(a), 69. 
λαξός 59745, 46, go. 
λατομίς 59759, 1; 59782(a), 54, 80 et seepe. 
λατόμος 69745, 14, 34, AA, 53; 59782(a), 
5h, 80 et sepe; 89785, 5. 
λάχανον 59608, 18, 27; 59683, 8; 59693, 8; 
59702, 2, 3, 10, 13; 59705, 27; 59706, 
98. 
λέγειν 59534, 73; 59596, 1 Ὁ: 59640, 2 (εἶπεν); 
59643, 20; 59664, 10. | 
λειτουργεῖν 59649, 19. 
λειτουργικόν 59604, ὃ. 
λείψανον 59532, 4. 
λέξις [ 59665, 171]. 
λεπίς 59782(a), 68. 
hewlés (59593, 7? |. 
λευκαίνειν $9532, 18. 
λευκός 59562, 15, 20; 59659, 10, 15; 59760, 
12. 
ληισΊης 59659, A. 


κλέπειν 59770, ἡ (ἐκλέφετο). 

κλῆρος 597146, 16; 99719, 11, 19; 59789, 41. 

χληροῦχος ὅ9710, hy, 73; 59787, 35, 5a 
margin, [66]. 

κλίνη 59692, 13. 


λήκυθος 59627, 8; 59744, 31. 

λῆμμα 59534, 67. 

Anpvicxos 59696, 7. 

Anvés 59661, 2, 4,7; 59742, 4,11, 14. 
λίβανος 59536, 11. 


κρατήρ 59767, 2. 
κρατήριον $9702, 27% | 
κρέας 59702, 25; 59705, 25, 34, 43; 59748, 

60. 


κρεονομία $9720, 3. | 


59782(a), 47. 

κωλύειν 59594, 7; 59598, 5; 59607, 17; 59634, 
9; 89643, 14; 59736, 17. 

κώλυμα 59641, 12. 

κώμη $9586, 6. See also Index VI. 
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λιθεία 59771, 27. 
λιθηγός 59745, 66. 
λίθος 59745, 3, 36, 46, 54, g3; 59748, 
32(?); 59757, 2, [13, 17]; 59764, 2; 
59771, margin. 
λιθουργός 59744, 7. 
λίμνη. See Index VI. 
λιμός 59578, 4. 
λινοκαλάμη 59779, 2; 59782(b), passim. 
λώνον 59730, 6; 59782(b), 78, 100. 
λίψ 59737, 9. 
λογίζεσθαι 59628, 8; 59723, 21. 
λογισήηριον 59687, 4, 6, 7, 1. 
λόγος 59538, 1; 59542, 12; 59559, 5, 6; 
59564, 4; 59565, 2; 59569, 1; 59593, 19; 
59632, 22; 59647, 33, 4o; 59690, 3, 41; 
59691, 13; 59698, 24; 59724, 1, 7 (els au- 
ρῶν λόγον); 59732, 1; 59733, 12 (εἰς πυρῶν 
λόγον); 59734, 1; 59742, 20; 59743, 3; 
59758, 4; 59764, 1; 59765, 1; 59780, 1, 
note; | 59787, 90]. ἐγ λόγου 59569, passim ; 
59593, 12; 59654, 5; 59686, 7; 99701, 7, 
14,20, 27; 59702, 6, 19; 59707, 8, 12; 
59792, 14; 59799, 1. 
λόγχη 59782(a), 4g. 
λοιπός 59558, 2, 14; 59569, passim; 59575, 
2; 59576, 1; 59579, 5; 59593, 11; 59605, 
1; 59607, 8; 59614, 17; 59620, 29; 59623, 
16; 59626, 2,16, 18; 59635, 12; 59637, 
3; 59638, 10; 59647, 29; 59665, 4, 14, 
18; 59686-59799, passim. Usually abbre- 
viated in accounts. 
Aomds 59534, 11. 
λούειν 59667, 8. 
AoPia 59532, 9. 
λόχμη 59532, 6. 
λύειν 59639, 3. 
λυμαίνεσθαι 59736, 27. 
λύχνος 59689, 8. 


μάγειρος 59708, 1. 
μακράν 59605, ὃ; 59647, 14. 
μαλακός 59680, 6; 59692, 13. 


uddio7a 59540, 12; 59579, 4; 59647, 3; 


59624, 17; 59768, 4. 
μᾶλλον 59638, 10; 59642, ὃ. 
μαρσίππιον 59659, 21. 
μάρσιππος or μαρσίππιον $9794, 3. 
μαρτυρεῖν 59620, 16; 59621, 12. 
μαρτυρία 59624, 13. 
μάρτυς 59666, 7. 
μάχιμος 59627, 1. 


μέγας 59532, 9; 59548, 41; 9742, 3; 59745, 


20, 30. 
μείζων 59744, θη, 98. 
μελάμπαιος (= μελανόφαιος) 59645, 12. 
μέλαν 59767, 4. 
μελαναιθήρ 59731, 11, 15, 17, ἦι, 
μελαάνθεον 59760, 14. 
μέλας 59562, 19; 59665, 8; 59740, 24; 59734, 
8; 59760, 11. 
μέλειν 59643, 11. 
μέλι 59536, 10; 59633, 10; 59679, 6; 59680, 
12; 59684, 6; 59682, 4; 59706, 20; 59754, 
10; 59790, 11, 14, 90. 
μέλλειν 59532, ὃ. 
μέμφεσθαι 59586, 9; 59605, 9(}). 
μένειν 59544, 4; 59627, 5, 10; 59644, 7. 
μέντοι 59577, 6. 
μερίς 80545, 15. 
μέρος 59706, 30; 59753, 10, 18, 46. 
μεσόλευκος 59696, 3. 
μέσος 59532, 20; 59613, 7; 59665, 13. 
μετάγειν 59635, 5, 7; 59645, 4; 59741, 26. 
μεταγράφειν 59588, 4. 
μεταπέμπεσθαι 59558, 1; 59647, 30. 
μεταπορεύεσθαι 59577, 1. 
μεταφέρειν 59620, 11; 59720, 8 (μετενηνεκται). 
μέτοχος 59654, ἡ. 
μετρεῖν 59562, 25; 59565, 1; 59870, 2; 89577, 
ἡ et sepe; 59629, 3, ἡ; 59649, 26; 59723, 
1h; 59732, 6; 59787, 30; 59794, 7. 
μετρητής (usually abbreviated) 59615, 6; 
59633, 10; 59664, passim; 59737, passim; 
59790, 11, 14, 16,18, aa. 


| μέτριος 59634, 10. 


μετρίως 59564, 7; 59638, 5. 

μηδέ 59628, 1. 

μηθείς 59620, 22. 

μῆκος 59648 , 8. 

μήκων 69862, 19; 59627, 8; 59635, 8, 14; 
49658, 8; $9665, 13; 59717, 12, 16; 
59725, 2, 6, 8; 39730, 8; 59731, 8; 
59760, 11; 59787, 39, 46, 55. 

μῆλον BOB4A, 2. 

μήν 89637, 6 (οὐ μὴν ἀλλα). 

μήν, μηνός ὅ9580, 1, 6; 59558, 1 Ὁ; 59559, 2; 
59562, 27; 59638, 14; 59646, 3; 59647, 
5g; 59649, 26, 35, 36, 37; 59654, 8; 
59669, 2; 59675, 3, 7, 8; 59690, 25, 26; 


59698, 32, 33, 35, note; 59700, 16; — 


59745, 87; 59772, 4, 9. 

μήτε 59558, 0; 59562, 10(?); 59647, 10, 12, 
22. 

μήτηρ 59579, 6; 59646, 6. 

μικρός 59616, 6; 59640, 17 (κατὰ μικρόν); 
59710, 13, 20. 

μέλτος 59663, 9; 59764, 15; 59767, 2; 59789, 
13. 

μιμνήσκειν 59546, 1. 

μισθός 59612, 7; 59621, 7; 59646, 2; 59662, 
1, 4; 59663, 21, 59704, 11; 59734, h; 
59739, 1; 59745, 39, 51: 59748, 23, 4a; 
59760, 1; 59761, 3; 59782(b), 3, 109, 
1411, 120. 

μισθοῦν (59612, 3]; 59632, 17; 59667, 13 (or 
μεταμισθοῦν); 59736, 33. 

μίσθωσις 9723, 5. 

μισθωτές $9751, 10; 59782(b), 197. 

μνᾶ (usually abbreviated) 59662, 1, 4, 73 
59678, 3; 89702, 25; 59763, 22, 23; 
59764, 10 et sepe; 59767, 5, 6; 59774, 2, 
5; 59775, passim; 59776, 3, 12; 59777, 5: 
59779, 4, 5, 6; 59784, 13; 59782(a), 
passim; 59789, 10, [11]. 

μνεία 59580, 3, note. 

μνημονεύειν $9548, 37; 59575, Aes 

μόλυξδος 59553, 2; 59633, 2. 

μονή 59836, 5. 


| 
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μονόθυρος 59764, 31, 33, 35. 
μονόκωλος 59782(a), 57. 

μόνον 59577, 3; 59635, 11; 59647, 36. 
μονοπρόσωπος 59764, 3. 
μονώτατος 59631, ὃ. 

μόριον 59584, 68(?). 
μοσχάριον 59683, 9. 

μόσχειος 59545, 15 (μοσχέα»). 
μόσχος $9595, 6; 59749, 7. 
μοσχών 59642, 3. 

μοχλέσκος 59759, 6. 

pvew 59532, 10. 

αὖθος 59534, 72(*). 

μύκη 89702, 25. 

wupixivos 59566, 11. 

μύρον | 59545, 7? |. 

μώιον 59627, ὃ. 

μωρός 59534, Ag. 


νασΊός 89708, 4. 

ναῦλον 59598, 4, note; 59669, 6, [10]. 

ναυπηγεῖν 59648, 93; 59782 (a), 66. 

ναυπήγησις 59649, 30. 

ναυπηγὸς $9648, 5; 59649, 31, 33. 

ναῦς 59535, 1; 59540, 2,10; 59755, 12 (νηός). 

ναύτης $9648, 2; 59649, 4, 8, 20, 25, 36; 
59754, 11. 

ναυτικός 59665, 10; 59677, 1. 

veavioxos 59610, 20. 

νέμειν 59569, 142; 59631, 9; 59652, 2. 

νέος 59562, 21. 

νεόσπορος [59560, ὃ]. 

νηρός 59616, 7, 11. 

νόμος 59532, 22. 

νομός 59541, 2; 59597, h. 

νότος 89751, 5; $9752, 6. 

νουμηνία 59641, ὃ. 

νοῦς (or γνώμη) | 59575, 2 |. 


viv 59574, 11; 59579, 3; 59620, 13; 59626, 
11; 59628, 2, 4; 59632, 20; 59637, 7; 
59643, 5; 59644, 8; 59684, 5, δ: 597853, 


68. 


νυνί 59600, 3; 59634, 8; 59633, 25; 59644, 8. 


ee ee 


272 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


νύξ 59620, 11, 12. 
vuoTlaCew $9534, 35. 
νῶτον $9532, 19. 


ξένια 59560, 15. 

ξηρός 59702, 29. 

ξυλαμισήης 59727, 12. 

ξυλοειδηΐς 59663, 11, 19. 

ξυλοκοπία 59550, 3, 8; 59748, 14 et sepe. 

ξύλον 59566, 6; 59584, 9; 59620, 17; 59621, 
6, 14; 59647, 17; 59648, 3; 59649, 29; 
59668, 10; 59698, 6; 59704, 6, 9; 59705, 
13, 18, 25, 35; 59706, 12, 291, 28; 
59753, 39, 45; 59755, 7, 9. 

ξυσΊηρ 59782(a), 10. 


ὁ, ἡ, τὸ passim. ὁ μέν, ὁ δέ 59582, 17-19. ὁ 
δέ 59532, 2; 59586, 2(?); 59596, 14; 59640, 
18. τοῦ for αὐτοῦ 59625, 5. τοῖς for ols 
59753, 63. τό for ὅ or τοῦτο 59786, 12. τά 
for d 59790, 9. 

ὀγδοημορον 59662, 7. 

ὄγδοος 59786, 13. 

ὅδε 59532, 1, 14, oh; 59583, 1 (?); 59666, 7. 

ὁδηγός 59770, 14. 

ὀδοντίς 59646, 6, 10. 

ὁδός 59659, 127(?); 59736, 35. 

ὁδούς 59532, 10. 

ὀθόνιον 59594, ὃ. 

οἰδεῖν 59832, 17. 

οἴεσθαι 59593, 4; 59637, 7; 59647, 44. 

οἰκεῖν 59646, 6. 

οἴκημα 59643, 11; 59664, 11. 

οἰκημάτιον 59647, 18. | 

οἰκία 59588, 1, 2, 8; 59620, 10, 26, a9, 
32,33; 596241, 4, 13; 59640, 19; (59642, 
9}; 59676, 3; 39682, 15; 59690, 28. 

οἰκίδιον 59634, 6(?). | 

οἰκοδομεῖν 59620, 30; 59621, 1, 4; 59643, A, 
8, 16; 59647, 19; 59664, 11, 17(?). 

οἰκοδομη 59620, 4; 59621, 2, 5; 9757, 5. 

οἰκοδόμος 59620, 1 7; 59624, 5,6, 19; 59643, 
73; 59664, 9. 


οἰκονομεῖν 59594, 5; 59606, 1-2. 
οἰκονομία 59583, 6. 

οἰκονόμος 59723, 12. 

οἶκος 59578, 3; 59663, 45. 
οἰνοκάπηλος 59748, 60, note. 


οἶνος 59548, 13, 13; 59553, 9; 59608, [152], 


34; 59645, 6; 59624, 5, [19]; 59626, *, 
16; 59635, 21; 59660, 3; 59682, 1, 18; 
59683, 3; 59684, 1; 59695, 9; 59698, “ἢ: 
59704, 13, 19, 31; 59706, 29; 59738, 1; 
BO7AO, 3; BOTA, 12; 59748, 60(?), 63; 
59774, 32, 34; 89798, 8. 

οἷος §9782(b), 39 (ola τίλλειν οἷα ψύχειν). 

οἴχεσθαι 59659, 8. | 

ὀκτώ 59658, 12; 59689, 4, [10]; 59736, 25. 

(ὀκτω) και (τριακοντα)σΊάτηρος 59782(α) νὴ. 

ὀλίγος 59534, 43(?); 59538, 3; [59634, 77]; 
59647, 41; 59652, 13. 

ὁλκη 59774, 2, 4, 5. 

Chupa 59570, 4-10; 59715, passim; $9727, 17, 
20; 59730, 23; 59733, ὃ, 4, 7, 11. 

ὁμαλίζειν 59635, 18. 

ὁμαλισμός 59748, 4, 29. 

ὁμαλός 59769, 6. 

ὅμηρα 59623, 19. 

ὁμολογεῖν 59568, ὃ, 8; 59669, 3. 

ὁμόλογος 59638, 6; 59654, 16. 

ὁμοῦ 59532, 9. 

ὀμφάκινος 596841, 10; 59682, 7. 

ὀνάγριον $9692, 17. 

ὀνηλάτης 59620, 17; [ 59642, 91; 59704, 15; 
59715, 18; 59758, 5; 59786, A; 59787, 
38; 59788, 4o; 59794, 12: 59799, 19. 

ὀνικός 59720, A. 

ὄνομα 59644, 1; 59652, 1. 

ὄνος 59594, 2; 59740, 44, 63, 70; 59743, 1, 
3; 59748, 30; 59720, 2; 59722, 2, Ὁ; 
59786, 6. 

ὀξίνης 59698, 31, 34(?). 

ὀξίς §9613, 3. 

ὄξος 59680, 8; 59691, 4; 59705, 8, 26, 37. 

ὀπισθυπέρα 59756, 2. 

ὅπλον 59540, 10; 59729, 11; 59756, ὃ. 


ends 89702, 28. 
ὀπΊανός 69534, 17(}). 
ὁρᾶν 89896, 9; 59597, 4; [69642, 47]; 59646, 
8; 59736, 18, 27. 
ὁρίζειν 59620, 16, 19, 213 59621, 9. 
ὅρμος 59648, 193 (59648, 47]. 
ὄρνεον 59562, 1 6. 
ὀρνιθάριον 59702, 25. 
ὀρνίθειος [ 59560, D|3 59562, 18 (ὀρνίθεα). 
ὄρνις 59560, 4; 59608, 16 (ὄρνιξ); 59693, ὁ. 
ὄροβος 59598, ὃ, h. 
spud 50789, 7. 
ὀρχησΊικός 59534, 79. 
bpxn| 89534, 76. | 
ὅσος 59535, 1 (ὅσσας); 59558, 10; 59579, 6; 
59625, 1; 59638, 6; 59668, 3; 59736, 1; 
59787, 102. 
édc7peov 59702, 3, 10, 13; 59706, 26. 
ὄσφρανσις 59534, ὃ. 
ὅταν 59631, 10. 
ὅτε (59579, 4]; 59627, 3; 59631, 7; 59633, 
12; 59686, 3, 12. 
ὅτι ‘because’, 59753, 60. 
ὃ τι 59562, [16], 22 (3 τι wrelotous); 59633, 
4 (8 τι ταχοςῚ. 
ov 59666, 7. 
οὐδέ 59588, 4; 59596, 6; 59598, 2; 59632, 15. 
οὐδε 59537, 7. 
οὐδείς 59610, 13; 89737, 30. οὐθείς BOBAA, 2; 
59558, 7; 59571, 6; 59596, 6; 59599, 11 
(οὐθὲν μη); [59608, 197]; 59614, 12; 59636, 
8; 59638, 12 (οὐθὲν ἧσσον); 59730, 7, 9: 
20. 
οὐκέτι [8957], 6?|; 59591, 7 (οὐκέτι μη). 
οὐλή [ὅ9613, 7]. 
οὐ μη 59610, 21; 59639, 6. See also οὐθείς 
and οὐκέτι. 
οὔπω 59641, 10; 59785, 1, 9. 
οὔτε 89858, 8; 59621, 3, 4; 59631, 4; 59664, 
6. 
οὕτω 59577, 12; 59644, 6; 59624, 17; 59632, 
18. οὕτως $9577, 8; 59614, 7; 59635, 5. 
οὐχί 59637, 8. | 
Catal. du Musée, n° 59532. 


ZENON PAPYRL. 273 


ὀφείλειν 9535, 2; 59585, : (3); 59628, 6; 
59640, 2; 59644, 9, 10; 59691, [23°], 
ho; 59784, 2. 

ὀφείλημα 59736, δῦ. 

ὀφθαλμία 59642, 6. 

ὀχευτης 59713, 4, 6. 

ὄψιμος 59774, 11. 

ὄψον 59608, [147], 29, 33; 59702, 2, 10, 
13; 59704, 16; 9705, 17. 

ὀψοποητικός 59534, 74. 

ὀψώνιον 59615, 3; 59647, 61; 59649, A, 9, 
19, 27; 89654, 4; 99690, 9; 59894, 11, 
16; 59744, 8; 59747, 4, 11; 59748, 20, 
50; §9782(b), 2. 


παιδάριον 69614, 2; 59642, 4; 59644, 13; 


59646, 4; 59677, 6; 59678, 2; 59698, 9, 
30, 36, [4a?]; 59729, 12; 59752, 25. 

παιδίσκη 59698, 34, [422]; 59703, 10. 

ais 59540, 9, 11; 59600, 17; 59606, 3, [4]; 
59621, 7; 59625, 1, 6; 59633, 22; 59642, 
1; 59709, 13; 59720, 6; 59754, 11. 

πάλαι 59599, ὃ. 

παλαιός 59659, 16; 59683, 4; 59692, 15; 
59742, 34; 5785, 4; 59786, 5; 59779, 5. 


᾿ @adacold $9685, a: 


σάλιν $9594, 8 (πάλιν ἀγοραζειν); 59621, 19; 
59631, 8; 59636, 9, 10. 

σπάντηι 59665, 13. 

παντοδαπὸός 59562, 17. 

«πάντοθεν 59596, 10; 59665, 1. 

παπύρινος $9565, 14. 

παραβάλλειν 59554, 2. 

παραγγέλλειν 59589, 1. 


παραγίνεσθαι 59569, 190; 59571, 10; 59579, 
h; 59586, 10; 59593, 8, [9]; 59596, 2, 8, 
15; 59614, 7, 10, 14; 59623, 8; 59629, 2; 
59634, 6; 59637, 11; 59643, 5, 16; 59740, 


31; 59736, 19, 39. 
παραγναθίς 59680, 31. 
παραγράφειν 59567, 14. 
παράδειγμα 59665, 2. 
παράδεισος 59644, 6. 
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-παραδεισοφύλαξ 59690, 22. 
παραδέχεσθαι 59723, 27. 


παραδιδόναι 59594, [3 1], 4; 59723, 8, δ, 18, 


90. 
παραδρομίς 59764, 34, Lh. 
wapedyxy 59579, 3. 
παρακεῖσθαι 59742, 19(?). 
wapaxoroubeiv [ 59574, 87]. 
παρακομίζειν 59585, 5, 11, [19 61; 59642, 6; 
59738, 1; 59787, 5, 19, 28, 63, 6g. 
παράκοπος $9534, 18. 
παρακούειν 59647, 28. 
wapaapGdvery 59553, 19; 59568, 7; 59694, 
2; 59723, 16; 59787, 37. 
παραλογίζεσθαι 59620, 19; 59621, 8. 
@apadvery 59576, 5. 
παραμαλάσσειν(}) 59534, 2 7. 
τπαραμετρεῖν 59623, 5. 
παραμήκης | 59764, 287]. 
wapanovy 59636, 3. 
πο αραπέμπειν 59585, 19. 
παραπολλύναι 59626, 15. 
wapamoumy 59585, 11. 
@apasPyviov 59759, 3. 
παρατιθέναι | 59558, ἡ Ὁ]; 59593, 14 
παραχρῆμα 59666, 2; 59668, A. 
@apayutns 59799, 7. 
παρεῖναι 59556, 7; 59569, 87; ὅθ685, 8: 
59595, 4; 59623, 4; 59643, 18, 93; 59674, 
1; 59686, 5, 11, 14; 59698, 29; 59709, 
10, 11, 16; 59798, 7, 10. ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος 59647, 97. 
@apevoivety 59534, 50. 
τπαρέπεσθαι 59532, 23. 
παρεπιγράῷφειν 59684, 12. 
παρέχειν 59620, 16, 21; 59624, 19; 59649, 
23; 59662, 2, 6, 59763, 11. 
παρισΊάναι (59543, 42]; 59633, 193 59790, 
10. 
πσαρόδιος 59663, A. 
@apoweiy 59659, ὃ. 
παρουσία 59582, 6. 
was 59558, 0; 59559, 1; 59569, 6, 108: 


59574, 4; 59575, ἢ; 59579, ἡ: 59597, ἡ: 
59609, 4; 59644, 2; 59618, 7; 59627, 10. 
11; 59631, 2; 59640, 14; 59643, 10: 
59666, ἡ; 59668, 6; 89745, 19; 59718, 50, 
37, 4h; 89723, 36; 59732, 2; 89793, 13: 
59736, 52; 59744, 16; 59742, 20; 59748 | 
93; 59753, 13,16, δή, 99, 61; 59763, 
10; 89768, 11; [59784, 152]; 59782(a), 
139, 149; 59782(b), 75(?); 59787, οὔ. 
πατήρ 59579, 5; ὅθθ4!, 4; 59774, 33(?) 
59787, 27. 
adr pws 59580, 1. 
παύεσθαι 59635, 18. 
πάχος 59635, 13. 
πέδη 59692, 15; 59782(a), 69. 
πεδίον $9532, A; 59664, 7. 
πειρᾶσθαι 59597, 7; 59607, 15. 
πέλεκυς §9782(a), 81, 89, 84, 89, 95, 
1373; 59783, 11, 16. 
πέλμα 59692, 18. 
πέμπειν 59545, 8; 59768, 6. 
wéumlos 59664, 2. 
@wevtdxdivos 59763, 7, note. 
πέντε 59552, 4; 59586, 7; 597418, 6. 
πεντήκοντα 59669, [10], 11. 
mem lds 59698, 1. 
πέρατος 59536, 7. 
πέρδιξ 59679, 2. 
περί for ὑπέρ 59790, 23. 
περιαιρεῖν 59659, 7 (περιείλοντο). 
περιαποσήέλλειν 59599, 6. 
περιγίνεσθαι | 59743, 57]. 
περιεῖναι 59536, 3; 59558, 4, 44; 59585, 7; 
59743, 6. 
περιιδεῖν 59639, 16. 
σπερικαταλαμβαΐνειν 59546, 3. 
περιοδεύειν 59541, 2. 
περισπᾶν 59638, 3. 
περισσός [ 59593, 1527]. 
περισήερα 59710, 43, 68. 
περισΊεριδεύς $9693, 6. 
περιτιθέναι 59665, 8. 
περιφεύγειν [ 59596, 5}. 


? 


περίχωμα 59640, A, note; 59728 , [4]: 73 
59729, 8; 59745, 62; 59784, ὃ. 
πέρυσι 59600, 1. 
πέσσειν ὅ9569, 75, 8A. 
σεταλία $9544, 2, [8]. 
“αηδάλιον 59566, 11; 59649, 34; 59753, 20, 
39; 59755, 2. 
αῆχυς (often abbreviated) 59566, 7, 8,45; 
59665, 1, 7, 14; 59756, 1, 2,3, 7; 59757, 
5, 6, [19], 20; 59766, 6. 
σικρίς 59728, 3, 8. 
σιλίον 59659, 23. 
σιμπλάναι $9665, 4, 10. 
σιπράσκειν 59634, 8 (πρασόμεθα); 59691, ὃ; 
59738, 2. 
αἰπΊειν 59628, 4; 59787, οἱ. 
πίσσα 59743, 4; 59763, 12. 
wiolevew 59626, 14. 
atol| 59642, 4. 
πλάγιος 59663, ὃ. 
πλακοῦς 59707, 18. 
πλάτος 59648, 8; 39665, 9, 11. 
arsiolos 59562, 17, 22; 59603, 4. 
πλείων, wréwy 59540, 5; 59545, 4; [ 59546, 
57; 59585, 9; 89644, 18; 59628, 9; 59630, 
1; 59647, 2; 59654, 3; 59661, 1, 9; 59723, 
9: 59742, 26 (wheter); 69782(a), 141, 
143 (πλείω). 
πλεονάζειν 59640, ὃ. 
πλεονάκις [59593.. δ 3; [69618, 3]; 59629, 
1-2; 59634, 12; 59639, 2(?). 
αλῆθος 59861, 1; $9847, 42; 59745, 19. 
wv 59834, 70; 59556, 7, note; 59647, 45 
(wiv φανερὸν ποιήσομεν); 59649, 28 («λὴν 
δώσεις). 
αλήρωμα $9874, 9; 59753, 13, note. 
σαλινθεῖα 59663, 10, 10. 
σλινθεύειν 59633, 21, 20. 
αλίνθος 59592, 4, [11]; 59620, 17; 59624, 
12; 59647, 16; 59748, 3; 59748, 44, 48; 
59762, 2; 59788, 19, note. 
a@tvGovAxds 59758, 11. 


πλοῖον 59566, 5; 89614, 10, 16; 59648, 1, 
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2, 10; $9649, 2,17, 23, 30; 59650, 2; 
59753, 9 et sepe; 59782(a), 66; 59788, 8, 
13. 
πλοῦς $9548, 141; $9753, 22, ho. 
a@huvery 59562, 10. 
aodetov 59778, 5 ( ποδέων)Ὶ. 
motety, σοεῖν 59537, 2; 59544, 3, 4; 59543, 
Ὁ; 59556, 9; 59558, 8; 59575, 7: 8; 59578, 
h; 89580, 3; 59585, 9, 10; 89603, 6; 
59605, 6; 59623, 13; 59626, 20; 59632, 
19; 59636, 14; 59637, 13; 59642, 4, 6; 
59647, 46, 50; 59648, 7; 59657, 5; 59664, 
A; 59665, 3, 6; 59669, 192; 59723, 17; 
59763, 4; 59765, 3. See also εὖ ποιεῖν, 
καλῶς ποιεῖν. 
“οιητῆς 59603, 3. 
ποιμήν 59754, 15; 59771, 19. 
ποίμνιον 59589, 4. 
@énos 59774, 1, 3, Ὁ. 
πόλις [59578, 4?|; 59589, 9; 59644, 7; 59790, 
16. See also Index VI. 
πολύς $9540, 10; 59608, 6 (apd πολλοῦ); 
59609, 4; 59643, 17, 27; 59753, 51. 
σολυωρεῖν 59543, 5; 5OB78, 1. 
πονεῖν 59532, 11; 59680, 33. 
aovo| 59690, 4. 
ποντικά. See Index VI. 
“όπανον 59569, 86; 59708, 5. 
πορεῖον 59720, 7. 
πορεύεσθαι [5900], Pl 59627, 3, 7; 59650, 
3. 
πορίζειν 59607, 14(?). 
aoptiov. See Φορτίον. 
πορφύρα 59630, ὃ. 
«όσος (89544, 3]; 59696, 9; 59787, 8. 
πότε 59541, 4. 
“ποτίζειν [ὅ9629, 81; 59728, 9. 
@otiopos 59633, 22. 
ποῦ BOBAA, 5. 
«πούς 59703, 6. 
πραγματεύεσθαι 59647, 11. 
πρᾶξις 59666, 2; 59668, 4. 
αρᾶσις 59637, 12. 


4“ 


35. 
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@ pucdxoupos 59782(a), 91, 53. 

πράσσειν 59623, 15; 59637, 8; 59666, 3: 
[59668, 5]. 

wpsabeia 59674, Lh. 

τρεσθύτης 59629, 2-3. 

πρίασθαι 59595, 6; 59625, 1; 59769, 1, 7. 

πρίν 59532, 10. 

πρίσῆης 59754, 3. 

πρίων. 59782(a), 70. 

wpe 59608, 6; 59614, 20 (πρὸ τοῦ with inf.); 
59637, 6. 

πτιροαποσΊέλλειν 59644, 1. 

προξᾶτειος (?) 59548, 43. 

mpobarobocxds (59642, 5]. 

τρόξατον 59597, 3; 59628, 1; 59642, 6; 59645, 
7: 59748, 39, 49,43; 59774, 9, A; 59772, 
9; 59773, 2; 59787, 27. 

τπροεμβάλλειν 59637, 6. 

προθύμως 59575, 8. 

προιέναι $9632, 41. 

τρροισήῆαναι 59768, 0. 

τπροκαθαίρειν 59729, h. 

mporapGdver 59562, 12. 

προσάγειν §9592, [4 ὲ η] » 12; 59647, 17; 
59761, 9, 6. 

προσαγοραζειν 59682, 17. 

τροσαγωγή 59748, 3.5. 

τπΟροσανηλίσκειν 59569, 159. 

τροσαποθιάζεσθαι 59611, 19. 

προσαπολείπειν 59774, 27. 

προσβάλλειν 59640, 6. 


προσγίνεσθαι 59740, [7]: 13, 293; 59799, 2. | 


mporypdPew 59696, 9. 


προσδεῖσθαι 59593, 13; 59640, 10; 59648, ἡ. 


προσδέχεσθαι 59644, 16; 59690, 28. 

προσεισέρχεσθαι 59730, 1. 

τπροσέρχεσθαι 59636, 10. 

προσῆκον | 59575, A}. 

πρόσθεν 59532, 2. 

τπροσκαλεῖν 59647, 25. 

τπροσκαταμετρεῖν 59745, 63. 

“προσκεῖσθαι 59569, 19 9; 59707, 3, 13; 59709, 
7,245.18, 


τὐροσκεφάλαιον 59609, 5; 59776, 7. 
πὐροσμασήιγοῦν 59631, 9. 
προσοικοδομεῖν 59635, 4; 59642, 3. 
τπροσοπΊᾶν 59742, 23. 
προσοφείλειν 59564, 1; 59626, 2; 59638, 7; 
59645, 2; 59651, 5; 59664, 4; 59690, 1: 
59691, 26; 59740, 1; 59782(b), 10h, 193, 
126,137, 1h0, 160; 59787, 53. 
apoonéccew 59569, ho, 47, 7h. 
@poontmley 59701, 8,15, 21, 28. 
προσποιεῖσθαι 59534, 4A, 61. 
apbapatis 59534, 23. 
προσΊας 59665, 16; 59764, 40. 
προσήάσσειν | 59607, 207]; 59620, [5], “ἡ 
32; 59624, 10. | 
σπροσΊιθέναι 59647, 56, 59662, 3. 
@poa Peper 59536 , 2 (προσενηνεγμένων) 599559, 
3; 59584, 6 (wpoceréyxas); 59788, 18. 
πρότερον 59623, 17; 59636, 6 (τὸ πτιρότερον); 
59690, 3; 59710, 27; 501415, 35, 36 
margin. 

πρότονος 59754, 4. 

πρόχρησις 59745, 4h; 59787, ha ; 59800, ὃ. 

προχωρεῖν 59723, 8. 

πρύμνα 59755, 12. 

πρώιμος 59774, 10. 

mpaitos 59562, 15; 59620, 33, 59728, 2; 
59736, 6; 59763, 7; 59766, 4. 

τα]ισάνη 59740, 76; 59714, 6, 10; 597412, 
introd. 

avedos (59665, 7]; 59788, 26. 

πυκνός §9534, 63. 

αυλών 59764, 27. 

αυυνθάνεσθαι 59589, ὃ: 59596, 12; 59600, 18- 
ah, 


ϑ 


wupds (often abbreviated ) 59562, 22, 27; 


59569, 4, 93, 114; 89870, 4-9; 59635, 9; 
59646, 3; 59647, 59, 53, 55, 60; 59648, 
«6, 7; $9649, 10 ef sepe; 59651, 11; 59689, 
7; 59690, introd. ; 59698, 4; 59699, 1 πε i; 
59700, 16, 19; 89707, 7, 8, 11, 19; 
59708, 6; 59745, 7, ὃ, 129; 59723, 22, 
24; 59724, passim; 89725, 10; 59727, 14} 


59731, passin ; 59733 , passim; 59745 , passim ; 

59752, passim; 59773, 4; 59784, 1; 59787, 

3,7, 81; 59788, 56, 57. 

quppos 59645, 11. 

awaeiy 59588, 1, ὃ; 59591, 2; 59627, 11; 
59697, 19; 59723, 9; 59724, 10. 

πῶλος 59596, 22; 59635, 6; 59645, 9; 59673, 
a5 Ds 

“πῶὥς 59588, 3. 


ῥά 59832, 3. 

ῥαδδοφόρος 59753, 73. 

ῥαιδίως [59768, 107]. 

ῥαάπΊειν 59784, 10. 

ῥάσμα 59535, 2. 

ῥαφάνιον $9608, 25; 59704, 4, 23; 59706, 15. 
ῥάφανος $9560, 7; 897415, 29; 89760, 8, 13. 
pis 89534, 7. 

ῥόα 59544, 1; 59695, 4. 

ῥόδον 59735, 5; 59736, 23. 

ῥοῦς 59702, 29. 

ῥύμη 59764, ho, 46. 

ῥυπαρός 59670, 6. 

ῥυτήρ 59659, 11. 


σάξξατα 59762, 6. See also line a1.’ 

oduos $9753, 27. 

σαλούσιον 59672, 4; 59698, 26, da, 33, 35. 

σανίς 59755, 12, note. 

σαπέρδης 59680, 33. 

σαυτοῦ 59575, 5; [59593, 12]; 59640, 7; 
59647, 47. 

σαφής 59571, 6. 

σεμίδαλις 59683, 1. 

σεύτλιον $9608, 26; 59702, 26; 59745, 90. 

onfew 59764, 3, ἡ. 

σήκωμα 59670, 7. 

σήμερον 59594, 0. 

σήσαμον 59562, 18; 59596, 13; 59608, 4; 
59856, 7; 59747, 6, 13, 15; 59730, 3; 
59732, 2; 59787, 21, 57, 60, 71. 

σιαγών 59613, 7. 

σιδήριον 59720, 3. 
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σίδηρος 59638, 17; 59685, 19; 59692, 15; 
59748, 62; 59753, 31; 59774, 29; 59782(a), 
66,71, 137, 140, 145, 147. 

σιδηροῦς 59659, 24; 59692, 12. 

σίλουρος 59680, 36. 

σίναπυ 59608, 31; 59703, 12. 

σῖτα 59698, 1. 

σιτεία 59534, 1(?). 

σιτευτός $9562, 16; 59584, ὃ. 

σιτοδοτεῖν 59620, 14. 

σιτολόγος 59570, 1. 

σιτομετρία 59652, 20; 59654, 3; 59699, 16; 
59700, 15; 89788, 41, 43. 

σιτοποιός 59569, 3; 59697, 2; 59745, 11. 

σῖτος $9562, 26; 59868, 4; 59569, 2, 3; 
59631, 7; 59647, 43, 59; [ὅ9669, 7°]; 
[59676, 1]; 59691, 13; 59706, 16; 59744, 
3; 59787, 80; 59791, 16. See also σῖτα. 

σιτοφόρος 59723, 23. 

σιτωνεῖν 59723, 13. 

oxan( ) or σκαπί )59748 , 2,17, 33, M1, 43 
(== oxadsopds? ). 

σκάνδαλον $9608, 7 (σκανδάνων). 

σκάπΊειν 59788, 17. 

σκαφεῖον $9782(a), 10,11, 15, 113; 59783, 
4. 10, 1. 

σχέπαρνος 59753, 33, Ah. 

σκέπΊεσθαι 59771, 16. 

σκεῦος [59534, 347]; 59566, 3; 59620, 10; 
59625, 2 (axa); (59626, 5]; [59638, 5]; 
59755, 1. 

σκηνή 59777, 1. 

σκύβαλα $9732, 4; 59788, 16, note. 

σκύλαξ $9532, 7, 14. 

σκωληκόδρωτος $9728, 5. 

σμύρνη 59536, 12 (Cuvouns ). 

σός 59642, 4; 39647, 15. 

σπείρειν 59725, 3, 7; 59788, 35. 

σπέρμα 59656, 5; 59724, ὃ, 16; 59788, 30, 
A8, Ag. 

σπλαγχνι| 59707, 17. 

σπουδαζειν |59586, 83]; 59624, 13. 

σήάθμη 59782(a), 4g. 
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σήαθμός 59764, 4 (jamb); 59782(a), 1441, | συμέλητός 59755, 2, 3,4, η. 


143 (standard). 
σή)αμνίον 59536, 10. 
oléuvos 59744, 30. 
σήατηρ 59567, 4; 59734, 3. 
σήαφυλη 59744, 30. 
oléyn 89766, ἡ. 
oleyvos | 59642, 3?]. 
σήέλλειν 59534, 15. 
σΊ]εμφυλίας $9737, passim. 
σή)εμφυλουργός 59737, 18. 
σήέρνον 69532, 20. 
σΊερνοσχιδης 59534, 36. 
oléPavos 59702, 23. 
σήῆθος 89532, 7, 18. 
olydn 59774, 29. 
σΊῆρ (= oldap) 59703, 2, 6. 


olémnvoy 59779 , 1; 89780, 3; 59782(b), passim. 


See also oJumzetoy. 
olimnvoupyés 59800, 5. 
ood 59573, 11; 59664, 5. 
alobaolys 59754, 8. 
σήόμωμα 59782(a), passim. 
Tloumwots 59782(a), δά. 
olparnyés 59620, 24; 59621, 3, 10. 
σήρόφιγξ 89782 (a), 7. 
σήρῶμα 59553, 19,45. 
σήρωμάτιον 59574 , 7 
olpwyvvety 59755, 11, note. 
oluan(ciov) 59781, 12 
σήύππινος 59755, 6. 
συάγρειος 59692, 18 (σναγρεα). 
συγγράφειν 59666, 5; 59790, η: 
συγγραφή 89604, 6, note; 59644, 3; 59666, 
[4], 7; 59787, 89, 106; 59798, 9. 
συγγραφοφύλαξ 59604, 6. 
σῦκον 59544, 3; 59612, 5. 
συκοφαντεῖν 59628, ὃ. 
συλλαμβάνειν 59635, 19. 
συλλογίζεσθαι 59598, 3; 59710, DQ. 
συμβαίνειν £9623, 25; 59626, 3, 15: 59634, 
10; 59650, 2. 
συμβάλλειν 59566, 10. 


σύμβολον 59561, 1; 59724, 7, 13; 59782(), 
132; 59790, 2. 
συμμῖξαι 59545, 13; 59596, A. 
συμπαραγίνεσθαι 59576, A. 
συμπίπΊειν 59532, 7; (59628, 8]; 59642, 3: 
59667, 8. 
συμφορώτατα 59637, 14. 
σύμφυτος 59596, 11. 
συνάγειν 59567, 1; 59603, 4; [59607, 22] 
99629, 19. 
συναγοράζειν 595641, 3; (59574, 9 37; 59602, ἡ. 
συναγορασμός §9787, 7; 59790, 2. 
συναγωγή 59644, 6; 59787, 57, DQ. 
συναιρεῖν 59534, 30 ( συνελόμενοςῚ. 
συναντᾶν | 59544, 1]; 59589, 2; [69593, 8]: 
(59627, 7]. 
ouvdvtnots 59541, 8. 
συναπάγειν 59640, 14. 
cuvamoaléhrew [ 59574, ath 59633, 13. 
συνδεῖν 59692, 1h. 
συνδείπνιον 59764, 45. 
συνεῖναι 59620, 8. 
συνεπιλαμβάνεσθαι 59553, 9. 
συνεπισΊήατεῖν 59574, 5. 
συνεργός 59758, 8. 
συνέρχεσθαι 59532, 16. 
συνέχειν $9620, 7, 19. 
συνισΊαναι [595840, 341]; 59596, 6; 59600, 15; 
59623, 1, note. 
cuviolwe 59625, 2. 
σύνταξις 59577, 11. 
συντάσσειν 59542, 10; 59559, 4; 59560, 9; 
59562, 25; 59576, 4; 59577, 19; 59592, 3, 
[10]; 59648, 4; 59620, 91; (59621, 9 |; 
59623, ὃ; 59634,]3?], 4; 59639, 14; 59647, 
16; 59652, 10, 19; 59654, 2; 59660, 1; 
59668, 2; 59740, 5; 59783, 5; 59790, 10, 
20. 
συντελεῖν [59593, 2]; [59634, 6]; (89635, 6- 
7]; 59639, 8, 19; 59644, 5; 59647, «8: 
59664, 6; 59766, 2; 59787, 93, 98, 100, 
ten. 


͵ 


συντέμνειν 59577, 11. 
συντιθέναι 39584, 3; 59633, 12; 59635, 3; 


59852, 8 (συνέθου). 
συντρίβειν 59600, 6. 
συνωρίς 59782(a), 21. 
συνωρισΊης 89673, 4. 
συρμαία 59685, 1. 
σῦς $9532, 3. 
συσπειρᾶν 59532, 21. 
σφαίρωμα 59659, 12. 
σφῆκος 59544, 3. 
oQrv 59759, 2. 
σφηνεύς 59680, 25; 59684, 14. 
σφόγγος 59573, 12. 
σφόδρα 59593, 11. 
σφραγίζειν 59617, 2. 
σφῦρα 59759, 4. 
σφυρίον 59759, ὃ. 
σφυρίς 59692, 20, 21; 59754, 16; 59763, 29; 
59791, ἡ. 
σχεδόν 59642, 6. 
σχοινίον 59727, 4; 59748, 13; 59755, δ: 
59780, 3. 
σώιζειν 59532, 23. 
σῶμα 89648, 1; 59676, 3; 59698, 3, 7, 23; 
59699, 16; 59707, 2; $9728, 3, 4, 6, 7, 
8; 59782(b), passim. 
σωτήρ | 59648, 7]; 59623, 21. See also ΠΊο- 
λεμαῖος Σωτήρ. 
σωτηρία 59623, 27. 


sayy 59569, passim; 59707, 3; 59709, 7, 9, 
ih. 

ταινία 59665, ὃ, 19; 59696, 1. . 

τάλαντον (often abbreviated). Weight : 59536, 
11, 12, 10; 59561, 4; 59768, 3; 59774, 
2, 4; 89779, 3,4, 8; 69784, 15; 59782(a), 
140-148; 59784, 7, g; 59790, 10, 13, 
21. Money : 59796, 4, 5; 59797, 1, 2, 5. 

ταμιεῖον |59779, 7 |. 

ταμιεύειν 59680, 14. 

τάριχος 59680, 24; 59684, 8; 59705, 4h. 

ταρτήμορον 59776, 12. 
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τάσσεσθαι 59628, 6; 59637, 2-3; 59649, 16, 
41; 59667, 7. 
taPpeutys 59744, 0. 
tadytole 59545, 13. 
tdytolos 59597, 7. 
τάχος 59545, 29, 3, 4; 59546, 9, 4; 59562, 
=; 59585, 9; 59801, 7; 69606, 6; 59612, 
5: 69647, 4; 59624, 3; 59633, 5. 
τέκνον 59620, 9. 
τεκτονικός 59765, 8; 59766, 1. 
τέκτων 59668, g; 59748, 29; 59754, ὃ; 
59785, 10. 
τέλειος 59770, 6, g. 
τελευταῖος 59586, 12, note. 
τελέως 59637, ἡ. 
τόλος 89553, 8; 69593, 13; 89649, 3, 16, 
22, 35; 59652, 12(?); 59660, 3; 59754, 
10, 14; 59788, 5. διὰ τέλους 59580, ὃ. 
τελώνης 59597, 2. 
τέμνειν 59736, 17, 19, 21; 59745, 36; 
59757, 2, 16; 597841, 11. 
τένων 59532, 0. 
τερπους (== ταρπούς ) 59693, 0. 
τεσσαράκοντα 59639, 7; 59658, 12; 59753, 
19. 
τέσσαρες 59561, A (τέτταρα); 59564, 4A; 
59663, 16; 59744, 7; 59755, 10. 
tetpdywvos 59643, 7. 
τῆλις 59734, 10. 
τιθέναι 69532, 8; (59664, 13]; 69665, [10], 
13; 59723, 11; 59753, 64. 
τίκτειν 89635, 2; 59740, 4. 
τίλλειν 69719, 11; 59782(5), 32, 191, 160. 
τιλμός 59749, 14; 59787, 21, 63, 70. 
τιμή 89540, 6; 59553, 3; 59585, 4; 59595, 
5; 59648, 6; 59624, 7; 59628, 4; (59637, 
81; 59638, 5; 59647, 39, 37; 59672, h; 
59704, 4; 59715, 1,18, 91,[33]; 59728, 
6 et sepe; 59745, 39, 51; 59769, 5, 8; 
59784, 8; 59787, ἡ et sepe; 59789, 6; 
597941, 2. 
τιμωρεῖν 59639, 15. 
τιναγμός 59787, 50. 
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τίς 59544, 5; 59575, 7; [59687, 5]; 59774, 
16. 

τις 69532, 17; 59534, 46; 59537, 2; 59574, 
7; 59576, 4; 59577, 6; 59578, 3; [89887, 
22]; 59594, 1, 6; 59593, 6, 9; 59594, a; 
59596, 18; 59620, 10; 59626, 4; 59627, 
7; 59631, 3, 10; 59637, 8; 59647, 23 
(του), [488]; 59649, 17; 59654, 17 (περὶ 
εἴ tivos); 59664, 13, note. 

τιτι 59705, 12. 

τοῖχος 59663, ἡ. 

toxds 59569, sho. 

τόλμα 59532, 7. 

toun 59736, 40. 

τόπος 59620, 28, 29; 59624, 1, 11; 59630, 
4; 59635, 2; 59643, 11, 22; 59647, 10, 
35. 

τόσος 59535, 9. 

τοσοῦτος 59637, 6; 59644, 5. 

τότε 59637, 19; 59647, ho; 59724, 11. 

τράπεζα 59564, 6; 59567, 16, 19; 59607, 7; 
59651, 10; 59664, 19; 59723, 11; 59763, 
15; 89782(b), 86; 59787, 78; 59790, δ, 
oh. Meaning ‘table’ : 59569, 24; 59707, 
15; 59708, ο. 

τραπεζίτης 59664, 14. 

τρεῖς 59555, Ὁ; 59591, 9; 59597, ὃ. 59600, 
3, 13; 89635, 10, 13; 59647, 51; 59707, 
20; 59718, 7, 9. 

τρέφειν 59532, A: 59649, 20. 

tptaxds 59669, 5. 

(τριακονταχοίνικος) 59747, 9. 

τριακόσιοι 59606, ὃ. 

τριακοσός 59669, 5. 

τριδεύς 59675, 1. 

τρίξολος 59782(a), 9. 

τριβώνιον 59659, 50. 

τριηράρχημα 59604, 5. 

τρισκελής 59782(a), 29. 

τρίτος 59638, 14. 

τριώβολον $9552, ὃ. 

τρόπος [69884,, 43]; 59664, 8. 

τροφη 59604, 3. 


τροχός 59599, 3; 59692, 16; 59782(a), 21, 
oh. 

τυγχάνειν 59590, 13; (59649, 8]; 59620, 34: 
[59621, 14]; 59626, 10; 59629, 7; 59638, 
13; 59654, o. 

τύμβος $9532, 1, 19, 14. 

τυρός | 59547, 3]; 59548, 41; 59703, 3. 


ὑγιαίνειν passim. Besides the usual formule, 
see 59575, 6; 59579, 4, [6]; 59580, ἡ. 

ὑγίεια [59623, 24]; 59628, 6. 

vdpoPépos 59702, oh. 

ὑδροψύκτιον 59764, 30. 

ὕδωρ 59703, 10; 59704, 45: 59745, 31. 

vids 59604, 2. | 

ὑμέτερος 59634, 7. 

ives 59782(a), 36-40. 

voPopbés 59569, 141; 59652, 1, 9. 

ὕπαιθρος 59545, 5; 59546, 5. 

ὑπάρχειν 59620, 9, 10; 59626, 6, 16-17; 
59632, 6; 59635, 16; 59645, 6; 59666, 8. 
59668, 5; 59680, 8; 59698, 25; 59727, 1; 
59736, 9; 89742, 3; [59748, 542]; 
59779, 7. 

ὑπέρ with acc. 59596, 14. 

ὑπερανηλίσκειν 59654, 9; 59702, 19; a4, 31; 
59703, 13, 15; 59704, 37; 59735, 7; 
59782(b), 106. 

ὑπερέχειν 59790, 25. 

ὑπερπίπΊειν 59569, 131, 132. 

ὑπηρέτης 59682, 14; 59790, 19. 

ὑπογράφειν 59632, 5; 59668, 1. 

ὑπογραφεύς 59644, 1; 59647, bo. 

ὑποζύγιον 59597, ἃ, 59612, 3; 59659, 7 
59704, 11; 59736, 4, 6, 9, 19, 32; 
59739, 1; 59741, 2, 7; 59747, 19; 59748, 
23,94, 49, 4g; 59787, 36 (ὑποζζυγίου); 
59788, 3, 9, 41; 59799, 12. 

ὑπόθεμα 59640, 11. 

ὑποθήκη 59640, 11. 

ὑποκεῖσθαι 59649, 18. 

ὑποκιν[(9}) 59534, 56. 

ὑπολαμθανειν 59602, 3; 59636, 10; 59638, 11. 
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ὑπολείπεσθαι 59645, 6. 
ὑπολογεῖν 59724, 16; 59745, 38. 


ὑπόλογος 59739, 10; 59750, 7. 


ὑπομένειν 59545, 10. 

ὑπομιμνήσκειν 59605, ὃ. 

ὑπόμνημα 69566, 1; 59574, 1; 59584, 7, note; 
59633, 3; 59649, 1; 59650, 1; [59654, 1]; 
59653, 1; 59654, 1; 59655, 1; [59686, 1]; 
59657, 1; 89682, 16; 59694, 1. 

ὑπομνηματογράῷος 59688, 15, note. 

ὑπόνομος 99745, 19, 91. 

ὑποσΊξλλειν ὅ9532, 2h. 

ὑποσΊολεύς 59753, 25 (ὑποσΊελεῦσιν). 

ὑπόσχεσις 59736, 25. 

ὑποτιθέναι 59532, 10; 59588, 1, 9. 

ὑπουργός 59752, 7, 23; 59760, A. 

ὃς 59694, 5; 597410, bo. 

ὕσσωπος 59704, 8. | 

ὕστερον 59586, g; 59620, 15; 59784, 15. 

ὑφαιρεῖν 59613, 3 (vPedduevos). 

ὕφαμμος 59748, 31; 59752, 6. 


φαίνεσθαι 59591, 3; 59624, 14; 59634, 1; 
59637, 9; 59638, 11; 59646, ἡ. 

φακή 59705, 26. 

φάναι 59553, 7; 59558, 10, 11, 19; 59586, 
1; 59588, 9; 59596, 19,14, 19; 59598, 
25 | 59600, 12]; [ 59606, ι ὃ}; 59610, 6, 
18; 59620, 15; 59624, 4; 59629, 6, note; 
59635, 13, 21; 59643, 9, 13; 59644, ὃ, 
12; 59646, 5; 59736, 20; 59750, 4 mar- 
gin, 9. 

Pavepds [59543, Ὁ]; 59647, Ad. 

Φάσηλος 59794, introd. 

Odors 59620, 20. 

φάσκειν 59628, 3. 

φάρμακον 59789, 13. 

φέρειν, ἐνεγκεῖν 59607, 22 (or dvevéyxnt); 
59736, 13;59764,39 ,49.Meaning‘ report’ 
59567, 15; 59688, 18, 20; 59690, 18; 
59730, 4,11, 13, 20; 59744, 26; 59793, 
23. 

φθείρειν 59620, 7, 25. 
Catal. du Musée, n° 59532. 


Φιλανθρωπία 59576, 8. 

φιλάνθρωπος 59638, 13. 

φίλος 89834, 55. 

Φιλοτιμεῖσθαι 59578, 9; 59631, 6. 

Φιλοτιμότερον 59589, ὃ. 

φοῖνιξ [59544, 8]; 59684, 7; 59686, 1; 59690, 
6; 59692, 20, 214. 

Popbela 59784, 10, 12, 16 (Gop6éa). 

Péperpov 59598, ὃ; 59754, 7. 

Φόρος 59649, 15, 19; 59667, 7. 

Φορτίον 59565, 1; 59658, 11; 59748, passim 
( woptiov). 

Popes $9670, 8. 

φρεάτιον 59745, 18. 

Ppiccew 59532, 5, 20. 

φρονεῖν 59534, 63. 

φροντίζειν 59573, 5; 59599, 10; 59607, 21; 
59608, 6; 59612, 4; 59634, 9; 59640, 9. 

φρούραρχος 59573, ὃ. 

Φυλακηή 59753, 50. 

Φυλακίτης 59610, 5, 16; 59644, 3, note; 
59620, 11; 59745, 21. 

φύλαξ 59610, 15. 

φυλάσσειν (59640, 1, 45]. 

φυτεία 59552, ὃ; 59635, 17; 59735, 4h. 59748, 
3, on 89. 

Φυτεύειν 59581, 1; 59604, 2. 

Φυτόν 59736, passim; 59784, 29, A5; 59787, 


99. 


χαβίτιον 59680, 20. 

χαίρειν passim. ἐχάρημεν 59580, ἡ. 

χαλινός 59699, 11; 59782(a), 9. note. 

χάλιξ 69760, 1; 59764, 5; 59774, 28. 

χαλκεύς 59729, 10; 59748, 68; 59794, 5. 

χαλκίον 59630, 4; 59667, 8(?). 

χαλκιοφύλαξ 59799, 8. 

χαλκός (often abbreviated) 59567, passim ; 
59585, 6; 59644, 4; 59646, 3; 59651, a, 
g; 59668, 11; 59672, 3, 7; 59675, 5; 
59691 verso, passim; 59702, 5 et sepe; 
59704, 35; 59739, 8, 12; 59745, 33, 68; 
50747, 10; 59787, 71, 74, 88; 59788, 

“ ἃ 36 
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6,7, [12] (raw metal); 59789, 15, 29; 


99790, 3; 59792, passim; 59793, 35. 
χαλκοῦς 59591, 9; 59598, 2; 59607, 10; 
59659, 21; 59753, 46. Often x, 7 etc. 

χαρακοῦν 59789, 93. 

χαρίζεσθαι B9B45, 2; [59546, 4]; 89578, ἡ ; 
59593, 11; 59603, 3; 59606, 5. 

χάρις 59532, 19. 

χάρτης 59632, 16; 59647, 19, 30, 34, 36; 
59687,4,5, 7, 8; 59688, Q, 10. 

χειμών 59545, 1; [ 59546, 91; 59643, 3. 

χείρ 59559, 3; 59653, 9. 11; 59767, 0. 

χειρίζειν 59647, oh. 

χειρισΊης 59568, 5; 59670, A; 59690, introd., 
9; 59737, passim. 

χειρογραφεῖν 59620, 18, 21, 22; 59639, 11. 

χειρογραφία 59753, 38. 

χειροπέδη 59782(α), 13, 

χην 59562, 16; 59584, 8; 59602, 2; 59695, 3. 

χηναλωπέκειος 59562, 17. 

Xuveos 59560, 5; 59562, 18. 

χηνοξοσκός 59745, 45. 

χίμαιρα 59576, 3. 

χίμαρος 59576, 5. 

χιτών 59659, 19; 59775, 2, 4, 6; 59776, 2; 
59778, 3. 

χιτωνάριον 59644, 12. 

χιτώνιον 59776, 8. 

χίων. See κίων. 

χλαμύδιον 59609, ἡ. 

χλαμύς 59539, 5; 59548, 42; 59778, ι. 

χλωρός 59628, 3; 59634, 7. 

Xowiny 59782(a), ἧι 

χοῖνιξ (usually written y) 59869, passim; 
59645, 11, 12; 59674, 4, 6, 7; 59673, 
passim ; 59676 , passim ; 59677, passim; 59689, 
7; 59702, 22, 23; 89707-59743, passim ; 
59747, 18, 19. 

χοιρίδιον 59693, 4; 59710, 5. 

χοῖρος 59616, 4 (fish). 

χορηγεῖν 59647, 15. 

χορτοκόπος §9782(a), 125. 

χόρτος 59542, 10; 59591, 6; 59645, 6 (χόντοε); 


59655, 2 , note; 59689, 4, 5; 59690, introd. : 
59719, 2; 59723, 20, 26; 59727, 10, 14, 


22; 59770, 12,13, 16; 59786, 7: 

χορτοσπείρειν 59723, 1. 

χορτοτόμος §9782(a), 148, 197. 

χοῦς (usually abbreviated ) 59539, 1, 8; 59548, 
9, 23; 59685, 3 and margin; 59737, 6, 9, 
24,95; 89774, 32, 34; 59790, 20, 52. 

χρᾶσθαι 59540, 4; 59631, 13. 

χρεία 59543, 4; 59553, 6; 59574, 1; | 59575 , 
6]; 59611, 19; 59649, 17, 29 (χρέα); 
59697, 11 (χρέα); 59769, 15; 59796, 3. 

xpewoldy 59534, 4o, note. 

χρηματίζειν 59592, 3, 10-1 13 | 59645, 6 ?]; 
[59796, 63]. 

χρηματισήης 59624, 16. 

χρήσιμος 59647, 23. 

χρησήηριον 89764, 37. 

χρησΊός 59555, 2; 59597, 5. 

χρόνος 59545, 4; (59546, 5]; 59606, 8; 59623, 
14; 59625, 3; 59637, 6; 59654, 6; 59668, 
2. 

χρυσίον 69794, 4, 7. 

χρῶμα 59763, 18. 

χύτρα 59544, 2; 59698, 7; 59705, 18. 

χωνᾶν. See κωνᾶν. 

χωνεύειν 59641, 6, 15; 59741, 26. 

χώρα 59574, 2. 

χωρίς 59640, 1; 59698, 3; 59741, 16; 59763, 
11; 59769, 3, 8, 11. 


ψέλιον 59782(a), he. 

ψῆφος 59665, 4,14; 59761, 4. 

ψιλή 89574, 7; 89777, 3. 

ψιλός 59620, 29; 5962, 1; 59774, 7. 

ψιλόταπις 59630, 3. 

ψιμίθιον 59763, 19; 59764, 10, 59789, 11, 
12. 

ψύχειν 59782(b), 32,50, 52,98,103,1 1Q. 

ψυχρός 59534, 11. 


ὧδε 59610, 9; 59625, 6. 
ὠδίν [ὅ9584, 108]. 


ὠιόν ὅ9562, 17; 59602, 2; 59693, 7; 59705, 


19. 

ὠμότης 89534, 10(?). 

ὠνη 59593, 3, note. 

ὥρα 89573, 13; 596414, 9. 

ὡραῖος 59680, 29, 39; 59684, 8; 59682, δ. 

ὡς $9532, 16 (ὡς συνῆλθεν), 17, 22; [59544, 
Ὁ]; 59575, 3, 7: 59576, 7; 59605, A; 
59605, 2; 59637, 13 (ws συμφορώτατα); 
59638, 9; 59666, 4; 89667, 16; 59668, 6; 
59719, 9; S972, 1, 4; 89723, 27; 89724, 
10 (= ὅσου); 59726, 9; 59745, 95; 59776, 
3; 89782(a), 82, 85, go; 59788, 26. 
ὡς ---ὅτι 59620, 26, 30; 59624, 4, 11; 
59664, 10. ὡς ἄν BO545, 12; [59545, 77]; 
59556, 2; 59564, A; 59585, 5; 59609, 6; 
59621, 14 (modal); 59635, 18; 59768, 4. 

ὡσαύτως 59569, 16, 28, 91, 97; 59598, 2; 
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59640, 4; 59647, 4a; 59658, 5; 59685, A; 
59715, 3, 15,16, 17; SO7A7, 13; 59723, 
30; 59736, 23, 4o; 59744, 3; 59746, 11, 
16; 89747, 13; 59749, 3-5; 59753, 50-07; 
59787, 48, 4g. 

ὥσπερ |59575, 4}; 59593, 11; 59626, 18. 

dole $9869, 136; 59577, 12(?); 59607, 15; 
59614, 11; 59629, 4; 59635, 4; 59640, 8: 
59648, 4; 59664, 11; 59669, 7; 59685, 1, 
2,5; 59686, 6; 59687, A; 59698, 7; 59701, 
h; 89740, 67; 89723, 5, 18; 59736, 34; 
59744, 13, 19; 59753, [16?], ho, 58, 61; 
59781, 145 59782(a), 20, 47, 54, 65; 
89787, passim; 59788, 1, 6, 9, 27. 

ὠτίον 59663, 11. 

dypa 59764, 13. 

ὠχρός 59715, 28. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


59008, 21. ἦ μήν (Guéraud) may be right, though the scribe elsewhere writes differently. 

59009. A few more fragments have been acquired since the publication of vol. 1, but they do 
not yield a connected text. The papyrus had originally contained a long account 
of myrrh, frankincense etc., obtained in Palestine, and at a later period the verso 
was used for an agricultural account at Philadelphia. The latter is of no interest in 
its present state, but the fragments of the Palestinian account deserve to be re- 
corded. (a), (4) and (f) are from the bottom of columns, (6), (c) and (6) from 
the middle. 


(4) () 


Ἰν (τετρα)κοτυλ[  ὅ ζμύρ|νης 


Jetson ὀποῦ Barody|ou 
Ἰτου ὑπὲρ ΓΪ παρὰ Lyvev|os 
το]ῦ ᾿πγερσιθέου μύ[ρου 
(6) (4) 
Ju xo 10 ἀλ[αξασΊρ 


παρὰ ΔιοδώροΪ]υ 
μύρου ῥοδίν[ου 
κύπρου ἀλ]αξασίρ 


(6) (f) 


|.¢ ἀλαδΪασΊρ κασίας 
15 κινναϊμώμου κοτὺυ | σουσίνου | 
] κοτυ | 20 AGdvou Μ[ιναίου 
Jun ζμύρμης | 


wa pd. Μαλίχου Mw6érou 
λιξάνου Γερ(ραέου) AA 
ζμύρνης KA 


Lines 23, 24. The figure looks like A, but may be intended fora. Cf. the quantities 
in P.S. 1. 698. 


59021, 16. Instead of φιάλας τοῦδε Th. Reinach has proposed to read a proper name, and 
Φιλαρέτου, which I suggested to him, seems to be the only one possible. If this 
is right, read [τ] αῦτα in line 20. 
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99093. As suggested by Wilcken, in line 6 read ἀνήγγελλεν and in line 15 ἀντελαίξετ᾽ αὐτοῦ. 


99126. The left end of the papyrus, o m. 062 x 0 m. 055, has been found among the new 
acquisitions. The letter now reads thus : 


Πανακέϊσήωρ Ζηνων χαίρειν. ἀνήγγελλεν ἡμῖν ἰάσων ὅτι συν-- 
τάσσοις τὸν λόγον καὶ τὴν γ]εωμετρίαν ἀποσΊεῖλαι. γνώριζε οὖν ἐπικε- 


κωλυκχότ]ας τοὺς γεωμέϊτρας τοῦ ἀπρ| σ])εῖλαί σοι τὴν γεωμετρίαν. 


ὁ δὲ λόγος [ 


e € Δ 7 ~ 7 
bite, ἀφ ἢ δ ὦ ὁ Blole, ὡς ἂν τάχισα γεωμετρηθῆι, ἀποσΊαλη- 
5 σεταί σοί. 


ἔρρωσο. LxO, Τῦθι ἃ. 
Verso : 

L χθ, Περιτέου [ [2ην]ωνι. 

ΠανακέσΊωρ λόγου 


γεῳμετρίας. 
Line 8. corrected from μὴ τ and ρ in monogram? 
59133, 5, 6. Read ἀράχθιος ( Wilcken ). 
59173, 23. Read Epsayodye, as in 99781, ἡ. 
59192, 6. Read εὗ χαρισΊησας. 


59199, 4. Read (ἀρταξῶν) as proposed by Wilcken and confirmed by P. Mich. Zen. 36, 5. 


99203, 13. Read ἐάνπερ Φαίνηται τῶν κατηγορημένων τι συντετελεσ]μένος (Guéraud; a pretty 
correction). 


59224. The missing part, measuring Ο m. 19 ΧΟ m. 10, has come to light, making the 
text nearly complete. 


Ζηνωνι xa] ipew Τ[εῶἠς. αἸορείαν) 

μὲν οὖμ μ[ου] φοιουμέΪνου] εἰς Φιλα[δέλφει]- 

αν, περιεκ[όπ]ην ὑπὸ λῃ[ἰσ]]οῦ. ἀποδημη7- 

σας οὖν εἰς [ἀρσ]ινοίδα εὑρίσκω τὸν ἄνθρωπον] 
τὸν σερικ ψ)αντά με [κ]αὶ πσαρέδἤειξα αὐ]- 

τὸν Ἑρμα! [ἡ τῶι ἐκεῖ ἀρχ[ιΦυ]λακίτ[ηι . καλῶε] 
οὖν ποιήσεις γράψας apis [Epp oeu ἐπ] στολήν], 
ὅπως ἂν τὸ σῶμα ἀπ]οκα]τασήησηι πρὸς σέ], 

ἵνα ἐπὶ σὲ [κα]ταφυγὼν τοῦ δικαίου τύχω]. 


3 7 
10 εὐτύχει]. 


ὧι 


Verso : 
LAB, Αθὺρ te. Τεῶς 


λείας. 


59250, A. ἀρραξωνισάμευ οἱ] ( Wilcken ) may be right, though in P. Peir. I, 4, (3), 6 (now 
recovered) I read not ἀρραξ]ωνισάμενοι, but δ]ανισάμενοι. 


ZENON PAPYRI. 
59294. Some additional fragments give us the following text, restored provisionally. 


[ὑπόμνημα Ζηνωνι aval po. ὥρου]. 
[περὶ ὥρου κα]ὶ Epeiros λ[ατόμωυ], 
ΠΣ Ἰόλοις μὲν οἱ ἐπὶ τῆς οἷ] - 
[δομέας ὄντες διαλογ[ίζονται apes] 
[τούς Sexat|dpyous ἐπὶ [Θεοφιλου ᾽], 
[ἐπεὶ δὲ Θεόπ]ομπος ἀπε[ληλύθει καὶ] 
[οὐκ ἐδύνατ]ο «Φαρακολουβ] εῖν τοῖς] 
[ἔργοις, ἐβδούλονἾτο Ἐριεῦς κα]! Opos], 
[ὡς Θεοπόμπου] widov t|...-..-. | 
10 ἀπελθόντος, ἡμ[1]ν deal] . Πλογ[ίζεσθαι] 
αὐτοὶ καταυτοί. 
Epuets μὲν εὗρεν ἐν τοῖς wap’ αὐτο] 
ἕως Αθὺρ ΔΕ [.ly—c, atz[ds] δὲ Εν, 
ὧν éoly τὸ καθ᾽ ἕν γεγραμμένον. 
ιὉ καὶ ὥρωι εὗρεν [ἐν] τοῖς walp’ αὐτοῦ 
ως Φαῶφει Xb va—=C, καὶ οὗτος Ε τ. 
διὰ τοῦτο ἀπῖπα Κλειτάρχωι 
μὴ μετρεῖν τὴν [σιτομετρίαν τοῖς] δὲ- 
κατάρχοις ἐὰν μὲ Ϊ 
40 τὰ σώματα εἰς τΊ 
οὐδὲ λόγον μου ἐποιήσατο 
ἀλλὰ μεμέτρεκεΪ 
.ς ἑπΊὰ σώματα 


Gus μετέχουσιν τοῦ | 


Verso : 


ab ἔσΊιν ἃ προσοφ]ειλ 
.ea.u ἀριθμη] 
ἕως re L Αθὺρ [ 
ἐπὶ Θεοφίλου καὶ | 
Heras Mar. | 
30 Χοιᾶχις Νεφορί 
Πετῶς Epréws [ 


Πετῶς Οτεύριο! ιζ 
Taos ΜίγχιτοΪς]) is 
Πᾶσις Τογγοῦ]τοΪς ιβ,.---- 
85 ἀμφιῶμις ἀμ[εν]νέως ιες--ἰο 


Νεφθερῶς ΠεΪτο]σέριος EC 
... .vdpis Τε[ῶ]τος ine 
Στοῆτις Παιτ[ο9] διὰ Neow7oA ts 


Φαράτης Or. ἢ: ς.. Ε.,-- 
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4o (Docket): LAG, Χοίαχ | 


A 
παρὰ Qoou ἀρ[χιτέκτονος. 


Line 27. de : or perhaps λε corrected to λα. In line 4o the figures look like 2s, and 


the 6 is by no means certain. 
99296, 39. Wilcken’s restoration, Σαμοθράικων καὶ Φιλ[αδέλφου, is more probable than mine 
59342, 6, Read [ἑτέρωι] δὲ μηθενὶ μέρει ( Wilcken) or [καὶ ἄλλωι] (Viereck). 


99350. It seems to me now somewhat doubtful whether this papyrus really comes from 


ἀπελλεῖ. τὸ σ᾽ .ἤσωμα 
τῆς ἀμπέλου, ὃ wapa- 


γεγραμμένοι σοί εἰσιν 


σι 
> 
© 

~ 
ὃ 
ξ 
Ἐ 
τὶ 
᾿ς 

ζη.» 
Ὦῷ 


ὀφείλοντες, 
γνώριζε εἶ .]. 
ἠγνοημένον" 
ἔσΊιν γὰρ τὸ τῶν 
10 Φυλάίκ[ων 
τῆς ἀμπέλου 
Below, a few fragmentary lines 
in a small cursive. 


Tine 1. Τ he undeciphered word probably denotes a tax or other charge, but 1 cannot 
read it either as ἡμίσευμα or ἀνήλωμα. 
Line 4. Perhaps ἐν λόγωι. 


59410, 18-20. κατέδρω σαν] ... λύ[κοι (Wilcken) may be right. 


5 
9413. A fragment, o m. 1 25 x o m. 065, contains the ends of the lines, but is insufficient 
for a restoration of the whole letter. 


ν ἡμῖν 
ται τὰ 


L τοῦ aAciaolov 


| 
| 
Jes» ἕως 
| 
δ᾽ 


Φείλημα 
ἐπὶ τὴν τ]ράπεζαν 


Ϊματος ὑπαρχέτω 
ἐὰν Ἰδὲ τι ἐπιζητῆς 


IF 
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59415. Belongs to the same letter as P.S.J.,376. See the Addenda et Corrigenda of P.S.J., 


vol. XI. 


59419. Another fragment has been found, measuring 0 m. 075 X O m. of, and the text is 


now nearly complete. 
Δημήτριος Ζηΐνωνι χαίρεινΪ. 
εἴσΊιν Δημητρ[ ον τοῦ ἐμοῦ] 
μικροῦ τὰ γενέθλια τῆι iC 
τοῦ Φαμενώθ. καλῶς οὖν 
“οιήσεις δοῦς αὐτῶι οἰνάριον 
καὶ χοιρίδιον, ἀφ᾽ ὧν καὶ αὐτὸς 
ἱσ]ιαθήσει, καὶ πυρῶν ἀρ(ταξην) a, 
ἕνα ἡ μὐτηρ αὐτοῦ ἀγάγη 
τὴν ἡμέραν ὡς νομίζεται. 


ἔρρωσο. 


59433, 19. τὰ δ᾽ κα]ια “ποιήσομεν (Viereck) gives good sense, but actually the papyrus has 


τετί. .[ια. 


59435. Another fragment (Journal dentrée, 51592), measuring 0 m. 170 XO m. 13, 
belongs to the same letter. The text now runs : 


Ζωΐλος Ζήνωνι χαίρειν. ἔγραψέν μοι Φιλίσκος ἀξ] ιῶν μέ σοι] 

διαλεγῆναι wept [τῶ]ν καθ᾽ αὑτόν, ὅτι ἐν σΊενοχωρίαι ἐσΊὶν | 

ἐγὼ μὲν οὖν ἐνωχλ[ούμην], ἀφέσΊαλκα δὲ πρὸς σὲ Δημέαν κομίζοντα καιΪ 

νη. ρος αὐτῶι χερ[μ]άτιον, καὶ τῶν δὲ μόσχων Spax(uds) x, ὅσου ἔφη σ᾽ 
5 καλῶς οὖν ποιήσεις γράψας εἰς ἀλεξάνδρειαν Σωσήράτωι, ἵν[α 

καὶ αὐτὸς γράφει, καὶ ὧδε τὰ παιδάρια αὐτοῦ καὶ τὰ γύναια 

καὶ foley ἐν ἀρρωσήίᾳι.- καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις ἕνεκεν τοῦ | 

ἐλεήσας αὐτὰ καὶ ἀποσΊείλας αὐτοῖς κερμάτιον, ἵνα [μὴ 

᾿ δὺ' ἀμελίαν ΄ῳιαραπόλῃται. 

10 ἔρρωσο. Ϊ 


Verso : 
Vestiges of letters. Zyvwve. 
Line 3. This line is interpolated. 


59443. A new fragment, ὁ m. 115 xo πὶ. οἷ, completes the latter part of this interesting 
petition. I give below the text as it now stands. 


[Ζήνωνι χαίρειν] Θαμῶυς ὑοφορθὸν e- 


oe «Ὁ εἰ Ἰτην. ἀδικοῦμαι ὑπὸ 

[Woovav....-- |vtos ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 

Ϊ a ἢ ἵνα] μὴ διασπάσηται κροκόδι- 
5 [dos ....- Ja, waparabaly με Posvaiis 


Catal. du Musée, n° 59532. 
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Tas χ|έρας] με προσήνεκκεν καὶ τὴν γυ- 
ναϊκαὶ [μο]υ ἑπαροίνησεν [[τος]} ἐναντίον 
μαρτ[ύρω]ν Πετεμοῦνις καὶ Θοτεὺς τῶν 
παρὰ σοῦ] γεωργῶν. ἔτι καὶ νῦν κακῶς did- 
10. χειίμαι ἐνταῦθα. μισθωτὸν ἀπέσΊγειλα 
ἐπὶ τὴν ἅλων ἀλοᾶν ἵνα μὴ ἀργῶσιν τὰ ἱερεῖα. 
ἀπέσ)αλκά σοι τὴν γυναῖκα φέρων σοι τὴν 
ἐπισήολην. καλῶς οὖν ποιήσεις μεταπεμ-- 
ψάμενος τὸν ἄνθρωπον καὶ τοὺς μάρτυρας 
15 καὶ ἐπισκέψασθαι εἰ ἔσΊιν ταῦ! . . [ra 
ἀληθῆ, ἵνα διὰ σοῦ τοῦ δικαίου τύχω. 


εὐτύχει. 
οϑλδά, θ, Read αὐτὴ Oia (Guéraud and Wilcken). 
99460, 21-94. Restored thus by Wilcken : ὅπως ἂν τὸ dilxasov ἀπο]δῶσί μοι, εἰ δὲ μή, ἵνα 


τύχωμεν τοῦ δικ]αίου, ἐὰν ἐπιδεικνύζωμεν ... ἀδικοῦντας αὐτοὺς ἡμᾶς. But the 
sentence is not quite clear to me. 


09462, 7. Read ἀδελφῶν, not ἀδελφῶν. In line 10 read μηδεμίαν πλίνθον, the singular 
being used. collectively. 


99503, 5. Wilcken suggests [ ἡμε];» δώσειν], which is probably right. But his interesting 


commentary on this text must be read as a whole. 
09528, 9. Read [ὀ]αφροῦτος τ[ῆ]ς (Wilcken). 


99620, 19. After waparoy:cbels insert ἀγήνωρ, omitted by mistake. In line 27 perhaps 
ἀνακαλέσηται should be restored. 


99651, 17. A parallel is cited in the new Liddell and Scott, κατ᾽ ef δέ τινα τρόπον. But still 


a δέ seems required by the sense (cf. no. 59355,196,131). Read περὶ εἰ δέ τινος 
ἀντιλέγει. 


09741, 31. ἀχωνεύτα[ς] : or, perhaps better, ἀχώνευτα. 


59743, 9, note. In view of the context the subject of κατεχύθη may be wicca rather than 
οἶνος. 
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